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Oli mahe sügisõhtu, kui noor, tol korral weel tundmatu prantsuse nart- 
leja Marcell Cordillon astus austria prowintsiteatri uksest tänawale.

Tal oli mängust weel palaw ja ta hingas nautides puhast õhku. Rik­
kalikult tähtedega ülekülwatud taewas wõlwus magama linna kohal. Kõ­
heldes seisatades püüdis noormees wõõras ümbruses orienteeruda, kust 
kaudu pääsis kõige hõlpsamini hotellini. Oli ta tulnud paremalt wõi 
wasakult? ,

Tummalt ja tühjalt laiutus tema ees wäike plats, kuskil kobisestd pi­
medas puud. Cordillon märkas pinki, millel tukkus tööline. Ta astus 
tema juure, koputas talle õlale ja küsis: „Hotel de la Poste?" ,

Mees ärkas wõpatades, osutas käega wasemale ja kõneles midagi, mil­
lest Cordillon ei saanud aru. Rahwakeelt ei mõistnud ta kunagi. Tema 
oskused saksa keeles olid weel liig wäikesed.

Ta suundus näidatud tänawale, see oli pime. Koltunud lehed sahise- 
sid ta sammude all, aedadest hoowas närtsiwate lillede lõhna.

„Väikelinna öine wõlu!" mõtles Cordillon. „Kuidas sobin mina siia?... 
Ja ometi leidub inimesi, kes elawad siin ... päewast päewa ... aastast 
aastasse. Ja kes ei ihkagi mujale. Kuidas on selle pesa nimi? Õigus: 
Weyring! Weyring Pleini ääres! Ja säärases urkas korraldab Hugo 
Hirschhauer, see idiootne impresaario, wõõrusetendusi!"

Ahaa! Seal oligi hotell „Post". Kaugelt nähtaw oma walguse rais­
kamise tõttu. Helendama sissekäigu ees seisid mõned mehed kui mustad 
siluetid.

Cordillon astus eeskotta, mis lehkas õlle ja köögi järele. Söögisaalis 
hõljusid suitsupilwed mitme kodanikuperekonna peade kohal. Cordillon: 
ilmudes waikis kõnelus.

Ta istus wäikese laua äärde ja tellis õhtusöögi, suuri waewu tehes end 
arusaadawaks. Külalised jälgisid teda huwitatult, mehed umbusklikult, 
naised uudistades ja imetledes.

Marcell Cordillon pühendas oma tähelepanu õhtusöögile. Kiire pil­
guga ta oli weendunud, et siin ei leidunud ainustki kena daami ja ta ot­
sustas sellepärast kohe pärast söömist minna oma tuppa. Tol temale 
mitte just omasel üksilduse wajadusel oli mitu põhjust. Esiteks istus kõr- 
walruumis rändtrupi impresaario Hugo Hirschhauer, keda ta ei sallinud, 
teiseks tahtis ta kirjutada kirju ja kolmandaks — ning see ol: kõige oluli­
sem — oli tal trupi „tähe" Margit Deroux'ga olnud wäike arusaamatus 
ja talle meeldis etendada soüvunu osa, ning sellepärast ei.., läinud ta te-
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male etenduse lõppedes wastu ega saatnud teda tema magamistuppa, mis 
muidu kuulus ta päewakawasse.
- Pärast õhtusööki süütas Cordillon sigareti, tõusis üles ja waljus saalist, 
mantel käe peal.

Hämarat koridori mõõda läks ta oma toa ukseni, keeras selle lukust 
lahti ja süütas lambi.

See oli wanamoodsalt sisustatud ruum, kuid hoolimata luitunud pols­
termööblitest ja heegeldatud waibakestest ning linikutest wäga mugaw.

Cordillon astus akna alla. Kuu walgustas awarat õue, kus põlised 
puud tõstsid latwu taewa poole. Waikuses kostis kaewu sulinat. „Ilus!" 
mõtles ta ja sulges akna.

Siis kõlistas ta. Ilmus auwäärses wanaduses toaneitsi. Cordillon 
soowis sulge, tinti ja weini.

Kui talle kõik oli toodud ja ta wahepeal oma sako oli wahetanud ko­
duse kuuega, istus ta laua äärde, asetas lambi parajasse kaugusesse ja 
hakkas kirjutama kirja.

Warsti sattus ta hoogu ja, ainiti walades weini klaasi, ta jutustas 
sõbrale kõigist oma wiimase aja seiklustest ja muredest.

Äkki koputati uksele.
„Sisse!" hüüdis Cordillon, pidades tulijat Margit Deroux' toatüdru­

kuks. Kuid ümber pöördudes silmas ta läwel noort naist, kes talle oma 
sinisilmadega pooleldi ehmunult, pooleldi imetlewalt otsa waatas. Ilm­
sesti ta polnud lootnud teda kohata ja nüüd ei teadnud ta, mida teha.

„Toon teile teie teatrikorwi," lausus ta wiimaks arglikult.
Cordillon ei saanud ta sõnadest küll aru, aga ta nagi oma riietekorwi, 

ja kuna ta oli tujus, tõusis ta püsti ja ütles oma keeles: „Tänan, ilus 
laps!" - , L .

Seda ei mõistnud wõõras jällegi. See tähendab, ta ei taibanud sõnu 
kõlaliselt, kuid nende mõte oli talle wäga selge, ja ta langetas häbelikult 
naeratades pea. Ta oli wäike ja habras ja ta juuksed olid blondid.

Cordillon märkas, et meeldiw olend oli riietatud korralikult ja äärmi­
selt puhtalt. Ta walge pluus walendas wärskusest ja üldse oli ta üpris 
isuärataw. Kuna ta asetas korwi põrandale, otsis Cordillon kõneainet. 
Ja siis küsis ta: „Teater olema lõpp?" Ning oli wäga uhke sellele lausele.

„Jah," wastas blondiin kohmetult. Ja lisas siis waimustuse julgusega: 
„See oli wäga ilus!^

Ta seisis juba ukse juures. Cordillon taipas, et kui toö wäike naine 
oli wiibinud teatrietendusel, siis oli ta näinud ka tema armastust ja surma 
esimeses waatuses ja sellepärast näis ka tütarlapse rõõmus üllatus täiesti 
arusaadaw; olles näidendile kaasa elanud, ta pidas teda muidugi juba 
surnuks — ja nüüd, korraga seisis ta elusalt tema ees! Tähelepandama­
tult libistas Cordillon käe tasku, leidis kuldmündi ja kuna ta naiste wastu 
alati oli helde, pistis ta raha talle pihku. ,

Wäike blondiin näis üllatatud, kogeles häbelikult midagi, seisatas 
weel hetke kohmetunult ja lipsas siis uksest wälja. . ,

Cordillon pöördus laua juure tagasi ja jõi oma klaasi tühjaks. Wein 
oli suurepärane!

Siis koputati uuesti.



„Sisse!" hüüdis Cordillon jälle.
Uks awanes kitsaks piluks ja selle wahelt ilmus nähtawale habras kogu.
„Harra," ütles ta, „eksisite ennist. Toon selle tagasi."
Ta astus lühikeste kärmete sammudega laua äärde ja pani rahatüki 

lambiwalguse ringi, ise tõstmata pilku.
Cordillon naeris. Ta oli tõesti kena see pisike plika! Noormees haaras ta 

käe. Oh — tal oli sõrmus sõrmes!
„Abielus?" küsis ta ja osutas sõrmusele.
Naine noogutas.
„Lapsed?" jatkas Cordillon.
Naine raputas ägedalt pead.
Siis kogus Cordillon kõik oma teadmised ja küsis:
„Kuidas on teie nimi?"
„Christine Obenaus."
Nüüd oli ta kõneluswõime otsas. Ta kaalutles wiiwu, wõttis klaasi, 

milles sätendas punane wein, ja tõstis selle naise huultele. Ta tegi seda 
poisiliku uljusega, naerdes wallatult. Ka naine naeris ja rüüpas ettewaat- 
likult. Cordillon protestis ägedalt sellise tagasihoidlikkuse wastu ja toetas 
käega naise kukalt, teisega surudes klaasi tema huulte wastu. Nüüd ei jää­
nud Christine Obenausil muud üle kui juua, sest muidu oleks punane wein 
woolanud tema walgele pluusile. Kui ta tühja klaasi asetas lauale, kattis 
ta nägu õrn puna ja nagu süüdlaslikult piilus ta ukse poole. Kuid see oli 
wahepeal sulgunud.

„Tahaksin teile midagi kinkida," ütles Marcel Cordillon prantsuse 
keeles, „oodake!"

Ta astus ühe kohwri juure ja hakkas selles sorima.
Naine seisis nõutult ja kergelt wärisedes paigal. Ta pilk libises awatud 

kohwritelt pesulauale, kus reastusid mitmesuguses suuruses pudelid, kam­
mid, käsnad.

Aga juba oli Cordillon jälle tema kõrwal, käes kaart. See oli tema 
foto, parim kõigist üleswõtetest, tehtud eriti reklaami otstarbeks.

Ta kandis sel pildil kreeka kostüümi, mis jättis wabaks kaela. Pärg 
juustes, wahtis ta unistawa pilguga kaugusesse, paljad käsiwarred rista­
misi rinnal.

Ta oli wäga ilus.
Wäike blondiin imetles pilti. Ta sõrmed wärisesid weidi. Cordillon 

pani oma käe tema ümber, aeglaselt, sõbralikult.
Nõnda seisid nad kaua liikumatult üksteise wastu nõjatades, kuna 

nende ümber oli roosa hämarus, — noor prantsuse näitleja ja waike 
austria töölisnaine.

Siis kummardus noormees äkki ja haaras naise oma kaenlasse.

Jumal hoolitseb omade eest ka siis, kui nad magawad. Sadulsepameis- 
ter Anton Obenaus rõõmustas üliwäga, kui ta naine Christl ühel kaupil 
juunibommikul kinkis talle tütrekese.

, Õigupoolest polnud ta säärasele wõimalusele kunagi mõtelnud, aga 
nüüd, kus laps oli tulnud, näis talle, план ta elu wast nüüd

. Kui ollakse kolmkümmend kolm aastat harjunud 
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madratseid toppima ja elulõbu otsima suitsusest kõrtsitoast, tundub paris 
imelik, et üks siputaw pijitilluke inimolend on suuteline sinus äratama 
kummalist liigutust.
_ „Ristime ta Susannakö," ütles Christl mõtlikult, lebades blondina ja 
õnnelikuna sängis, „see on ilus nimi. Wõib-olla toob see temale õnne."

Siis waikis ta ja tuppa ei kostnud midagi peale lindude sädina.
- Christl Obenaus polnud harjunud lesima sängis, kuna kõikjal kuhjus 

tööd, mis nõudis ta wirku käsi. Kui suure heameelega ta oleks pühkinud 
põrandat, liigutanud suppi, kastnud lilli — armas jumal, keegi ei aima­
nud, kui raske tal oli laiselda! Aga madam oli käskinud teda wähemalt 
nädala lamada ja rahulikult pealt waadata, kui kohmakalt ta mees maja­
talitusi toimetas. Ja ta kannatas seitse paewa wälja ega lausunud ka 
sõna, kui meheõde, „Tini-tädi", kõike just nii tegi, nagu seda tegema ei 
pidanud. Siis aga, kaheksandal päewal, päikeseküllasel suwihommikul, 
oli ta jälle jalul ja askeldas rõõmsalt ja wirgalt nagu ennegi.

Meister Obenaus wõinuks manuselt olla Christli isa, ta oligi tema 
hooldajaks olnud, sest Christl oli juba wäikselt jäänud waeslapseks. Ta oli 
tubli ja rahuarmastaja mees, ja Christl oli temaga kõhklemata abiellunud, 
teades, et tema kõrwal ootas teda rahulik ja kindel tulewik.

Aga siis oli tema noores abielus tärganud igatsus elumõtte järele. Ta 
ei otsinud seiklusi ega elamusi wäljaspool oma kodu, ei, ta waid soowis 
endale last. Kas poissi wõi plikat, ükskõik. Ainult midagi sooja, wäikest, 
abiwajawat, mis täiesti kuulus temale.

Aastad tulid ja läksid, oma üksluisuses waewalt teineteisest eraldata- 
wad, ilma et püha Eusebia — kelle eestkostmine selliseis asjus Lim'-tädi 
arwates oli wäga tähtis — temale olnuks armuline.

Meister Obenaus ei aimanud midagi noore naise salajasest kurbusest. 
Tema, kelle elukutseks oli alati tabada naela pea pihta, osutus ses suhtes 
üpris lühinägelikuks.

Kuid kindlad soowid wiiwad sihile. Püha Eusebia oli halastanud. Nüüd 
hoidis Christl pisikest elusat nukku süles ja oli nii õnnelik, et ta poleks 
wahetanud ühegi kuningaga wõi pangadirektoriga, nagu ta naerdes kin­
nitas, sest wiimast liiki inimesi pidas ta kuningaist weel wõimsamaks.

Nõnda olid siis kõik rahul. Noor ema, meister Obenaus, naabrid ja 
preester, kelle koguduse liikmete arw oli jälle ühe wõrra kaswanud.

Elu läks pikkamisi jälle manasse rööpasse. Tuli suwi, saabus sügis, 
kollased päewaroosid õitsesid wäikeses aiakeses ja rikkad inimesed, kes naa- 
sisid suwituskohtadest, lasksid akende ette panna wärskelt pestud kardinad.

Majake, milles elas meister Obenaus, asus linnakese lõunapoolsel ser- 
wal, seal, kus nöõrsirge paplitega äärestatud maantee kadus kaugusesse.

Meister Obenausi naabriks ja majaomanikuks oli naabermeister Wen­
zel, kel oli naine ja kaks tütart. Noorem käis weel koolis, wanem aga oli 
juba selles eas, kus mõteldakse juba oma kodu loomisele.

See oli ilusal suwisel pühapäewal. Wäljas tänawal mängis leierkasti­
mees, linnake magas walguse külluses ja Obanausi akende all õitsesid lil­
led kõigis wikerkaare wärwides.

Meister Obenaus istus piipu popsutades pähklipuu all pingil, Susan­
na tema kõrwal rohus. Tal oli seljas walge wärskelt tärgeldatud kleidike 



ja ta MuStaB end, kogudes lulle ttrotfqt ja mistet musta mmoa. Selles 
kütkeötawas tegewuses katkestas teda Tini-tädi, kes kriuksuma warawa 
wahelt ilmus nähtawale. e

Tini-tadi oli meister Obenausi poolõde — ta ema esimesest abielust 
— ja ta nimi oli Klementine Reiseneder. Tema elukutse oli sama mitme­
külgne kui waewaline. Ta kaubitses manade asjadega, riiete, jalatsite, 
mööblite ja kõigi wõimalike tarbeesemetega, kuid ta pani ka mujal käed 
külge, kui selleks oli wajadus. Wahel oli ta passijaks, siis lapsehoidjaks ja 
mõnikord koristas ta ka majakesi, milledest ei kõnelda, kuid mida kasuta- 
wad kõik, kui oma kodu on kaugel. Ka Weyringi teatriga oli tal suhteid, 
sest tema ülesandeks oli hoolitseda selle eest, et näitlejate kostüümid too­
daks õigeks ajaks teatrisse ja mudaks siis jälle koju.

Tini-tädile meeldis wäga, kui teda nimetati „prouaks", kuigi ta tege­
likult oli preili.

Oma ainsa poja, kes oli müürsepp, oli ta tellingite kokkuwarisemisel 
juba aastate eest kaotanud.

Kui Tini-tädi nüüd aeda astus, nägi ta üpris pidulik wälja, sest kleit, 
mida ta kandis, oli kahekümne aasta eest kuulunud maksuameti direktori 
prouale. Peas oli tal kübar, mille kaunistamiseks peale jaanalinnusule oli 
kasutatud pitsi, kahte kollast roosi ja hõbedast pannalt.

Terwituse asemel ütles Tini-tädi, et ta jalad hirmsasti walutawat. Ta 
pidawat kohe kingad ära wõtma.

Meister Obenaus küsis kaastundlikult, kas ta kingad olewat liig kitsad?
Oh ei! Aga ta oli need hiljuti saanud pandiks — õigemini oli keegi 

maksujõuetu toonud need tasuks oma mõla eest. Kuna aga kontsad olid 
mäga kulunud, oli ta pahema jala kinga pannud paremasse jalga. Kuid see 
manööwer oli ebaõnnestunud: kingad olid warbad merele hõõrunud!

„Kust sa tuled?" küsis Christl.
Kalmistult. Kust mujalt? Pühapäewal tüli Tini-tädi ikka kalmistult. 

Keegi härra oli surnud, kellele ta eelmisel nädalal oli müünud wihmawarju.
Kõneldes istus ta meister Obenausi kõrwale, tirides kinga jalast. Su­

sanna seisis tema kõrwal ja waatas tähelepanelikult pealt.
„Mustad kingad!" ütles ta, kuid keegi ei wõtnud waewaks teda kuulata.
Christl läks majja ja tuli sealt tagasi kandikuga, millel seisid lillelised 

tassid ja kannud.
Tini-tädi nägu tõmbus naerule. Ta oli alati näljas. Omastanud põhi­

mõtte, et endale ei tohi osta midagi söödamai, oli ta alati toidujahil, ela­
tudes sellest, mida talle külas pakuti. Polnud siis ime, et ta armastas 
wõõrusel käia. Säärastel puhkudel leidus ikka midagi tema jaoks.

Liiwakooke söõwat ta kõige meelsamini, seletas ta ja heitis kiire pilgu 
kandikule.

Wäike Susanna istus ema süles, wäsides mängimisest.
„Küll ta on oma isa nägu!" lausus Tini-tädi kooki näsides. „Eks ole, 

Anton?"
Oh-jah, meister oli samal arwamisel. Lapsena ta oli olnud täpselt sa­

masugune! „Ainult juuksed on tal emalt!"
Christl waikis ja waatas lapsele tähelepanelikult otsa. Ta nägi peent 



ninakest, naha õrna pronkstoom, mis imelikult ennes juuete biortciuftjl, 
ja pikkade ripsmetega silmi, mis särendasid sametiselt ja tumedalt.

„Nagu isa!" kinnitas Tini-tädi weel kord ja Christl ei waielnud wastu. 
Ka tema oli weendunud, et Susanna sarnles oma isale...

Siis kriuksus wäraw uuesti ja perekond Wymetal astus aeda. Nad olid 
lõunaks ära olnud ja saabusid parajasti kohwitunniks tagasi. Tüdrukud 
kandsid walgeid pluuse, pruune seelikuid ja rukkillllesiniseid roosikestega 
kaunistatud kübaraid.

Isa Wymetali lai nagu läikis higist. Tema oli seltskonnalõwi ja ta 
terwitas kõiki suurmaailmse käraga.

Istuti koomale. Mali ja Rosa tõid toast toolid, mamma Wymetal aga 
ruttas omalt poolt pakkuma kohwi, mis hommikust saadik oli seisnud 
ahjukapis.

Kõnelus muutus wäga elamaks ja kõige jutukam oli muidugi Tini-tadi. 
Wiimaks lõi kell aga pool üheksa ja sellega oli saabunud aeg koduteele 
asuda.

Raskelt ja ohkides ajas ta end sirgu, kuid haaras siis äkki rutulise 
liigutusega sinnapoole, kus tawaliselt asetub istekoht.

„Iessas!" hädaldas ta.
Kõik silmitsesid teda ehmunult. Mis oli siis jälle juhtunud? Kestis 

tükk aega enne kui nad kuulsid Tini-tädi erutuse põhjust.
Tini-tädi kandis nimelt ikka mitut seelikut üksteise peal ja need seeli­

kud olid kõik warustatud sügawate, tugewate taskutega... igaks juhuks ... 
Ilmsesti oli ta ühte neist salalaegastest peitnud midagi, mille olemasolu 
ta oli unustanud, sest ta kiskus pika otsimise järele kuskilt moldi wahelt 
wäikese paki wälja.

„OH heldeke," ütles ta ohates, „istusin terme pärastlõuna nukul! Mõt­
lesin ise, et teie pingid on nii okslikud..."

Ja ta wõttis üldise uudishimu keskusena paberist wäikese nukupreili.
„Tahtsin seda müüa prouale, kes elab ümber nurga," seletas ta. „Aga 

et kingad nii koledasti pigistasid, unustasin selle hoopis."
Christl waatles nukku, et weenduda, kas ta ka palju oli kannatanud. 

Nina oli kriimustatud ja rinnakorw oli muljutud. Kõik naersid ja rääkisid 
läbisegi. Üldises jutuhoos unustati Susanna täiesti. Siis kõlas äkki 
juhusliku waikuse hetke ajal armas lapsehääl:

„Palun! Palun!"
Wäike tüdruk seisis tibatillukesena oma walges tärgeldatud kleidis ja 

waatles mänguasja ema käes igatsusest läikiwail silmil.
Kõik naersid.
„Jah, Susanna! See oleks midagi sinu jaoks! Kas tal polegi weel 

nukku?"
Tini-tädi kuulatas ja esmakordselt — ning arwatawasti jäi see ka 

wiimseks korraks — unustas ta oma ihnsuse. Ta haaras nuku ja ütles 
tõsise auwäärsusega:

„Säh, siin ta on! Nukk kuulub sulle!"
Nõnda lõppes see pühapäewa õhtu.



vatjalt ja rahulikult weeresid aastad, üks teise järele.
Inetu maike nukk langes warsti unustusse, sest talle 'järgnesid uued 

ja ilusamad. Eriti armastas Susanna kahte neist, „Zenaidet" ja „Elsat". 
Mõlemad olid krahwinnad. Nad elasid mereäärses lossis — keskmise akna 
laual — ja wahetasid päewas kolmkümmend korda oma riideid.

Kõik need sündmused nihkusid aga tagaplaanile, kui tegelik elu esildas 
Susannale suuremaid nõudeid. Ta pidi minema kooli.

Christl käitus sel puhul kui kana, kellelt äkki oli wõetud ta pojuke. 
Kodus oli korraga kõik pime ja tühi. Ja Chnstlil hakkas hirm, et õpetaja 
wõiks ta tütrekest halwasti kohelda, teda teenimatult karistada.

Seda ei juhtunud, kuid tuli teisigi muresid. Susanna jäi leetrisse, siis 
läkaköhasse. Susanna oli uhke, et ka tema mõis „puududa" nagu teisedki 
õpilased, aga ema ei jaganud ta rõõmu. Ööd-päewad walwas ta tütrekese 
sängi weeres ja kui haiguse wõim oli murtud, tähendas Mali Wymetal, 
et proua Obenaus nägewat nii wälja nagu oleks temal leetrid olnud...

Kel endal on olnud kurb noorus, püüab oma lapsele wõimaldada kõike 
parimat. Waestekoolis kaswanud Christl raiskas kogu oma suure armas­
tuse Susannale. Aga meister Obenaus ei laitnud teda.

„Lapsel olgu kergem elu kui meil," ütles ta alati.
Ja nõnda see näis. Juba lapsena sai temale osaks suur au.
Ja see juhtus nõnda.
TetHa tnajesteet keiser tuli Weyringi. Õigemini — ta peatus waid 

kümme minutit jaama platwormil, et wõtta wastu kodanike truualamlikke 
austusawaldusi. Oli säraw maihommik lehwiwate lippudega, wanikute ja 
orkestrihelidega. Jaamaesisele olid kogunenud ametiwõimude esindajad, 
ohwitserkond, mitmesugused ühingud ja hulk koolilapsi.

Ootajate seas wiibis kaks inimest, keda sama põhjus täitis wastandlike 
tunnetega: üks piinles hirmus, teine aga wärises õnnest.

Õnnetu oli paks linnapea, kes oli kohustatud pidama kõne. Ta oli nee­
lanud nii palju broomi, et teda iiweldas ja kuna ta raske pingutusega säi­
litas wälist rahu, tiirlesid ta peas ta kõne lööksõnad: „Maaisa... Truu­
dus... Elagu!... Ääretult tänulikud..."

Teine ärewusest hingeldaw isik oli Susanna Obenaus. Oma blondi 
peakese tõttu oli ta walitud keisrile üle andma lillekimpu ja kuuerealist 
salmi ette kandma. Milline õndsus! Wäike Susanna ei teadnud, mis oli 
ilusam: ta walge sinise shärbiga kleit wõi kaasõpilaste kadedus — wõi uhke 
lillekimp wõi ümberseiswate daamide ja härrade sõbralikud pilgud.

Kindel on, et tol tähtsal puhul Susanna Obenaus käitus mõistlikumalt 
kui waene linnapea. Teda ei häirinud ei eelarwamised ega lootused ja 
linnapealegi olnuks kahtlemata parem, kui ta öö oleks weetnud sügawas 
unes, et hommikul wärskena ja tugewana suurtele sündmustele wastu 
astuda. Selle asemel higistas ta kui heinaline ja ta kõwa krae oli juba 
läbimärg, kui ta wiimaks hädise ja kähisema häälega oma kõne katkend­
likult sa waewalt arusaadawalt ette kandis.

Wäike Susanna aga deklameeris waljult ja selgelt, wahtides kogu aja 
rahulikult sa silmi pilgutamata manale keisrile otsa. Ta ei teadnud nimelt 
meel, mida tähendawad „närwid" ...

Tema majesteet naeratas weidi, ulatas lillekimbu adjutandile ja ütles:



to
„Tänan... tänan, mu laps!" pöördus ümber ja sammus oma salong- 
waguni poole.

Susanna waatas pettunult pikale saledale kogule *'5rde, keda ümbrit­
sesid mundrites ja sabakuubedes harrad. Roheline kindralisuletutt lehwis 
tuules... Oli see kõik? Susanna tundus endale peaisikuna ja ta oli 00-, 
danud hoopis ilusamaid asju. Pikemat sõbralikku kõnelust wõi muinaö-, 
juttudest nii tuttawat kuninglikku seletust: „Soowi, mida tahad, su soowrd 
täidetakse!" — Selle asemel aga pladises wihma alla ja rahwushümni 
helid tegid pidulikule sündmusele lõpu. Ja siis oli ainult weel trügimist ja 
elaguhüüdmist, kuna õukonnarong pikkamisi liikus jaamast wälja.

Alles järgmisel paewal sai ta teenitud tunnustuse osaliseks, koolis. 
Direktor kiitis teda terwe klassi ees ja kõik suuremad tüdrukud suudlesid 
teda. Susanna peas kinnitus aga mälestus keisriga peetud kõnelusest, mis 
oli pikk ja südamlik, ning kui hiljem tuli juttu Habsburgi dünastiast, näis 
talle, nagu oleks ta selle perekonnaga seotud peagu sugulussidemetega.

Nüüdsest peale awanes Susannal koolis sageli wõimalus luuletusi üles 
ütelda. Olla üldise tähelepanu keskuseks, olla imetletud ja kadestatud, see 
meeldis wäikesele tüdrukule üle kõige.

„Kust ta küll selle kuulsushimu on pärinud?" imestas tubli meister 
Obenaus sageli, meenutades oma äärmist ujedust. Aga ta naine waikis.

Aeg ei peatu. Ja kõik muutub.
Ning seda ei märkagi. PLewade rahulikus woolus naib nagu jääks 

kõik endiseks, kuid ometi wiilib ja woolib aeg, lõhub ja hawitab, pikkamisi, 
kindlalt, raudsete seaduste järele.

Christl hakkas tähele panema, et ta mehe jõud oli raugemas, et ta 
tihti oli sunnitud töö ajal puhkama ja wahel seda isegi enneaegu lõpetama. 
Kui kodused abinõud enam ei aidanud, saadeti meister arsti juure.

Kui manamees õhtul sealt naasis, oli Tini-tadi ta perekonda külasta­
mas. Ta istus laua ääres lambi walguses ja hoidis süles suurt kulunud 
reisutaskut, sest oli äripäew. Tema wastas kallutas Susanna oma blondi 
pead wihu kohale, millesse ta maalis tähti. Christl seisis triikimislaua taga 
ja silus kindlate ja wilunud liigutustega pesu. Ohus tundus auruks muu­
tunud niiskust.

Raskelt ja mürisedes laskus meister Obenaus tugitooli. Ta nägi wälja 
nagu patune, kes tulnud pihile.

„Noh, mida ta ütles, see tohter?" küsis Tini-tädi.
Ja siis seletas meister kogeldes: enneaegne lubjastumine... jah... 

ja neeruhaigus ... arstimeid pidamat ta wõtma, muna ei tohi juua ja... 
tööd teha ta ka ei tohtiwat...

Saabus pikk ehmunud paus. Susanna oli sule pannud käest ja waa­
tas isale otsa. Wiimaks köhatas Tini-tädi. ,

„Tohtrid ajawad alati hirmu nahka," arwas ta, „asi pole kindlasti nii 
hull! Sinu töö pole ju raske, seda suudad sa ikkagi teha!"

Aga siis kostis Christli hääl:
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„Kui arst seda keelas, siis teadis ta nimelt miks. Anton ei lähe enam 
tööle, ma ei luba seda."

• Tini-tädi hambutu suu tõmbus häbelikule naeratusele. Lõpuks, süda­
metu ta ei olnud.

,,No-jah," wabandas ta õlgu kehitades, „mõtlesin ainult, et... hm.. ♦ 
millest tabate siis elada?"

Christl pani triikraua järsult alusele.
„Tema hoolitseb minu eest juba küllalt kaua. Anton ikka," ütles ta ja 

Susannale tundus ta hääl kummaliselt lohutawana ja soojana, „nüüd on 
minu kohus peret toita. Küll me läbi saame!"

Hea kuulsus tähendab palju. Christl Obenausi tunti kui wirka, tublit 
ja puhast naisterühmast, kelle sarnast waewalt leidus teist. Tema ees olid 
kõik uksed lahti. Juba esimesest ei lastud teda enam wälja. See oli härra 
Pankratius Pfeifferi pesukoda, kuhu ta läks tööd kuulama. Ta wõeti kohe 
triikimise osakonda. Talle makseti korralikku palka, kuid tal tuli üheksa 
tundi päewas tööl olla.

„Pole midagi," ütles ta kodus mehele, „kui tõusen kell wiis hommi­
kul, on mul oma tööd kella kaheksaks juba korras. Ja sinu jaoks, mana­
mees," jatkas ta, istudes meistri kõrwale pingile, „sinu jaoks leiame ka 
mõne kergema tegewuse! Sest jõude olek teeb nukrameelseks."

Nõnda oli elu jälle joones. Susanna märkas muutust waewalt. Tema 
kleidikesed olid alati puhtad, temale olid warutud parimad suutäied ja 
kuna isa nüüd ikka wiibis kodus, oli ta tütrele tänulik, kui see temaga 
lobises.

Kõige meelsamini ehitasid nad õhulosse. Kui Susanna tuli koolist, 
koonutas meister warastel talweõhtutel tawaliselt pimedas. Susanna 
istus tema jalge ette pingile ja wäljast paistwa laterna wilkuwas kumas 
jutustas ta isale oma soowulmadest.

„Kui saan suureks, isa, siis ehitan endale uhke lossi! Ja kõige ilusama 
toa annan teile, sulle ja emale. Kus sa elaksid parema meelega: aiapoolsel 
wõi tänawapoolsel küljel?"

„Tänawapoolsel," wastas meister, „seal näeb rohkem inimesi."
„Jah — ja siis, hobuste asemel ostame auto — see on palju moodsam!" 
„Ei, Susi, see haiseb ja plahwatab! Pean hobustest enam lugu." 
„Aga isa! Autos wõib reisida igalepoole!"
Susanna oli nimelt hiljuti palju reisinud — raamatute abil. Kuid 

nüüd ei saanud nad kokkuleppele, wanamees eelistas hobuseid, tütarlaps 
autot. Ja kui Christl koju saabus, waidlesid nad pimedas ikka weel ägedalt.

Aga kuigi ta polnud põikpea, see wana meister, jäi tal seekord ometi 
õigus. Ta ei tarwitsenud istuda astosse, sest oma wiimse sõidu tegi ta 
kahehobusewankril. Teekond polnud küll pikk: weidi maad mööda paplite 
alleed ja siis wasakule — sealt paistis juba aed- oma loendamatute mus­
tade ristidega. „Rahu" kuulutasid kuldtähed wärawakaarel. Siin lahkus 
meister Obenaus oma sõidukist ja saatis selle tühjalt tagasi.

Sellest päewast alates puudus ema Christli toas tema alati sõbralik 
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habetunud nägu ja kõik see lahkus, mida ta, muidu nii kokkuhoidlik, pilla- 
walt oli jaganud omastele.

Susanna leinas teda kauem kui see muidu lastele omane. Nädalate 
wiisi istus ta nukralt nurgas, ei mänginud, ei õppinud, ei lugenud, waat­
les ainult mõtlikult inimesi. Pühapaewiti käisid nad emaga waikses aias, 
kus puhkas isa. Aga kui wäike tüdruk seal kord raskesse nutuhoogu. sattus, 
ei läinud ta enam kalmistule. Ja Tini-tädigi leidis, et ta talitas õieti. 
Milleks nutta surnute pärast, kui elus on nagunii muret küllalt?

Ja siis puudutas ta palju wajalikumaid küsimusi, pakkudes end 
meistri tööriistu ja riideid müütama. Ja waheltkasu ta selle eest ei nõudnud.

Kraamimisel leidis ta aknalaualt arstimid, mis olid toodud meistrile, 
kui arst tunnistas ta surmakandidaadiks. Need rohud oli määratud ker­
gendama ta üleminekut siit hädaorust paremasse maailma.

„Kõik pudelid on weel täis," ütles Tini-tädi, „mis nendega teha?" 
„Maha wisata, mis muud," wastas Christl, tõstmata pesult pilku. 
Aga Tini-tädi wihkas raiskamist.
„Sellest oleks kahju," arwas ta ja nuusutas. Ja kuna tal oli isu, 

walas ta ühe pudeli sisu teise järele oma suhu.
Christl märkas ta tegewust wast siis, kui wiimane pudel oli käsil.
„Issand jumal!" hüüdis ta kohkunult.
Ja ta oli kindel, et Tini-tädi järgmisel sekundil heidab hinge wõi 

wähemalt wäänleb krampides. Tema hädakisa kuulis proua Wymetal, kes 
parajasti oli askeldanud kojas, ja ta sööstis tuppa, et kuulda, mis juhtu­
nud. Kuuldes, et Tini-tädi oli joonud kõik kadunud Antoni rohud, lõi ta 
risti ette ja teadis, et piim on parim wahend mürgituste wastu.

Tini-tädi aga naeratas rahulikult, kuigi weidi süüdlaslikult.
„Mis see mulle peaks tähendama?" lausus ta üleolewalt.
Kuid liitri rõõska piima jõi ta wastuwaidlemata ara. Oli lõbu end 

mürgitada, kui sulle muidu anti nii maitswat ja toitwat jooki. Mamma 
Wymetal, isa Wymetal, Mali ja Rosa, Christl ja Susanna, kõik nad seisid 
warsti Tini-tädi ümber ja ootasid põksuwa südamega mürgi mõju awal- 
dusi. Kuid — midagi ei juhtunud!

Tini-tädi seletas, ta tundwat end ülihästi ja pealegi polewat tal enam 
aega, sest teda oodatawat maksudewalitsuse direktori Stülpnageli juures, 
kus täna õhtul olewat suurem pidusöök ja kus ta pidawat köögis aitama.

Sellega oli asi lahendatud.
Aga kui kõik olid lahkunud, wangutas Christl pead ja tähendas Su­

sannale: „Tini-tädi pole üksi must kui põrsas, waid tal on ka seamagu!" 
Kuid hoolimata kõigest oli soowitaw temaga säilitada häid suhteid, sest 

Tini-tädil oli palju häid ja mõjukaid tutwusi.
Teda tunti ja teati kõikjal. Haigestus mõni teenija, kohe asendas teda 

Tini-tädi ja ta kutsuti majja, kui sündis lapsi wõi suri wanu. Iialgi ei 
keelanud ta oma abi. Ja pealegi oli tal kindlaid kohti. Näiteks käis ta juba 
aastaid iga laupäew koolidirektor Schwerthi treppe küürimas.

Christl teadis seda ja ta emasüda sepitses plaane. Professor Schwerth 
oli Weyringi tütarlaste-lütseumi direktor. Ja selles koolis käisid ainult 
jõukamate ja peenemate wanemate lapsed. Kui äratada direktori huwi 
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Susanna wastu, polnud wõimatu, et waese lesenaise tütar sai priikooli. 
Soow oli julge, kuid oma Susanna jaoks oli ema kõigeks walmis.

Iga asi nõuab aega. Tini-tädi tegi kuude kaupa direktori proua juures 
eeltöid enne kui direktori Harra ise huwitus waikesesi tüdrukust. Siis aga 
laks kõik wäga kiiresti. Susanna kutsuti eksamile, kus selgus, et ta tead­
mised üheteistaastase tütarlapse- kohta olid igati rahuldawad, ja kuna teised 
algkooli õpilased astusid progümnaasiumi, hakkas tema sügisel käima 
lütseumis.

Ema ja tädi särasid rõõmust. Eriti waimustas neid asjaolu, et Susan­
na pidi õppima prantsuse keelt. Christl ütles, et fee keel olewat igale inime­
sele äärmiselt wajalik, sest kergesti wõiwat sattuda olukorda, kus selle keele 
tundmine on olulise tähtsusega. Leiduwat inimesi, kes kõnelewat ainult 
prantsuse keelt... Temagi tundnud kord kedagi sarnast...

Hiljem selgus, et ema manitsused olid asjata, sest Susanna osutus 
warsti prantsuse keeles, pärast ka inglise keeles, parimaks klassis... Kuid 
matemaatikaga oli õudne lugu! Wastawa ala õpetaja wangutas sageli 
pead ja lausus kord isegi: „Obenaus, kardan, et teil ajude asemel on auk 
peas!"

Nende wäheste tüdrukute hulgas, kes rahwakoolist tulid lütseumi, oli 
ka Susanna kaasõpilane Frieda Westreicher. Tema isa oli weiniagent, 
üks tema õdedest elas suurlinnas üpris luksuslikes oludes. Frieda ja Su­
sanna olid wälimuselt täiesti erinewad. Esimene wara arenenud, brünett 
ja raskepärane, teine kuldblond, kõhn ja roole. Siiski mõistsid nad teine­
teist ülihästi. Mõlemad olid roallatud uudishimust aroastada ja selgitada 
asju, mis neile polnud ei roajalikud ega kasulikud. Frieda teadis rohkem 
kui Susanna. Tema juures kodus kõneldi kõigest roabalt ja ta saadeti toast 
roälja enamasti alles siis, kui ta juba kõik oli kuulnud.

Mõnikord külastas Susanna Friedat. Proua Westreicher kandis alati 
hommikmantlit ja tal olid sassis punased juuksed. Talle meeldis, kui Su­
sanna talle luuletusi deklameeris, ja ta tänas teda suudlusega ja shokolaadi- 
komproekkidega.

Susanna tundis end Frieda kodus wäga hästi. Seal oli palju kenam 
kui Wymetalide juures, keda ta ka sageli külastas, hoolimata sellest, et 
ema polnud sellega just rahul. Sest Rosa Wymetalil, nooremal õel, oli 
pea täis armulugusid. Linalakk ja punnsilmne, otsis ta endale peigmeest, 
aga tal ei roedanud mitte.

Ühel ilusal päeroal oli Rosa läkitanud roastuse tutrouskuulutusele, mis 
ilmus kohalikus lehes. See oli keegi oskustööline, keda roaga huroitas, 
kas leidus soliidseid tüdrukuid (ka lapsega), kes roõtsid tema ausaid karoat- 
susi tõsiselt. Pärast lühikest kirjaroahctust, kusjuures mõlemalt poolt pa- 
tustati õigekirjutuse suhtes, määrati kohtamine laupäeroa pärastlõunaks 
kindlaks. Mehe tunnusmärkideks olid: „Rohelise paelaga kübar, roalge 
pehme krae ja roafag käsi püksidaskus."

Ka oma õige nime oli ta juba aroaldanud ja Rosa teadis, et teda ootas 
Florian Strohschneider. .

Mali ja Susanna silmis oli Rosa juba õnnelik pruut, ja laupäeroa õh­
tupoolikul läksid nad kõik kolmekesi kohtamisele. Rosal oli peas kollane õlg- 
kübar ja jalas liig kitsad kingad. Susanna arroateö oli kohtamise tund roa- 
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litud liig wara, sest hiljem on pimedam... Kuid ta ei ütelnud seda sõbra­
taridele. Weidi maad määratud kohast eemal jäid Susanna ja Mali seis­
ma, kuna Rosa oma õnnele wastu ruttas.

Warsti stlmas ta inimtühjal tänawal meest, kes kandis rohelise pae­
laga kübarat ja pehmet walget kraed. Ta wahtis otsnvalt ringi, wibutades 
wasakut kätt. „

Rosa astus temale^üsna ligi ja waatas talle otsa. Mees talle ka. Sus 
pöördus tüdruk ümber. Mees samuti. ... „ „

Polnud kahtlust — see oli tema. Kuid miks ei hoidnud ta kätt püksi­
taskus? ,

Wiimaks kogus Rosa julgust, astus otsustawalt tema poole ja naera­
tades inglilikult küsis ta:

„Wabandage — kas olete härra Strohschneider?" , , ,
Mees jäi seisma, waatas talle kohkunult otsa ja kinnitas siis waljusti 

ja energiliselt:
„Ei!" ning eemaldus kiiresti. , ,
üle tunni käis Rosa weel tänawat mõõda edasi-tagasi. Kui aga kedagi 

enam ei tulnud, pöördus ta pettunult oma kaaslaste juurde tagasi.
Mali ja Susanna märkasid juba ta ilmest, et ta polnud kihlatud... 

Kõik kolm murdsid nüüd pead, kas see mees oli ikka Florian Strohschneider 
wõi mitte... ,

Läinuksid nad weidi kaugemale, ümber tänawa nurga, olnuks neile 
kõik selge. Sinna oli härra Strohschneider kutsunud teise tütarlapse ja 
kuna too osutus kenaks totsiks, libistas ta silmapilkselt käe taskusse ja 
lähenes talle tuttawlikult.

Siis jalutasid mõlemad minema.

W ep ringi liikluskeskuseks ja peatänawaks oli „Printsi-uulits". Seal 
asus hotell „Post", seal oli mitu moeäri ja kaks kohwikut. Paremal pool 
tänawat jalutatt ja hea toon nõudis, et ükski endast lugupidaw noor daam 
ei läbinud seda enam kui kord edasi-tagasi. Eriti auwäärsed ja korralikud 
naisolewused liikusid aga wasakut kõnniteed pidi, mis oli auklik ja konarlik, 
nagu ikka wooruse tee. ,

Lütseumi õpilastel oli keelatud Printsi-uulitsal jalutada. Km nad aga 
tingimata pidid seda läbima, siis tohtisid nad sinna tulla ainult täiskas- 
wanute saatel. Esimeses, teises ja kolmandas klassis ei tekkinud Susannal 
wähematki kiusatust keelust üle astuda. Neljandas klassis aga tärkasid te­
mas uued huwid. ,

Kui ollakse neliteist aastat wana, on sügisõhtuid, milliseid et tule enam 
kunagi. Õhk on täis saladusi ja hing, kõikuw jumalakartlikkuse ja ootuste 
wahel, erutub kummaliselt pisimaist asjust. Tänawakärast kostab elu wõi- 
mas meloodia, käsikäes sammuwaid paare nähes jääb hing kinni ning kui 
aedadest hoowab närtsiwate lillede lõhna, walguwad põhjusetult pisarad 
silma. „ ■ _ ,

Sellisel sügisõhtul sammus Susanna Mali kõrwal Pnutsi-uultyat 
mõõda.



Õhtu hämardus, parajasti suleti kauplusi ja jalutajate hulk oli jäänud 
hõrehgks. Nurgal seisis rühm noori ohwitsere, kes huwitatult kõiki möö­
dujaid silmitsesid. Susanna tundis, kuidas temasse kiindusid wõõraste 
meeste pilgud. Ta jalad muutusid korraga tinaraskeiks ja ta kartis komis­
tada. Siis kostis härrade jõugust põrisew leitnandi hääl:

„Kena putukas, see wäike, mis!"
Susanna tõstis pea ja waatas kõnelejale näkku. Tal oli nosunina ja 

hambaharja kujulised wurrud.
Milline silmapilk! Meel kunagi polnud Susannat mallanud säärane 

tunnete tulw. Metsikult põksuma südamega ruttas ta edasi. Mali Wy- 
metal, kel polnud aimugi oma kaaslase suurest elamusest, waatles teda 
küljelt.

„Kas kuulsid, mida ta ütles, see häbemata meesterahwas?" küsis ta 
kadedalt.

„Jah! Alatus!" hüüdis Susanna ja wärisedes mõtles ta: „Armastan 
teda, armastan!" Kuid waljusti jatkas ta: „Kes see ütleja oli? Too leit­
nant roõt?"

Sellest silmapilgust oli Susanna naine, armastam, kannatan) naine. 
Kui meeleldi oleks ta sel teemal edasi rääkinud, seda arendanud, lõpuni mõ­
telnud!... Milline õhtu! Sume ja soe, sinine roideroik, ja hinges hõisked 
ja õndsus! Kuis tahaks lõhkuda, märatseda, hullata! Nutta, tantsida, 
kisada! ' ,

Kuid korralikult, langetatud päi, läks ta koju. Sellest päemast alates 
aga muutis maailm oma palet.

„Tema" nimi oli Hugo Wejzroalda ja ta kuulus kõige keskparasemate, 
halroemat liiki ohroitseride hulka. Susanna armastas teda alandlikult ja 
õilsalt. Ei juhtunud enam kunagi, et leitnant oleks teda märganud roõt 
teda koguni „kenaks putukaks" nimetanud, aga see ei jahendanud Susanna 
tundeid. Kuna aga üleroad tunded inimese alati paremaks teeroad, hakkas 
ka Susanna sagedamini kirikus käima, palroetades oma kallima hinge­
õnnistuse eest ja konutas põlroedel nii kaua, kuni need roalutasid.

Ema Christl waatles teda mõtlikult õhtuil, kui nad istusid laua Lares. 
Kui Susanna oli roeel wäike, ennustasid kõik, et ta heledad juuksed hiljem 
tumenewad. Aga seda polnud juhtunud. Ikka weel moodustasid ta pruu­
nid silmad terawa kontrasti ta peakese helkiwale blondsusele.

Leitnant Wejzwalda jäi peaaegu kümneks nädalaks Susanna igaweseks 
armastuseks. Temale järgnes noor kohtuametnik, siis keegi wõõras härra, 
kes talle kord tänawal ulatas roosi ja keda ta hiljem iialgi enam ei koha­
nud, ja lõpuks — keegi tenor.

Susanna külastas nimelt esimest korda teatrit. Oli ooperietendus ja 
lawastati „Lohengrini". Ema ja Tini-tädi hoolitsesid jälle garderoobi- 
korwide eest ja said priipääsmed esimesele galeriile.

Tini-tädi kasutas ooperit selleks, et kord põhjalikult wälja magada. Ta 
ärkas wast siis, kui saal laks walgeks ja inimesed plaksutasid.

„Oli wäga kena," lausus ta haigutades ja uinus järgmise waatuse 
algul jälle.



Mis puutus Christlisse, siis pidas ta lõppu liig kurwaks. Miks sõitis 
kangelane minema? Ta teinuks palju paremini, jäädes oma naise juurde.

Ka Susanna nuuksus tasa oma ninarätti. Kui eesriie langes ja tahes- 
tahtmata teatrist pidi lahkuma, sammus ta unes treppidest alla, hinge­
põhjani wapustatud kõigest nähtust.

, Nädalaid weetis ta nüüd õndsais unelmais. Ta muretses endale tenori 
pildi, kes oli laulnud Lohengrini, ja kandis seda oma rinnal, kuigi see eba- 
meeldiwalt muljus. Ja kord nägi ta teda isegi tänawal. Näitleja oli 
kõhn wanapoolne mees, kes pealegi kadus würtspoodi, kust ta ostis toidu­
aineid. Susanna tunded said tugema tõuke. Kui teda aga pärast tabas 
kõigile tenoritele omane säraw pilk, oli ta jälle üliõnnelik.

Hiljem aga awanes Susannal wõimalus sageli käia teatris. Ja nüüd 
ei tarwitsenud tal enam konutada galeriil, maid ta istus koguni looshis. 
Tema klassi oli astunud tüdruk, kelle nimi oli Edith Rebländer. Uus­
tulnuk kandis suurlinna-lõikelisi kleite, tal oli oma raamatukogu ja ta tohtis 
oma kaasõpilasi kohwile kutsuda.

Perekond Rebländer tuli Triestift ja seisis konserwiwabrikutega mingis 
kasulikus ühenduses. Kuna Weyringis kõigile wõõrastele suhtuti umb­
usklikult, ei lubanud peenemad perekonnad oma tütreid Edith Reblände- 
riga läbi käia, ja Susanna oli oma lihtsa päritolu tõttu aiyus, kes tema 
küllakutsed rõõmuga wastu wõttis.

Rebländerite majas üllatas nii mõnigi asi. Kõigepealt oli seal walge 
põllega toaneitsi, kes Susannat aupaklikult „armuliseks preiliks" nimetas. 
Siis katsid seal põrandaid waibad, mis summutasid sammude müdina, ja 
kohwi asemel serweeriti seal shokolaadi wahukoorega.

Algul rabas uudne ümbrus Susannat nõnda, et ta segaselt ja aralt 
enda ette põrnitses, kuid warsti tundis ta end seal sama mugawalt kui 
mesilane meepurgis.

Tema suurimat uudishimu äratas klawer, mis wabalt ja läikiwalt 
seisis keset tuba.

„Oskad sa mängida?" küsis ta sõbratarilt.
Edith jaatas ja istus klaweri taha. Ta mängis Diabelli sonaati, istu­

des sirgelt ja puudutades klahwe nii korralikult, nagu oleks ta õpetaja 
pealt kuulamas.

Susanna silmitses teda algul huwitatult, kuid siis hakkas tal igaw. 
Ta tahtis parem „Lohengrini" kuulata, kuid Edith ei osanud seda.

„Aga ema mängib „Lohengrini"," ütles Edith, „ma kutsun ta!"
Siis ilmus proua Rebländer. Ta polnud ilus, kuid peen ja meeldiw. 

Tema kate all elustus klawer. Lohengrini juhtmotiiw kõlas läbi toa, wõim- 
salt ja kütkestawalt, äratades Susannas mälestuse unustamatust ooperi- 
etendusest.

Palawikuliselt läikiwate silmadega konutas ta tugitoolis, haaratud loo­
mingulisest elewusest. Ta elas kaasa, elas nõnda, et ei suutnud enam 
püsida paigal. Ta oli waheldamisi kuningas, kuninganna ja Lohengrin. 
Liikudes klaweri ja seina wahel, kandis ta terme ooperi ette, lauldes kat­
kendeid, kõneldes wõi ainult liigutustega wäljendades ooperi tegewust. 
„Nüüd tuleb luik... tagapõhjast mööda wett... kohkumine... Elsa on 
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ehmunud!"... ja Susanna ruttas pikkade sammudega nähtamatu Lohen- 
grini poole...

Edith jälgis publikuna huwitawat etteastet. Proua Rebländer aga 
wangutas imestades pead.

„Olete seda ooperit sageli kuulnud?" küsis ta.
Ei. Ainult kord. See oli Susanna ainus ja esimene teatrielamus.
Siis ütles proua Rebländer waid ainsa sõna: „Uskumata!" ja tõstis 

oma kullatud lornjeti silme ette.
Otsustati waimustuswõimne tütarlaps igakord kaasa wõtta, kui Wey­

ringis anti teatrietendusi.
Susanna säras õnnest.
Kodus ei jõudnud ta emale külastusest küllalt palju rääkida.
„Kas . tead," ütles ta, „see on mulle sobiw seltskond! Westreichid pole 

selle wastu midagi, mitte midagi! Wymetalidest ja Tini-tadist kõnele­
mata!"

Christl noogutas ja oli samal arwamisel.

Talw mõõdus ja saabus kewad. Obenauside aias õitses tuhandeid wal- 
geid tähti, maipõrnikad sumisesid sinakas hämaruses ja Susanna, süda tul- 
wil pakitsewat igatsust, kritseldas aknalaual sedelikesi, mis algasid: „Mu 
armas hing!" wõi „Sina, kes sa oled mulle kõik!", ja mis olid määratud 
Edith Rebländerile.

Elu tõi uusi muljeid.
Wymetalidele tulid Bõõmimaalt külalised. Waike paks tädi oma pika 

saleda pojaga, kes Weyringis otsis teenistust. Tädi sõitis jälle minema, 
kuid poeg jäi kohale.

Franzl Wymetal oli mustasilmne elaw noormees ja tal oli hea suu- 
wärk. Teda kuulates tekkis arwamine, nagu rändaks ta ainult lõbu pä­
rast waese mehena mõõda maailma, kuna tal ometi oli küllalt wõimalusi 
kõige parematele kohtadele asuda ja raha kahe käega kokku ajada.

Christl nimetas teda boomt luiskajaks, kelle ainsatki sõna ei wõiwat 
uskuda, kuid temagi kuulas meeleldi tema huwitawaid lugusid, sest jutus­
tada ta oskas.

Tihti unustati isegi õigel ajal magama heita, nii haaratud oldi noor­
mehe seikluste kirjeldustest, ja ainult mamma Wymetal jäi mõnikord 
tukkuma.

Susanna särawad silmad tabasid Franzli pilgu.
Wilkuwa sigareti kuma walgustas hetkeks noormehe nägu. Susanna, 

kes istus tema kõrwal, tundis järsku kätt silitawat tema käsiwart. Ta 
ehmus ja pidas hinge kinni. Käsi libises edasi ja haaras siis pehmelt, kuid 
tugewalt ta talje ümbert kinni. Susanna ei sõoandanud liigahtada, wäri- 
sedes nagu hiir kassi käpa all. Ta oli uimastatud pooleldi hirmust, poo­
leldi saladuslikkusest. Istuda teiste seas... mehe embuses... ja keegi ei 
aimanud seda! Teda peeti weel lapseks, teda, kes ta ometi juba neiu! 
Midagi seesugust ei elanud isegi Edith wist üle, kuigi ta weetis kooliwahe- 
aega toredas kuurordis...
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^ut sirs lõpuks rkka tuli magama heita, lehas ta weel kaua umbses 
pimeduses Lrkwel. „Mul on kallim!" mõtles ta wabisedes. „Ja mina 
armastan teda, muidugi armastan teda!" Aga ta ei tunnud wahematki 
rõõmu. Selle asemel aga imelikku tühjust, mis oli teda mallanud tawa- 
Kselt siis ,kui nad Frieda Westreicheriga olid kõnelnud põsed punaseks as­
just, millest polnud kombeks kõnelda ega üldse mõtelda...

Mõõdus nädalaid. Edith kirjutas lõbusaid kirju ja Franzl ei näidanud 
nägu. Mis see tahendas? Kas ta enam ei armastanud teda?

Wiimaks ilmus ta ühel õhtul.
Ta kandis punast nelki nööpaugus ega teinud Susannast wäljagi. Vii­

masel oli aga samasugune tunne, nagu primadonnal, kes esietendusel läbi 
kukkunud. Milline alandus! Kõigepealt oli ta wihane, siis leidis ta aga, 
et õnnetu armastus suurendab inimhinge traagilist ülemust.

Susanna läks aeda ja deklameeris puu najale toetudes mõned luule­
tused. Ja siis selgus talle korraga, et ta truudusetut meest polnud üldse 
armastanud... Õnneks ei aimanud keegi tema elamusi ja sellepärast tuli 
ta nendega kergesti toime. Kui ta ema aga hiljem juhtus tähendama, 
et Franzl on ainult luiskaja, ei waielnud Susanna wastu.

Siis algas wiimne kooliaasta. Ja mida kaugemale see edenes, seda 
suurema igatsusega ootas Susanna lõppu, kadestades Frieda Westreicherit, 
kes juba kewadel oli astunud koolist wälja. Westreicherite juures polnud 
sissetulekud wäljaminekutega enam kooskõlas ja kuna tasakaalu ei saawu- 
tatud ka pandimaja sagedaste külastustega ja paaril korral isegi kohtu- 
pristawiga pidi tutwuft tegema, otsustas proua Westreicher awada moe­
salongi.

Susanna kohtas oma endist sõbratan Frieda Westreicherit tänawal. 
Ta oli sirgunud tüsedaks suureks neitsikuks ja nägi wälja, nagu põleksid 
talle elu suured saladused, mis talle lapsena ei annud rahu, sugugi enam 
wõõrad ja tundmatud. Susanna saatis teda natuke maad. Moesalongi 
küsimus huwitas teda. Frieda jutustas, et äri minewat hästi. Miinist 
toodawat walmiskleite ja kohapeal õmmeldawat neid ka tellimise peale.

„See on kindlasti wäga lõbus!" armas Susanna. „Otsida sobiwaid 
garnituure, passida ja mängida..." Õmblustõö raskustele ei mõtelnud 
ta hoopiski.

„Jah," wastas Frieda, „sinusugust oleks meil just tarwis. Sinul on 
ka proowimiseks paras kuju. Kas sa ei tahaks meile tulla?"

Siis ütles Susanna, et neil olewat emaga kawatsus sügisel suuremasse 
linna asuda, kus ta astuks kaubanduslikele kursustele.

„Kahju!" ohkas Fneda. „Siis pead ju jälle õppima?"
Muidugi, see oli wajalik. Ema oli nõnda otsustanud ja tema teadis 

alati, mis hea oli. Wõi?



„Noh, mõtle järele!" sõnas Frieda lahkumisel. „Meilt saaksid ka oda- 
walt riideid."

Siis ta läks.
Kodus jutustas Susanna sellest ettepanekust emale.
Christl polnud põrmugi waimustatud.
„Milleks panin sind siis lütseumi?" ütles ta. „Sinust peab midagi 

paremat kui õmbleja saama! Ja pealegi pole Westreicherid korralikud 
inimesed! Niisugustega ei maksa jännata."

Sellega oli küsimus lahendatud.

Mõni päew hiljem pühitses Edith oma kuueteistaasta sünnipäewa. 
Susanna kirjutas päewakohase luuletuse, jõi isegi shampust ja käis kaks 
õhtut järgemööda teatris, sest Miini näitetrupp andis wõõrusetendusi.

Nõnda lähenes taas kewad ja sellega ka koolilõpp. Nüüd wast muutus 
elu lõbusaks, peod ja aktused järgnesid üksteisele ja Susanna ujus oma 
wetes. ♦

Ainult Edith walas pisaraid. Samal päewal, kui ta wiimast korda 
astus klassi, lahkus ta Meyringist, et koos wanematega sõita Shweitsi.

Hüwastijätt Susannaga oli wäga südamlik. Proua Rebländer ja Edith 
sülclesid teda ja härra Rebländer, keda ta sel puhul nägi alles neljandat 
wõi wiiendat korda, kuna ta alatt oli tegewuses, silitas heatahtlikult ta 
peakest. „Ilus laps!" ütles ta sõbralikult.

Siis liikusid hobused ja kõik, mis Susanna ellu oli toonud kultuurse 
maailma hõngu, weeres wankril jaama poole.

Tinane Lgawus laskus Meyringile.
Suwi oli erakordselt kuum. Härra Pankratius Pfeifferi triikimis- 

osakonnas walitses lämmataw palawus. Wahel ei kannatanud mõni töö­
line enam wälja ja lahkus ärist. Ainult Christl Obenaus ei nurisenud.

„Wähemalt higistan oma liigse raswa maha," lausus ta naerdes, pat­
sutades oma ümmarikele puusadele.

Ainult Tini-tädi ei tunnud palamust.
Tema käis ikka meel kõwasti riides, mitu seelikut ülestikku seljas. 

Ja ta soowitas igaühel põldudele minna, kolm nisukõrt noppida ja terad 
ära süüa, see aitawat haiguse wastu. Sest linnas oli esinenud tüüfuse- 
juhtumeid.

Juuli lõpul saabus Edith Rebländerilt kiri. Shweitsist, Jnterlakenist. 
Ta kirjutas waimustatult tantsuõhtutest ja mäestiku wõimsast ilust. Ja 
lõpuks teatas ta: „Ja nüüd, armas Susanna, tuleb kurb uudis. Meie ei 
pöördu enam Meyringi tagasi. Manemad ei kodunenud seal ega leidnud 
sobiwat seltskonda. Sellepärast otsustas isa Miini osakonda üle minna 
ja kellegi sugulase Meyringi saata. Tahtsin sulle seda ammu juba ütelda, 
aga ema keelas, sest ta ei tahtnud sind enneaegu kurwastada. Ta saadab 
Sulle palju terwisi. Rõõmustan alati, kui kirjutad mulle. Sinu truu 
sõbratar Edith."

Susannal oli peaaegu häbi seda kirja emale näidata. Ta tundus endale 
hüljatuna ja reedetuna. Rikkad lahkusid, kadusid igaweseks, jättes maha 
waese Susanna, keda nad olid õpetanud elu wäärtusi hindama.



Christl ei wötnud asja traagiliselt.
„Miks sa hädaldad?" ütles ta rahulikult. „Ka meie kolime siit ara. 

Oota ainult! Warsti unustad Rebländerid täiesti."
See oli tõsi. Ka nemad kawatsesid Weyringift lahkuda.. Imelik, et 

Susanna selle mõttega ikka weel ei harjunud, et see näis talle teostamatu! 
Kuid kuumus halwas kõik mõtted. Tüüfusejuhtumid sagenesid. Mõned 
ütlesid, see tulewat piimast, teised, et meest. Linnawalitsus manitses ette- 
waatusele. Ka Obenausi juures joodi ainult keedetud mett, mis Tini-tadi 
meelest oli naeruwäärt. Tema omalt poolt ei kartnud midagi, õngitsedes 
solgiämbritesi salaja salatilehti ja porgandiwiile.

Aga taud lewis. Maksudemalitsuse direktoril suri maike poeg. Suri 
meel reisi tuntud inimesi. Lämmatamas kuumuses hiilis surm mõõda mäike- 
linna mäikesi tänamaid. Siin-seal piilus ta akendest sisse, mitmest kohast 
aga miis elanikke kaasa...

Igal õhtul koondusid taeröasermale pllmerünkad, sahisew tuul pühkis 
tänamaid mõõda tolmu, kaugel sähwisid mälgud. Aga äikest ei tulnud, 
ega mihma. Hommikul aga kõrwetas jälle armutu päike. Ja nõnda pae- 
mast-päewa, nädalast-nadalasse.

Kord, kui nad roidunult ja wäsinult istusid hommikust söömas, tõstts 
ema kuulatades pea:

„Imelik... kõik on nii maikne. Midagi nagu puuduks. Kas kell on 
seisma jäänud?"

Aga kell käis. Siis märkas Christl, et naabrikorteris walitses sügam 
maikus. Wymetali tüdrukud ei laulnud nagu harilikult.

„Ega seal ometi keegi pole haigestunud?" ehmus ta ja ruttas naab­
rite poole.

Ei, tänu jumalale, kõik olid termed! Ainult see wõimatu kuumus... 
nii lämmatam, nii rusuw... ja salapärane. Christl naeris. „Ega selle­
pärast maksa tuju rikkuda!"

Sama päema õhtul aga juhtus midagi ootamatut. Susanna oli üksi 
kodus ja istus palamusest rammetuna tegemusetult akna all. Siis awanes 
uks ja ema astus sisse. Ta oli kahmatu.

„Tulin täna warem koju," ütles ta, „enesetunne on halb. Armatamasti 
kuumusest... Too mulle wett, Susanna!" •

Siis wankus ta sängi.
Susanna waatles teda kohkunult, pärani silmil. Et ema wõis haiges­

tuda, sellele mõttele polnud ta iialgi tulnud. See oli ju wõimatu!
Kui Christl siis aga öhetawate põskedega lebas sängis ja tema hirmu­

nud küsimustele ei annud wastust, sööstis ta pooljoostes Wymetalide 
juurde. Need käskisid otsekohe kutsuda arsti. Mali ja Rosa asusid silma­
pilk teele ja saabusid weidi aja pärast teatega, et tohtrihärra tulemctt nii­
pea kui see tal wõimalik.

Aga teda tuli kaua oodata . Sest arst on lõpuks ka ainult inimene ja 
ta ei suuda rohkem kui harilik surelik. Taud aga nõudis suurt tööd.

Saabus öö. Nurkadest roomasid hirm ja õudus. Kaugel kõmises kõu, 
aeg-ajalt säbmatasid mälgud, täites toa habkja tontliku walgusega.

Haige hingas raskelt, tõrjus kätega nähtamatuid raskusi, oigas.



Kella üheteistkümne paiku ilmus Tini-tadi. Ta oli kuskilt juba Christlr 
haigestumisest kuulnud ja tuli nüüd öowalwet pidama.

Susannale oli see suureks kergenduses. Kui lohutaw oli kuulda ta 
rahulikku flegmaatset häält, näha tema nii tuttawat kogu askeldamas toas, 
mis korraga oli jäänud nii kummaliselt wõõraks. , . „

Tini-tädi kohmitses küünla walgusel. Pikkamisi, kuid kindla käega 
walmistas ta koduseid arstimeid. Toas lewis piirituse ja piparmündi lõh­
na. Ka Püha Neitsi pildi wõttis Tini-tädi seinalt ja asetas selle woodi 
jalutsisse. Siis istus ta toolile, pani krobelised käed risti ja pomises 
palweid.

Kui hommikul saabus arst, ei tunnud haige teda enam.
Ja tund aega hiljem seisis terwishoiu-osakonna wanker maja ukse ees. 
Ema, Susanna armas ema, wiidi tüüfushaigete eralduömajja.

Sügisel olid Obenausid kawatsenud teise linna kolida. Aga Christl 
Obenaus ei kannatanud sügiseni. Ja ta ei jätnud kellegagi hüwasti, isegi 
mitte oma tütrega. ,

Miks suri just tema? Kas ta polnud parim inimene jumala laias 
maailmas? Jumala? Jumalat polnud olemas! Ei! Lohkuge kirikud! 
Kisendage taewa poole, karjuge kogu inimkonnale, et jumalat ei ole! 
Tehke ometi midagi! Aidake! Kas te ei kuule: ema on surnud! Ema!... 
Ema, tule tagasi! Sa ei tohi mind maha jätta!...

Nii kaebas Susanna oma suures walus.
„Las' ta puhkab rahus," manitses mamma Wymetal pahaselt. „Ini­

mene peab mõistlik olema. Küll Jumal teab, mis ta teeb."
Sõnad! Sõnad! Ja wõõras kortsus käsi, mis silitab pead, ja wõõrad 

silmad ümberringi...
Sosistades seisid nad koos, need teised, kes kuulusid kokku, masendatud 

surma wägewusest.
Ainult Tini-tädi hoidis pead püsti. Teda ei kohutanud surm, sest 

ta oli walmis iga silmapilk talle sirutama kätt nagu heale sõbrale, ja kõik, 
mis teistel südame põksumist halwas ja kõri kinni nööris, ei sisendanud 
temale õudust. Säärane külmawerelsus tõstab inimese teistest kõrgemale, 
sunnib tema poole üles waatama, temalt nõu ja abi otsima.

Tini-tädi oli see, kes korraldas matused, kes õiendas kõik toimingud 
kirikuga ja teiste ametiasutustega. Ja see askeldus walmistas temale isegi 
lõbu.

Aga kui Christl Obenaus oli sängitatud maamulda, tuli ta Wymetalide 
juurde, kelle majas elas Susanna, ja ta wõeti pidulikult nii-nimetatud 
saalis wastu.

Perekond Wymetal istus sohwa ümber, millel Tini-tädi oli aset wõt- 
nud, Susanna seisis akna all. Mustas kleidis tundus ta pikana ja kõhnana.

Oli pühapaewa pärastlõuna ja wäljas sadas wihma. Kuid niiskust 
janunew maa ei löönud enam haljendama: põud oli kõrwetanud rohu ja 
lehed puiel.

Tini-tädi tseremoniaalsele küsimusele, kas meister Wymetal on nõus 
Susanna hooldajaks hakkama, ei teadnud too algul midagi wastata.



li.
„Iah... muidugi, eks ma pea..." kogeles ta wümaks, närwlikulr 

piipu ühest suunurgast teise nihutades ja küsiwalt oma naisele otsa waa- 
dates.

„See ei tekita teile mingisuguseid majanduslikke kulutusi," jatkas Tini- 
tädi pühalikult, „sest niikaua kui mina elan, ei jäta ma oma wenna last 
maha!"

Ta waatas uhkelt ringi, et nautida oma sõnade mõju. Mis ta nägi, 
rahuldas teda täiel määral. Eriti meister Wymetal tegi taüe rõõmu. 
Manamees otse säras: hooldajaks olemine on auamet, eriti siis, kui see 
midagi ei maksa!

„Kui teil pole midagi selle wastu," jatkas Tini-tädi oma kõnet, „siis 
läheme homme kohtusse."

Meister Wymetal oli nõus.
Räägiti weel weidi sellest ja teisest, sest kõik, mis oli ühenduses ameti- 

wõimudega ja eriti kohtuga, sisendas neile lihtsaile inimesile aukartust ja 
weidike hirmu.

„Jah, proua Reiseneder," lausus meister Wymetal oMa maheda bari- 
tonihaälega, „kõik toimub nõnda, nagu soowite. Näete, seisan täiesti teie 
teenistuses." .

Mamma Wymetal ja tütred silmitsesid teda imetledes. Isa oli ikka 
peen mees!

„Mis puutub nüüd meie armsa Susanna tulewikku, hm... kuidas 
mõtlete, kuhu...?"

„Susanna tuleb minu juurde elama!" teatas Tini-tädi. „Mul on 
tühi moodi — me sobime hästi, eks ole?"

Ta waatas akna poole, kus seisis leinariietes tüdruk. Aga tema ei lau­
sunud sõna. Ka ta ilme ei reetnud ta mõtteid, sest ta oli langetanud pea 
ja seisis poolwarjus.

Siis tahtis mamma Wymetal teada, mis saab Obenausi asjadest. Tek­
kis waidlus. Wiimaks otsustatt kõik maha müüa, mis huwitas eriti 
Malit ja Rosat, kes lootsid odawalt täiendada oma kaasawara.

„Kui ma suren," ütles Tini-tädi (ja see kõlas nõnda, nagu öelnuks ta: 
kui ma tantsima lähen), „jääwad kõik minu asjad Susannale. Homme lä­
hen notari juurde ja teen selle kindlaks. Mul on kahe toa mööblid, pähkli­
puust . Kui need üle poleerida, on nad nagu uued. Ostsin need omal ajal 
wäga odawalt. Õndsalt paruniproua Grimmerilt, kes suri rõugesse. See 
tähendab, tema sugulastelt. Keegi ei tahtnud neid osta. Ja minultki 
neid ei ostetud. Nad on mul juba üle kahekümne aasta."

Wymetali perekond tõmbus koomamale. Nad ei teadnud seni, et Tini- 
tädi oli nii jõukas naiöterahwas. Proua Wymetal otsustas talle kohwi 
pakkuda.

Christli kummutist oli leitud kaks hoiuraamatut Susanna nimele. Need 
sisaldasid wäikesi summasid. Nüüd lisandus''neile weel asjade müügist 
saadaw raha. Kapitalist laekuwad protsendid tahtis Tini-tädi Susanna 
elatiseks kasutada. •

Kõik neli Wymetali arwutasid kiiresti, jõudes otsusele, et selle rahaga 
wõis toita waewalt kana. Nad wahetasid kiire pilgu, ei lausunud aqa sõna,^ 
sest milleks segada end teiste inimeste asjusse?
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„Kaubanduskoolist ei tule muidugi midagi!" ütles Tini-tLdi waljult ja 
selgelt. „Peame Susannale sügiseks otsima koha. Ehk on teie juures 
waba kohta, preili Rosa?"

Rosa noogutas üleolewalt.
„Vahest leidub seal midagi," ütles ta, sest ta tõotas mõnda nädalat 

kunstlillede äris. . .
Mamma Wymetal tuli kohwiga. Ainult üks tass külalisele. Teised 

olid juba joonud. Tini-tädi naeratas.
„Hea kohw!" lausus ta esimese lonksu järele. Õigupoolest maletas ta, 

sest kohw oli ainult kuum, mitte aga hea.
Siis kõneldi sellest, kust leida uusi üürilisi Obenausi korterile. Tini- 

tädi mainis kedagi rätsepat, kuid tollel oli seitse last. See oli isegi inim­
sõbralikele Wymetalidele liig ja nad keeldusid. Kuid mamma Wymetal 
andis mõista, et kui Tini-tädi muretseb uued üürnikud, siis ootab teda 
weel mõnigi tass kohwi...

Ja elamas jutuhoos unustati leinariietes tütarlaps hoopis.

Tini-tädi elas umbuulitsas. Seal lehkas kõigi maailma arstirohtude 
ja würtside järele, päikest paistis sinna harwa ja napilt, ning wäikesed 
majad kükitasid kui seened wilus. Siia jäi lumi kõige kauemaks, siin lok­
kas suwel umbrohi ja aastaid polnud siia sattunud ükski wanker. Mil­
leks ka? See oli ju umbsopp. Suletud ühest otsast kõrge raudwärawaga, 
mitte taga asus kloostri aed.

ühes neist wiletsaist majadest oli Tini-tädi kahetoaline korter. Lapsena 
oli Susanna emaga mõnikord siin käinud ja tal oli alati olnud hirm kõigi 
nende loendamatute esemete eest, mis olid kuhjatud kitsasse ruumi. Pea­
legi oli ema teda hoiatanud kirpude eest, kes siin wabalt ringi karglesid. 
Ja nende loomakeste olemasolu polnud mingi ime, sest Tini-tädi ostis 
igasugust wana kraami kokku ega mõtelnudki puhastustööd ette wõtta.

Suuremas toas oli päns kena sisustus. Samas seisis ka pliit. Siin 
ta elas. Teine ruum oli aga täis mitmesugust koli. Sealt wõiö leida 
laudu ja toole, kappe ja pilte, riistu ja raamatuid, keedupotte ja kleite, 
panne ja harju. Tuli näiteks mõni naine ja ütles, et ta wajawat kellegi 
sugulase matuseks leinakübarat, kadus Tini-tädi „kabinetti", nagu ta nime­
tas oma poodi, kraamis ja kolistas seal weidi ja ilmus warsti tagasi, käes 
moodustis, mis kunagi oli olnud moodne kübar.

Kui Susanna esimest korda astus oma uude kodusse, jäi ta sõnatult 
läwele seisma ja waatas ümber. Sa püha taewas! Mida teeks küll ema, 
kui ta oleks siin? Oh, kui hädasti läheks teda tarwis! Ta pühiks, polee- 
riks, peseks ja tüüriks... Susanna neelas pisarad alla ja otsustas seda­
sama teha.

Kuid puhastamine osutus raskemaks kui ta oli oletanud. Aga töö 
õpetab ise ja kuidagi kadus suurem mustus.

Tini-tädi porises endamisi ja lukustas siis kärarikkalt kabineti ukse, mis 
täheüdas nii palju, et: „sinna sa ei pääse!"
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üldiselt said nad kahekesi paris hästi läbi, sest nad nägid teineteist 
harwa. Tini-tSdi lahkus kodunt juba warahommikul, saabudes alles hilja- 
õhtul. Siis wast walmistas ta õhtusööki, kasutades aineid, miö talle olid 
kingitud: läpastanud jahu, kibedaks läinud wöid, haisewaid mune ja til- 
gastanud piima. Temale maitses kõik!

Jahedal sügishommikul kolistas kahwatu Susanna perekond West- 
reicherite ukse taga. Korteri uksel ilutses nüüd silt: „Daamide moesalong".

Sasipäine teenija tuli awama. Susanna läbis pimedad käigud ja 
astus töökotta . See oli suurem ruum, kus mürises kaks õmblusmasinat, 
piuksus kanaarialind, haukus kolm koera ja proua Westreicher elawalt 
wadistas oma kahe tütre ja õpilasega.

Susanna tulekul ruttasid talle kõik wastu ja ta surus sõrmkübaratega 
warustatud käsi.

Proua Westreicher oli Susanna lapsepõlwest saadik mähe muutunud. 
Ainult ta juuksed olid läinud meel punasemaks, ta wormid meel lopsaka­
maks ja puudrikord näol meel paksemaks kui endisel ajal.

Tema kõrwal kahwatasid ta tütred. Frieda, Susanna kooliõde, oli 
brünett ja tüse, Manon, kelle kihlus kümneaastase kestwuse järele oli tühis­
tatud ja kellest kõneldi, et tal elus mälestus sellest armuloost kuskil maa- 
llmas ringi lippawat, sarnleö joontelt oma emale, kuid ta oli warwitu 
nagu pleekinud suwikleit.

Pärast kärarikka wastuwõtu waibumist rääkis Susanna oma söömist. 
Ta tahaks Westreicherite moesalongis töötada, leppides tasu asemel kostiga.

Proua Westreicher pilgutas kõhna õpilase poole, kes traagelniite wälja 
kiskus, tõusis ja palus Susannat „sisse" tulla. „Sisse" oli abielurahwa 
magamistuba, mis lehkas pumati järele.

Siin jatkati kõnelusi. Õigupoolest ei wajawat ta praegu kedagi, rääkis 
proua Westreicher, ja terme kost... jah... seda olewat alguses natuke liiga 
palju...

Susanna tahtis kohe püsti tõusta ja lahkuda, kuid prorja Westreicher 
surus ta uuesti istuma.

„Laps, ärge unustage," lausus ta etteheitwalt, „et peate alles kõik õp­
pima. Teie ei oska ju masinaga õmmeldagi. Teised maksawad isegi oppe- 
raha..

Susanna ajas end uuesti sirgu. Nüüd märkas proua Westreicher, et 
tal oli ilus kuju. Ta naeratas.

„Tahan teile wastu tulla, Susanna," ütles ta armastuswaärselt. 
„Tunnen teid ju lapsest saadik. Wahest aitab sellest, kui annan teile lõuna­
söögi? Hommikul ei tarwitse teil rutata — armastan kaua magada. 
Õbtuti töötame selle tõttu kauem. Aga küll me lepime kokku! Ärge kartke! 
Tehtud — mis?"

Susanna surus proua Westreicheri kätt ja kaup oli koos.
Tini-tädi rõõmustas wäga, kui kuulis sellest. Muidugi tundis ta West­

reichereid. Ja keda ta ei timmib?... Oli hiljuti müünud neile sulekoti 
ja see oli praegu meel mõlgu. Hea, et Susanna talle asja meenutas. 
Homme paew läheb ta raha järele. ,



Äkgamrie uyet yomvrrmt )й ouak^r õmbleja. ' Tehakse tööd ja lobi­
setakse. Sest õmblemine on sihuke töö, mis edeneb wisalt ja mis nõuab 
arupidamist ja mõtlemist. Ja õmblejad ei oska imelikul kombel waikides 
mõtelda. Ja siis räägitakse waheldusekö ka muust kui wolangideft ja 
lõigetest. ,

Algul tuli Susannal wäga tähelepanelik olla, sest muidu ptM ta lõp­
matuseni harutama, ja see oli kole. Aga ta oli osaw ning taiplik ja proua 
Westreicher oli temaga rahul, üldse oli ta kena proua, kes armastas naerda 
ja lõkerdada. Ja lõbusad inimesed ei salli nukraid nägusid. Ja niipea 
kui Susanna kurwalt oma töö kohale kummardas, jutustas ta kohe midagi 
naljakat, mis tekitas üldise naerulagina. Ja siis ei suutnud Susanna enam 
tõsiseks jääda.

Ning warsti usaldati Susannale ülesanne, mis talle wägagi meeldis. 
Temast sai proowimamsel!

Kui hommikupoole saabusid tellijad ja proua Westreicher juba terwe 
oma kõrge rinna oli täpsinud nööpnõelu täis, taotses ta uhkelt ütelda:

„Preili Susanna, näidake daamidele uusimaid modelle!"
Proua Westreicher oskas seda peenelt ja mõjukalt lausuda, nagu suur- 

maailma daam.
Susanna oli karmas.
„Silmapilk!" ja ta kadus kõrwalruumi, et sealt hetk hiljem uues rüüs 

nähtawale ilmuda.
Ta näeb igas kleidis suurepärane wälja. Ja paksud daamid on ween- 

dunud, et see modell, mida ta kannab, ka nemad nii saledaks ja nõtkeks 
teeb.

Ja nad telliwad ja maksawad head hinda.

Lõunasöök Westreicheri juures ei ole rikkalik ega hea. Sasipea Rest kee­
dab küll armastusega, kuid see armastus kuuluh kellelegi draguni-welt- 
weeblile ja mitte toitudele, mida ta keedab. Proua Westreicher aga ei 
pane sellele mingit rõhku, milline on lõuna, waatamata oma mehe tagasi­
hoidlikule nurinale. Ja üldse — lõunalauas tahab proua Westreicher mu­
retult ja mugswalt westelda, eriti oma kolmandast tütrest Camillast.

Camilla oli Susanna lapsepõlwe päewil Wimis woorimehe tõllas sõit­
nud ja Sacheri juures õhtust söönud. Ema juttudest wõis järeldada, et 
ta elas lõbusat elu. Nüüd igatahes ta näib olewat tagasihoidlikumaks 
muutunud. Õnn ja noorus on ebatruud kaaslased. Mõlemad jätawad 
kord jumalaga. Camilla töötas nüüd pesuäris.

Mõne^kuu pärast, mis Susanna pühendas Westreicheri ärile, oli ta 
saanud waga wajalikuks tööjõuks ja see näis olewat täiesti õigustatud, kui 
ta perenaiselt nõudis palka. Proua Westreicherile tundus selline nõud­
mine toorena. Palka ei maksnud ta kunagi, ei mingil tingimusel. Ka 
mitte teenijale. Too wõis mune ja wõid kõrwaldada majapidamisest nii 
palju kui tahtis, kuid raha ta polnud weel kunagi näinud. Raha oli 
Westreicherite juures haruldane asi.

Proua Westreicher mõtles hetke ja ütles siis, et Susanna on küllalt 



tccmnuo rtteie naol. Pealegi tal on ka korter ja söök prii. Susanna 
wastas, et s e e toit ja see korter ei wasta sugugi tema nõudeile, aga 
tema rõiwaste tagawara wajab samuti warskendust. Selle peale tõi pere­
naine kohe ühe waateaknal seismisest wõidunud ja wanamoodsa lõikega 
kleidi ja ulatas selle Susannale, näol, nagu oleks ta talle annud inglise 
kuninga kroonikalliskiwid.

Nii omandas Susanna järkjärgult Weyringi oludes rahuldama garde­
roobi. Mida keegi osta ei tahtnud, see saadeti talle, ja kui teda ennast 
polnud kuulmas, siis nimetasid Westreicheri müüjannad teda: preili poe- 
walwuriks. Et talle aga kõik suurepäraselt sobis, seda ei saanud keegi sa­
lata. See teadmine tegi ta edewaks. Tundide kaupa peegli ees seismine 
sai talle nüüd armastatuimaks tegewuseks.

ühel õhtul wiibis Susanna üksinda kodus ja ootas igatsusega Tini-tadi 
tagasitulekut, sest ta oli kohutawalt näljane. Kell sai kaheksa, siis pool 
üheksa — Tini-tadi ei tulnud. Wiimaks koputati uksele. Susanna awas 
— tema ees seisis Wymetali Franzl.

Nad polnud teineteist ammu näinud. Franzl oli mehisemaks muutunud, 
ja kui ta järsku poolpimedas seisis ta ees, ehmus Susanna.

„Tõin sulle sõnumi Tini-tädilt," ütles Franzl, „ta jääb ööseks Grau- 
bergi ja tuleb alles homme hommikul koju."

Susanna pettunud nägu ajas poisi naerma. „Wöib-olla kardad ük­
sinda öösel?" küsis ta.

„Ei, seda mitte — aga mu kõht on tühi!"
„Mis? Oled näljane?" Franzl tuli uksest sisse ja wiskas mütsi toolile. 

„Näljane?" kordas ta meel kord.
„No-jah!" Susanna häbenes. „Pole ju midagi süüa ja... ja..." 

mehe pilk tegi ta segaseks ja ta waikis.
„Tead Susanna," ütles Franzl, „ma lähen toon Selcheri juurest — 

ma pole ka midagi söönud. Kata wahepeal laud, olen kohe tagasi!"
Susanna tahtis keelata, aga mees oli juba wõtnud mütsi ja awanud 

ukse.
„Kas soowid ka õlut?" küsis ta ümber keerates — siis jooksis minema.
Susanna jäi tardunult paigale. See kõik oli tulnud nii järsku, — aga 

kui ta tõi midagi head süüa, siis ei saanud ju teda lõppude lõpuks wälja 
wisata.

Ta süütas lambi ja pani taldrikud lauale. Ise unistas headest sööki­
dest. Siis tuli Franzl tagasi, tuues kaasa kaks pudelit õlut ja toidupaki.

Õhtusöök mõõdus lõbusalt. Susannale meeldis, et Franzl teda kohtles 
daamina ja talle meelitusi ütles. Franzl oli proowireisijaks kalewikauplu- 
ses ja tundis selle tõttu huwi Westreicheri salongi wastu.

Lõbusasti westeldes nad lõpetasid söömise.
Kui laud oli koristatud ja taldrikud pestud, ning ta ei leidnud enam 

tegewust, nõjatus Susanna wastu kappi ja silmitses eemalt oma külalist 
uudishimulikult ja weidi umbusklikult. Franzlile tundus see waikiw sil­
mitsemine ebamugawana. Ta tõusis püsti, naeris, tõmbas westi sirgu ja 
astus siis kapi poole, mille juures seisis tüdruk.

„Mida sa wahid?" küsis ta muutunud häälel. Susanna keeras pilgu 
ära ja naeris ka. See kõlas nagu hirmunud linnu häälitsus. Siis haaras 
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noormees ootamatult tema pea kate wahele ja surus oma suu walusalt 
tüdruku huultele. Mana kapp, mille wastu Susanna nõjatas, ragises nende 
kehade surwe all.

„Lase lahti!" hingeldas Susanna. Tema juuksed walgusid laiali kah- 
watu näo ümber, millel tardus naeratus. „Lase lahti!"

Franzl sosistas midagi. Tema silmad kiirgasid nagu joobnul. Tuline 
hingeõhk, õlle lehk, pumat, millega olid wõitud noormehe juuksed ja 1u- 
bak... niiske suu ... kobawad käed ... Susanna pea lõi raskelt wastu 
kappi, tema silmad sulgusid. Sekunditepikkune waikus ... Siis ajas tüd­
ruk enese järsku sirgeks... midagi wuhises läbi õhu ja lõi Franzlile otse 
keset nägu...

Noormees tuikus tagasi, kolinal läks üks tool ümber. Wihaselt haaras 
Franzl tooli, heites wälkkiirelt kaalutledes pilgu Susannale. Tüdruku sil­
mad wälkusid. Ta ei liigutanud end ega lausunud sõnagi, rind tõusis ja 
wajus waid kiiresti. Raksatus! Tool kukkus põrandale. Poisi wärise- 
wad käed olid selle lahti lasknud. Ta kehitas õlgu, tahtis naerda, kuid 
see ei õnnestanud. Meri wiskus talle pähe. Ta tundis järsku, et mõjub 
naeruwäärsena, haaras kähku mütsi ja pöördus ukse poole. Seal ta 
peatus hetke: „Rumal hani!" ütles ta põlglikult üle õla — ja kadus.

Susanna seisis weel hetke liikumatult paigal. Ta kuulatas. Ja alles 
siis, kui sammud läksid aknast mööda, ta tõmbas kergendatult hinge ja 
sammus pikkamisi laua juurde. „Andsin talle kõrwakiilu ..." ütles ta 
poolwaljusti. „Napakas!... too kaabakas... argpüks!" Ta hakkas 
naerma. Siis wiskus äkki toolile, heitis käsiwarred lauale ja surus pea 
nende wahele. Pisarateta nuuksumine raputas ta keha. Oo, — ta wihkas 
mehi, — ta wihkas neid — ja ta ei saa iial mehe armukeseks ...!!

♦

Mõni päew hiljem oli Westreicherite juures perekondlik nõupidamine 
ja see tuli nii:

Zsa Westreicher oli ühel ärireisil tutwunenud jõuka mehega, kes otsis 
naist. Too haruldane eksemplar wiibis alles lühikest aega Weyringis ja 
oli nii öelda weel leidmatu. Nimelt leidus linna lõunapoolses osas ühes 
igiwanas barokkehituses sama wana apteek, mille omanik oli lahkunud siit 
maailmast. Uue omaniku nimi oli Tobias Lindt, kes laskis kõik korrali­
kult sisse seada ning asus sinna elama oma emaga ja majapidajannaga.

Selle isandaga siis tutwuneski wana Westreicher ja sai kuulda, et To­
bias Lindt otsib linna õrnemasoo hulgast endale kaasat. Mis oli loomuli­
kum, kui et hoolas isa mõtles kõigepealt oma tütardele Friedale ja Ma­
nonile! Siin peitus igatsetud partii.

Proua Westreicher wärises tegutsemisihast nagu puri hommikuses tuu­
les, tüdrukud aga andusid magusaile unistustele. „Tobias Lindt," korda­
sid nad tasa enda ette.

„Tobias Lindt..." kordas ka Susanna. Tema suus kõlas see nimi tei­
siti. Omandas wärwingut ja kõla!

Õed wahetasid pilgu ja mõistsid teineteist. See „preili pocwalwur" wõis 
muutuda ebamugawaks! Kosilasele ei tohtinud teda näidata!

Westreicher pidi andma seletusi selle kohta, milline on kosilane.
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„Ta vn kena mees," ütles ta tahtsatt.
„Pikk?"
„Keskmist kaswu."
„Tumed ajuuks eline? "
„Ei, usun pigemini blond... aga paris täpselt ma seda ei tea!"
Kuna andmed olid waga puudulikud, siis otsustasid Frieda ja Manon 

ise apteegi omanikku waatama minna. Pettunult tulid nad tagasi. Seal 
oli waid üks inetu wana magister, kes pahuralt ulatas neile nõutud 
köhakompwekid.

„Oodake ometi, kuni ta tuleb ise!" soowitas Susanna.
Wiimaks saabus pühapäew, millal Tobias Lindt oli palutud külla.
Kihluspalawiku tõttu oli töö möödunud nädalal wähe edenenud, nii 

et palju asju oli weel lõpetamata ja Susanna palumatult tuli pühapäe- 
walgi tööle. Õed terwitasid teda magushapude nägudega ja hingasid ker­
gendatult, kui ateljee uks sulgus Susanna taga. Mõni hetk hiljem helistas 
Tobias Lindt.

Susanna kuulis, kuidas ta aupakliku terwituscga saadeti sõõgituppa, ja 
ta ohkas walulikust uudishimust. Õnnelik Frieda! Õnnelik Manon! 
Kumma ta neist kahest walib?

Susanna andus unistustele...
Järsku tõmmati ateljee uks lahti ja Frieda Westreicher tormas sisse. 

Tema 'kannul haukudes koerake. Frieda põskedel hõõgusid punased laigud, 
ta naeris taltsutamatult ja wiskus toolile. „Säärane narr!" hüüdis ta.

„Kes?" küsis Susanna hämmastunult, „ometi mitte härra Lindt?"
„Noh, kes siis muu? ütlen sulle, sellist idiooti ma pole weel näinud. 

Too ei julge ju suudki lahti teha! Ja Manon, too hani, istub seal ja teesk­
leb armunut. Ole hea, tule seda nalja waatama!"

„Teised pole sellega rahul..." ütles Susanna kõheldes ja waatas 
peeglisse.

„Rumalus!" arwas Frieda. „Ega see pole mõni prints!"
Ja ta tõmbas Frieda endaga kaasa.
Susanna ilmumine wõeti kohwilauas jäise külmusega wastu. Manon 

kahwatas, proua Westreicher läks aga wihast punaseks. Susanna käitus 
küll tütarlapseliku tagasihoidlikkusega ja teistes oludes oleks tema ujedus 
ja waikimine proua Westreicherile wägagi meeldinud, kuid nüüd ärritas 
see teda äärmiselt.

„Minu sõbratar, preili Obenaus," esitles Frieda.
Härra Lindt tõusis püsti. Ta oli keskmist kaswu, tüse, tal oli täidlane, 

ümmarik, roosakas nägu, nosuninaga ja lühinägeliste silmadega paksude 
prillide taga. Siidpehmed blondid wurrukesed keerdusid suu sisemuse poole. 
Walge krae jättis kõrisõlme paljaks ja ilusas siidist kaelasidemes läikis 
rinnanõel.

.... „Ta on kole!" mõtles Susanna, ulatades härra Lindtile kätt.
Siis jätkus Susanna tulekul katkenud kõnelus. Õieti oli see ühepoolne 

westlus, sest proua Westreicher rääkis üksi. Külaline piirdus waid tum­
made noogutustega ja ta lühinägelised silmad wahtisid arglikult ringi.

Manon, kes istus tema kõrwäl, ootas iga sellist pilku nagu lilleke päi­
kesekiirt. Ta naeratas pingutatult, olles wihane kogu maailmale: oma 
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isale, et see wargsi haigutas, emale, et ta nii palju wadistas, ja Friedale, 
et see suurest kadedusest oli kutsunud Susanna. , ,

Wnmane istus markides tugitoolis ja piidles laua poole, kus seisis 
meel pool kooki. Härra Lindti wastu ei timmib ta enam wähematki huwi. 
Pettumusest oli ta juba üle saanud — ja asi oli korras.

Frieda kummardas tema kohale ja sosistas:
„Kas tead, keda ta meenutab? — Noort hüljest!"
Härra Lindt, keda majaproua konewool juba pooleldi oli uimastanud, 

markas sosistamist ja punastas. Muidugi naersid nad tema üle! Blondi 
peaga noor tütarlaps, kes nii tagasihoidlikult istus nurgas, meeldis talle 
wäga. Kui saaks nüüd proua Westreicherile pange mett kaela kallata, et 
ta ometi minutikski mait jääks!... Aga kahjuks ei tohi hästi kaswatatud 
inimene iialgi teha seda, mida ta just tahaks. Sellepärast ei jäänud tal 
muud üle, kui tähendada, et olewat juba hilja ja ta pidawat koju minema.

Nüüd aga läks asi meel halwemaks, sest ka Manon hakkas korraga 
rääkima. Ta kuulis midagi „kodusest perekondlikust ringist" ja „loode- 
tawasti näeme teid warsti jälle..."

Hirmuhigi tungis tal laubale. Järsult üles tõustes kummardas ta 
igasse kanti, pomisedes wabandussõnu. „Kahjuks pean ma..." algas ta 
ikka jälle, jõudmata kaugemale. Oma kohmakuses astus ta koerakestele 
käppadele, kes siis uluma Pistsid, lükkas klaasi ümber, lõi end mitmest 
kohast wastu toole— kindlasti ilmusid sinna sinised plekid — ja maabuö 
wiimaks õnnelikult ukse juures.

Kõik oli toimunud hämmastama kiirusega. Proua Westreicher ei saa­
nud weel asjast õiget taipu ja rääkis siis weel elawalt, kui külaline juba 
pooljoostes tormas trepist alla. Lõpuks lõppes ka tema jutt, ta hingas 
sügawakt ja küsis oma mehelt:

„Mis sa mõtled, Eduard, kas talle meeldis meil?"
Saabus hetk sügawat waikust.
Siis tõusis Susanna, waatas proua Westreicherile puhtsüdamlikult otsa 

ja lausus weendunult:
„Aga muidugi, armuline proua! Kuis wõite selles kahelda? ... Ta oli 

ju otse waimustatud..."
„Wõtke kooki, armas laps," ütles proua Westreicher lahkelt. „Kas 

soowite ka kohwi?"
Ja nii märkas Susanna jällegi, kui kasulik oli wahel unustada tõde.

, Wahepeal aga ruttas härra Tobias Lindt kodu poole, wallatud waid 
ainsast soowist: wõimalikult kiiresti kurta emale kõigist selle õudse pärast­
lõuna sündmustest.

Weyringi tänawail sätendas warase kewade päike. Jalutajaid oli wähe, 
kuid kellelgi neist polnud nii kiire kui härra Lindtil. Ah, seda wastikut abi­
ellumist! Kui see ometi kord oleks möödas! Kõik need armunud silma­
dega tüdrukud olid tema meelest koledad. Milleks pidi ta niisuguse wõõra 
olendi tooma oma majja? Jumal teab, mis emale oli sisse läinud, et ta 
korraga tingimata tahtis miniat! Tobias Lindt oli rahus saanud nelja- 
kümne-aastaseks ja miks ei wõinud kõik minna endist rada?

Tobias Lindt pistis köhakompweki suhu. Kewadõhk mõjus talle hal- 
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wasti. Wahrst sai ta koguni nohu?... Ema pidi talle kohe tulist teed 
reetma.^.. ^õepoolell, tal oli suuremaid muresid kui naisewõtmine!

Sääraste n^õtistluste saatel saadus ta oma masa ette, mis ässa märrvi- 
tuna läikis uudsena ja wärskena. Kuna kojas oli jahedam kui wäljas, tõs­
tis ta mantli krae üles ja sammus aeglaselt kiwitrepist üles. Tema kolis­
tamisele awas ukse roana Mali, Lindtide kauaaegne teenija.

„Tahaksin hästi kuuma teed!" ütles härra Tobias Lindt.
Mali ei roastanud midagi. Ta oli alati pahas tujus ja rõhutas seda 

harraste roastu eriti.
, Harra Tobias Lindt aroas raske ukse ja astus sügaroasse wanaaegselt 
ja tumedalt sisustatud tuppa, kus ta ema kududes istus akna all.

„Noh?" ütles proua Barbara Lindt ja lükkas prillid laubale.
Ta oli roana kõhn daam, teraroate näojoonte ja hõredate, roeel süsi­

mustade juustega.
„Noh?..." kordas poeg, asetades kübara ja kepi toolile. „Mul on 

nohu!"
„Millest? Oli seal külm?"
„Ei, palun sind mamma, sa tead ometi, et nohu saadakse alles roiiendal 

paeroal pärast külmetamist. Ja kuidas roõiksin siis nüüd kohe..."
Proua Barbara Lindt pani kudumistõõ kaest ja lausus etteheitroalt:
„Kas sul pole mulle midagi muud ütelda? Oled sa rahul? Olid need 

kenad inimesed?"
„Ei."
„Miks mitte? Seda ütled alati..."
Aga Tobias Lindt ei lasknud ema lõpuni rääkida.
„Tead sa, mamma," katkestas ta teda, roaadates talle üsna ligidalt 

otsa, „mul on roaga kahju, et sind ennast polnud seal. Siis sa ei kiusaks 
mind enam. Tema, see roana Westreicher, on ju paris kena mees, — 
kuis roõisin aimata, et tal on nii jõle naine! Wärroitud! Mingitud! Ja 
suuroärk on tal! Ei, Issand hoia!"

„Kuid sa ei abiellu ju ema, roaid tütrega!"
„Tänan — need pole ka roeetleroad. Noorem on kohmakas ja kära­

rikas, roanem lahja ja luitunud. Mida pean nende roõõraste naisterah- 
roastega peale hakkama?"

Proua Lindt raputas roihaselt pead.
„Ma ei sunni sind ju, Toby, aga mõtle, et sinu ema ei ela igaroesti. 

Ja siis seisad sa täiesti üksi maailmas."
Toby oli seda lauset juba sada korda kuulnud ja sellepärast ei aroal- 

danud see temale enam sooroitud mõju. Ta roõttis taskust roäikese peegli, 
hoides seda nõnda, et roõis roaadata oma kõrisse. Ta sirutas keele roälja 
ja pomises roenitades: „Aaa... aaa..."

„Kojanõunikud üle tanaroa näeroad sind!" noomis ema.
Taskupeegel kadus ja Toby istus tugitooli.
„Oleks kõige parem," tähendas proua Barbara Lindt mõtlikult, „kui 

leiaksid mõne roaeslapse. Temal pole sugulasi ja see on suur hüroe."
Toby roaikis. Lähedal asuroast kirikust kostis kellahelinat. See tähen­

das, et kell oli seitse. Ema ja poeg lõid risti ette ja pomisesid palroet, 
roahtides põrandaroaibale. Siis küsis Toby:



„Mts on men tana oyturs v .
„Wasikapraad klimpidega!"
Samal silmapilgul awanes uks ja Mali ilmus tassi teega, mille ta 

klirinal asetas lauakesele peremehe kõrwal.
„Kas suhkur on sees?"
Mingit wastust. Mali oli kõwa kuulmisega ja kui ta oli pahas tujus, 

teeskles ta, nagu ei kuuleks ta üldse.
„Eks sa proowi!" soowitas ema.
Toby rüüpas ettewaatlikult. Jah, suhkur oli sees, kuid tee oli kohu- 

tawalt kuum — ta põletas keele. Kuidas tohiti talle tuua keewa jooki?"
„Teed juuakse enne magamaminekut," lausus proua Lindt halwus- 

tatralt. „Nüüd tuleb kohe õhtusöök."
Kõneldes ajas ta end waewaga jalule ja läbis siis kargu ja kepi abil toa. 

Ta kannatas juba aastaid kerge halwatuse all, mis takistas teda elamast 
wahelduö- ja tegewusrikast elu. Ta ei lahkunud majast peaaegu kunagi. 
Ja et ta iseloomult polnud just kõige sõbralikum, ei külastatud teda ka 
meeleldi. Aga ometi wajas ta inimest, kellega jagada oma muljeid. Tee­
nijatega see ei sobinud ja pealegi ei püsinud palgatud seltsidaamid kuigi 
kaua kohal. Vanaproua wajas sellepärast kedagi, kes ei saanud ära min­
na, kes igawesti oli seotud nende majaga. Ja see oli teostataw ainult 
poja abiellumisega.

Joonud tee, järgnes Toby oma emale söögituppa. Siin seisis lae­
lambi all owaalne laud ja siniseks wärwitud seinu katsid wanamoodsad 
riistakastid.

Ema ja poeg wõtsid istet. Mõlemad sosistasid söõgipalwe, lõikasid en­
dile õhukesed saiawiilud ja ootasid. Toby oli serwieti endale sidunud üm­
ber kaela.

Siis ilmus Lisi aurawa waagnaga. Lisi oli noor, ümmarik ja blond. 
„Jätku leiba!" ütles ta ja pani waagna keset lauda.
„Ma ei joo täna õlut," pöördus Toby tema poole, „mul kõditab 

kurgus!"
Lisi wõttis seda teatamaks ja eemaldus.
Ema ja poeg sõid waikides. Wasikapraad oli hea. Keeta ta oskas, 

see Mali.
Äkki asetas Toby kahwli ja noa lauale ning ütles:
„Wäga ilus tüdruk oli seal."
„Kus?" imestas proua Lindt.
„Westreicherite juures."
„Mis tüdruk?"
„Ma ei tea, kes ta on. Tütarde sõbratar arwatawasti."
Nüüd pani ka proua Barbara oma noa-kahwli käest. Et tema poeg 

nõnda kõneles kellestki naisolendist, seda polnud weel juhtunud. Ta roots 
kis hetke ja küsis siis ettewaatlikult:

„Kuidas ta wälja näeb?"
„Blondid juuksed ja tumedad silmad. Wäga noor!"
Proua Barbara oli ääretult üllatatud, kuid ta warjas seda osawalt, 

jätkates uue hooga klimpide söömist.



„Kahjuks ei paase ma ju kuhugile," ütles ta, „ega saa selleparast mingi­
suguseid teateid koguda.. ♦ aga sina?"

Nende pilgud ristlesid.
„OH — jah... mina wõiksin küll..." wastas Toby aeglaselt.
Siis sõid nad edasi. Kõnelust et jätkatud enam. Susanna saatus oli 

esimeses instantsis korraldatud.

Sama paewa õhtul etendus Weyringi teatris rahwatükk, mille nimeks 
oli „Kuldne süda", üks näiteseltskond algas sellega oma kolm nädalat 
kestwaid wõõrusetendusi. '

Tini-tädi korraldas nagu tawaliselt garderoobi korwe. Esmakordselt 
oli Susanna tal seejuures abiks. Kuigi fee polnud kooskõlas tema ametiga 
Westreicherite moesalongis, et suutnud ta ometi kiusatusele wastu panna, 
sest priipääse kolmandale rõdule ja wõimalus teatrigarderoobidega tutwuda 
olid liig ahwatlewad.

„Sa et näe seal midagi," ütles Tini-tädi pahuralt. „Mõned räbalates 
rippuwad kulissid, koledasti mingitud naisterahwad ja tuletõrjujad!"

Ent Susannat see et heidutanud.
Teatris oli wähe rahwast, kiiduawaldused selle tõttu ka mõõdukad. 

Keegi wanem naine mängis peaosa, meenutades Susannale oma olekuga 
proua Westreicherit. Mõlemal olid kollased juuksed, wärwitud kulmud 
ja roosaks wõõbatud põsed. Meespeaosaline oli keegi noor, kõhetu, ilusa 
naoga noormees. Kui ta kangelannat embas, et paistnud temast hetke 
jooksul midagi peale saabaste. Kõik muu kadus tüseda naise lihawate 
käsiwarte wahele. Näitleja nimi oli Hans Morton.

Kui Susanna pärast kitsast puutreppi mõõda garderoobide poole sam­
mus, kohtas ta teda. Noormees jäi seisma, waatas talle otsa ja saatis 
teda pilguga, kuni ta kadus riietumisruumi ukse taha. Siis astus ta pime­
dasse orwa ja ootas seal.

Hetk hiljem ilmus Tini-tädi, hingeldades raske kohwri koorma all, 
ja tema kannul Susanna, itaalia weekandja graatsiaga hoides kahte korwi. 
Üks neist kuulus härra Hans Mortonile.

Noormees järgis neile läbi waiksete uinuwate tanawate kuni Posti 
hotellini. Siin kadus wanaeit teenri saatel maja sisemusesse, kuna Su­
sanna jäi kotta seisma.

Ta piilus põksuwal südamel wälja tänawale, et näha, kas noor näitleja 
oli neile siiamaani järginud.

Ja sealt ta tuligi üle platsi, otsejoones tema poole. Ta kergitas kübarat, 
jäi seisma, naeratas oma wallatut poisilikku naeratust nagu lawalgi ja 
ütles siis, et täna olewat suurepärane kewadõhtu.

Ka Susanna oli samal arwamisel ja ta kordas: „Suurepärane!", waa- 
dates noormehele siiralt otsa.

„Kas tulete homme jälle teatrisse?" küsis Hans Morton.
„Jah," wastas Susanna.
„Jälle tollega?" Ta osutas ukse poole, mille taha oli kadunud Tini-tädi.
Susanna naeratas häbelikult.
//Jah," ütles ta, „jälle temaga."



„Kshj'u," ohkas noonnees.
Susanna pidi salajas tunnistama, et ta iialgi polnud week näinud nii 

walgeid hambaid nii isuäratawas suus.
Noormees omalt poolt leidis, et sellistel asjaoludel polnud kolm nä­

dalat Weyringis just liiga igawad.
Siis kostsid trepilt lahenewad sammud . See oli Tmi-tädi.
Hans Morton oli mees, kes teadis, mis ta tahtis. Ta sosistas tasa 

ja kärmelt:
„Pean teiega kõnelema! Palun, tulge homme kell kümme hommikul 

linnaparki, muusikapawiljoni ette."
Ja enne kui Susanna jõudis wastata, oli ta kiirete sammudega söögi­

saali ukse taha kadunud.

Järgmisel ööl sai Susanna wähe magada. Tal polnud siiani aimu, 
kui pikk aeg on kümme tundi. Ühtlasi märkas ta nüüd esmakordselt, et 
Tini-tädi norskab wahetpidamata, mis oli kaunis üllataw, kuna ta tawa- 
liselt seletas, et ta oma eluski pole norsanud.

Tänawlaterna wilkuw kuma tantsles seinal. Oli nii imelik lebada 
öösi ärkwel! Kell tiksus: „Homme! Homme! Homme!"

Susanna oleks meeleldi tõusnud sängist. Mitte selleks, et kõndida 
kuupaistel, ward selleks, et tuua sahwrist tükk leiba, sest hoolimata ilusaist 
ja luulelisist tundeist oli tal nälg.

Wiimaks kogus ta julgust, hüppas sängist ja hiilis sahwrisse.
Tini-tädi ei liigahtanud. Susanna lipsas jällegi sooja waiba alla ja 

eietades ülikauneid mõtteid, sõi ta mõne tunni jooksul pool leiba ära. 
Siis uinus ta õnnelikult.

Hommikul aga porises Tini-tadi ärgates, et ta öösel polnud silma 
kinni saanud. Nõnda on see wanaduses. Arwatakse, et ollakse ärkwel, 
ja nähakse selle asemel und. Noorus aga arwab õnnest und nägewat, 
sulgemata silmi.

Linnapargis sädistasid linnud, armunud kewadpaike saras õhus ja õied 
olid puhkemas. Kui Weyringi peatänawad juba olid waiksed, siis walitses 
siin täielik rahu. Lõuna paiku ilmusid siia mõned pensionärid, pühapäewal 
mängis siin isegi sõjawäeorkester ja sumedatel õhtutel polnud ühelgi pingil 
enam ruumi, — kuid nüüd, äripaewa hommikul, lasus puiesteedel sügaw 
waikus.

Susanna tuli kergel kõnnakul, tiiwustatud elurõõmust ja uudishimust. 
Ta kandis nii ererohelist kleiti, et proua Westreicher sellele poleks iialgi 
lerdnud ostjat, ja lisaks weel sama wärwi mustade paeltega õlgkübarat. 
Kuid hoolimata kõigest nägr ta waga kena wälja...

Ta hilinemine Westreicherite moesalongi ei teinud talle wähematki mu­
ret. Tawaliselt läks ta sinna kell üheksa, mis siis sellest, kui ta täna saa­
bub alles kett üksteist? Ettekäändeid leidus alati ja proua Westreicher 
polnud wäiklane.

Teel sattus ta wastamisi Wymetali Rosaga, kes alustas pikka ja sisutut 



juttu. Takistused esimesel kohtamisel? — Susanna polnud neid, keda 
midagi nii tawalist suutis oma sihist kõrwale kalduma. Ta tahtis kell 
kümme olla linnapargis — ja sinna ta saabuöki täpselt.

Hans Morton, waikese näitetrupi esimene armastaja, oli wastandina 
Susannale suurepäraselt maganud. Sellepärast istus ta kell kolmweerand 
kümme weel woodi serwal ja lappis oma katkist aluspesu. Kohtamise oli 
tä täiesti unustanud.

Kõrwaltoas harjutas Ilonka Radnay, opereti „täht", oma uusimat 
lööklaulu: „Tule, armas laps, tule kohtama... kohtama..."

Hans Morton, kes sääraste kunstinaudingutega oli harjunud, õmbles 
rahulikult edasi. Kuna ta ei tarwitanud sõrmkübarat, torkas ta nõela 
pihupesaga riidesse, mis oli aegawiitew ja waluline toiming. Äkki tõstis 
ta pea. Mida see Ilonka seal kohtamisest kõõrutas? Tont wõtaks — 
kas ta polnud tolle blondi tütarlapse kutsunud kella kümneks linnaparki? 
Kiire pilk kellale ja siis krapsti püsti!

Näitlejad on harjunud wäledasti riietuma. Ja selleparast oli wõimalik, 
et Hans Morton juba weerand tundi hiljem lillades siidsukkades jalutas 
linnapargi suunas. Juba kaugelt silmas ta karjuwalt rohelist naisolendit, 
kelles ta tundis ära eileõhtuse blondiini. Tuhat ja tuline — too tütarlaps 
oli päewal weel ilusam kui õhtul!

Hans Morton oskas kõndida, ei, hõljuda kui noor jumal! Ta lähenes 
Susannale nii saledana ja enesekindlana, et tüdruku süda rõõmust wärises. 
Mõlema silmad särasid õnnest, kui nad kätlesid. Noormees küsis kõige­
pealt, kuidas ta oli maganud.

„Wäga hästi!" ütles Susanna.
„Teie õnnelik," wastas Hans Morton. „Weetsin rahutuid tunde \a 

olen juba kella wiiest saadik ärkwel, et me kohtamisele mitte hilineda!"
Ja siis jalutasid nad aeglaselt waiksetel teedel.
On imelik asi kahe noore inimesega, kes kewadhommrkul sammuwad 

külg külje kõrwal. Algul teineteisele wõõrad, haarab neid warsti kokku- 
kuuluwuse tunne, mis wäljendub pilkude säras ja poolikuis sõnus, ^ga 
küsimus muutub tähtsaks, iga naeratus ühendamaks lüliks. ,

Susanna esimene kohtamine mõõdus kõige soodsamais tmgrmusis. 
Lindude sädin, wärske mulla ja puhkewate pungade lõhn, ja „tema", ar- 
mastuswäärne ja lõbus poiss, kes oskas oma sõnu meeldiwalt rõhutada, 
ja kes nii siiralt ja armunult waatas silmi, et terwes kehas tundus kuuma 
surinat, nagu elektriwoolust.

Hans Morton oli wäga noor. Settes rändtrupis algas ta oma kar­
jääri. See oli ta esimene koht. Ja siit läheb ta otsekohe Wiini Burg- 
teatrisse. Ta oli settes täiesti weendunud ja ka Susanna ei kahelnud, et 
tema õige paik on parimas suurlinna teatris.

Ja ta uskus üldse kõike, mida noormees rääkis oma rlusa kõlawa 
häälega, ja Susannale näis wõimatu, et ta eile oli wõinud naerda, kui 
Morton oma partneri kaenlasse peaaegu oli ära kadunud^ ~ Nüüd meeldis 
talle näitleja juba niiwõrd, et ta temas midagi naeruwäärsct ei suutnud 
kujutledagi. _ \ .
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Kui nad kuuendat korda sammusid ümber muruwäljaku, tundis Morton 
tüdruku ja Susanna tema elulugu. Noormees oli Grazi kaupmehe poeg 
ja ta õige nimi oli Johann Maier, — kuid sellest ei lausunud ta loomu­
likult sõna. Ta jutustas waid, et isa oli tahtnud temast teha ärimeest, 
kuid selle asemel ta oli läinud lawale. Susanna meelest oli see arusaadaw.

„Ka mina igatsen teatrisse!" seletas ta.
Hans Morton waatas Susannale sügawalt silma ja küsis mõtlematulijf 

kas tal olewat ka talenti.
Susanna noogutas ägedalt.
Noormehele tegi nalja, et tüdmk oma asjas nii kindel oli.
„Oh, peaksite mind waid kuulma," lausus Susanna weendunult. „Os­

kan juba mitut osa peast."
„Võiksite mulle kunagi ette deklameerida," ütles Morton sellise näoga, 

nagu oleks ta juba teatridirektor. „Millal teil on aega?"
Susanna tahtis juba ütelda „alati", kuid siis meenus talle Westreicheri 

moesalong ja ta ütles: „Sageli."
„Täna pärast etendust kutsus direktor meid kõiki klaasi weinile," wastas 

Hans Morton. „Aga pühapäewal olen täiesti waba. Mida mõtlete wälja- 
sõidust ümbruskonda? Kuhu siit pääseb?"

Susanna kõhkles wiiwu.
„Kui sõidaks kell üksteist hommikul aurikuga Helsingi..."
„Brawo! Suurepärane! Kus me kohtame? Wõi tulen teile järele?" 
„Ma ei tea... ma... pean küsima... ma ei tea, kas saan kaasa sõita..." 
„Miks mitte? Mis selles oleks? Te ütlesite ju ennist, et teil pole 

kedagi, kes teist hooliks. On see patt kord olla õnnelik?"
Susanna waikis. Nad seisid õrna rohelusega kaetud põõsasheki ääres. 
„Aga teie tahtsite mulle ju ette deklameerida?" ütles noormees.
Siis haaras ta tüdruku käe. Mehe soojade hellade sõrmede surwe sun­

dis Susannat pilku langetama. Kui südamekloppimine oleks kuuldaw, 
Hans Mortoni oleks mürin wist kurdiks teinud — nii metsikult põksus 
tütarlapse süda.

Susanna waatas alla noormehe lilladele siidsukkadele, too aga silmit­
ses tema rohelise seeliku palistust.

„Kas tulete täna õhtul teatrisse?" küsis Hans Morton.
„Jah," wastas Susanna.
„Siis mängin ainult teile!"
Sel meelitusel oli mõju. Susanna punastas ja. kuna tal ei meenu­

nud sobiwat wastust, tänas ta pilguga.
Nüüd wõttis Hans Morton ka tema teise käe pihku. Ta tegi seda 

õrnalt ja sugugi mitte häbematult. Ja Susanna tundis tolles puudutuses 
austust ja sõbralikkust. Ning selles usalduse sisenduses peitubki wõrguta- 
mise kunst, olgu see siis loomupärane wõi õpitud oskus.

Käesolewal juhul olid mõlemad kogenematud. Nad olid lihtsalt noo­
red, seisid kewadwärskes pargis ja waatasid teineteisele silma. .

Aga selle jumaliku rahu katkestas wana kiriku kell, mis ootamatult 
lõi üksteist korda. Nad kohkusid.

„Pean ruttama proowile," hüüdis Hans Morton kohkunult.
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Ka Svsannale tuli meelde, et kuskil maailmas asus Westreichente 
myesalong.

„Aga kuidas jääb wäljasõiduga?" küsis noormees.
Susanna ei wastanud, naeratas ainult. Ta silmis säras igatsus.
„Kui te kaasa ei tule," ähwardas Hans Morton, „siis sõidan üksi — 

oleks ju kahju raisata ilusat päewa! Ootan teid pool üksteist laewa sillas!" 
Nad surusid teineteise kätt.
„Nägemiseni — wõib-olla!"
„Nägemiseni — kindlasti!" 1

Kui eesriie Meyer-Försteri „Wana-Heidelbergl" wiimse waatuse järele 
langes, oli Susanna kolmandal rõdul weendunud, et ta Hans Mortonit 
surmani armastab.

Peaaegu igal näitlejal, ka kõige keskpärasemal, on olemas osa, milles 
ta on ületamatu. Ja peaosa „Wana-Heidelbergis" oli Hans Mortonile 
hiilgenumbriks. Sellepärast pidas ta end ka geniaalseks näitlejaks. Ta 
mängis tõesti hästi ja ta teadis seda. Ning ta ei kahelnud sekunditki, et 
Susanna tuleb. Kuis wõiks see olla teisiti?

Kui naisolend midagi ette wõtab wöi kuhugile läheb, ükskõik, kas eksa­
mile, külla wõi kirikusse, mõtleb ta esmajoones sellele, mida selga panna. 
Riietus on naisele suurima tähtsusega, kuna see mõjutab terwet ta käitu­
mist ja tuju. Milline wahe näiteks sobiwa ja mittesobiwa kübara wahel! 
Viimane teeb araks, abituks ja kohmakaks! Ilus uus kübar aga tõstab 
enesekindlust ja julgust. Pilk peeglisse on naisele sama kui sõdurile rel- 
wade ülewaatus.

Kui Susanna walge kelidi selga pani, teadis ta kindlasti, et tal hakkab 
külm, kuid ta oli ühtlasi weendunud, et ta näeb erakordselt kena wälja.

Oli sarawalt sinine pühapäewa hommik, kui Susanna Obenaus ja Hans 
Morton astusid wäikesele laewale, mis rõõmsalt ujus allawett. Nemad 
polnud ainsad, kes ihkasid wälja wabaöse loodusesse, waid lõbusõitjaid oli 
kaunis hulgake, kõik parimas meeleolus.

Hans Morton, kes sellistest sõitudest juba sageli oli wõtnud osa, ei tun- 
nud rohetawate küngaste ja punakatuseliste külakeste wastu erilist huwi. 
Kõik need asjad olid talle waid kulissideks armunächendile, mille lawas- 
tamisele ta innukalt asus. Et tema naispartner oma osas weel kaugeltki 
polnud wilunud, paistis otsekohe silma ja tegi õpetuse eriti weetlewaks. 
Igatahes taipas ta kiiresti ega rikkunud mängu kohmaka käitumisega.

Susanna aga polnud terwe oma elu jooksul olnud nii ebamaiselt õn­
nelik kui tol kewadpäewal. Ta tundis siirast tänulikkust mehe wastu, kcS 
talle walmistas nii suurt rõõmu. Sest Hans Mortonita polnuks päike 
nii soe, õhk nii selge ja taewas nii sügaw-sinine! Alles tema kaudu muu­
tus maailm kauniks! Ja elu omandas mõtte...

Kui wäike aurik „Helene" pubkides ja põrisedes saabus Helsingi, ruttas 
ta pühapäewane armunud laadung maale. Hans Morton ja Susanna 



seadsid oma sammud kitsast jalgrada mööda wöörastemaza ara poole, mrL 
oli ka teiste paarikeste sihiks. Nad wallutasid laua ja tellisid luure rutuga 
mööda lipsawalt ettekandjalt lõunasöögi. ,

Laudade ümber istuti tihedalt koos. Kuna enamik külalistest koosnes 
lihtsaist inimestest, nagi Hans Morton oma helehallis ülikonnas ja rohe­
listes siidsukkades nagu prints lihtsurelike seas wälja. Temast hoorvas 
hämmeldawat wöluwust ja kui Susanna muidu kunagi et keeldunud söö­
gist, oleks ta seda tana meeleldi teinud.

Kõik olnu wajus halli uttu. Endist Susannat polnud enam olemas, 
oli waid õnnelik armunud tütarlaps, kel raske oli pöörata silmi oma 
printsilt. ,

Susannat et weedelnud isegi pika ootamise järele toodud wasikakotlett 
salatiga ja wärske wein, mis oli ohtlikult magus ja mässiw. Siiski — 
rikkalikult lõunatanud armastajapaar on weel õnnelikum kui näljane, ja 
nii algas siis pärastlõuna päikeseküllases kooskõlas. Linadeta laudadele 
on nii mugaw toetada käsi ja täiesti loomulik, et tütarlapse ja noormehe 
sõrmed kohtuwad. Aga üteldakse, et wanakuri et rahuldu wäikese sõrmega, 
waid ihaldab terwet kätt, ja sellepärast piidles Hans Morton ahwatlewa 
metsa poole ja tähendas, et jalutuskäiguks oleks nüüd paras aeg.

Mets lebas tumedana ja kewadniiskusest aurawana nende ees.
„Läheme sügawamale, päris tihnikusse!" ütles Hans Morton ja hüp­

pas elegantselt üle kraawi. Ta sattus walgustusest waimustusesse. Miinis 
oli ta ühe lastetüki lawastusel näinud midagi sarnast. Kuldsed laigud 
helkisid teerajal, kuuskede tüwed särasid. _

„Sinna üles läheme!" hüüdis ta ja osutas kõrgendikule, kus põlised 
puud moodustasid nagu üksilduse templi.

„Kes jõuab esimesena üles! Siit wasakult! Ettewaatust!"
Nüüd oli ta lihtsalt uljas poiss, kes oli unustanud, et ta oli näitleja. 

Ta ei mänginud mingit osa, kui ta osawalt jooksis künkast üles, kerge­
jalgselt karates üle takistuste ja sügawate sõõmudega hingates wärsket 
metsaõhku.

Susanna wõttis kübara peast ja järgnes talle. Sügamas waikuseS 
kuuldus oksade naginat, ojakese mulinat.

Hans Morton jõudis esimesena pärale. Ta lehwitas kübarat, nagu 
lippu. „Kindlus on wallutatud, me oleme laagris!" hüüdis ta nii kõla- 
malt, et mets kajas wastu.

Siis wõitis Susanna tormijooksuga wiimase järsaku ja, pea püsti, 
julgelt ja kindlalt, nagu seisaks ta rügemendi sõdurite ees, deklameeris ta 
Orleani Neitsi kõnet oma mäele.

Oli see tõesti too blond plika, kes Hans Mortoniga oli sõitnud aurikul 
ja kes nii häbelikult ja tasaselt oli seisnud tema kõrwal? 1

„Tuhat ja tuline!" hüüdis noormees waimustatult. „Tüdruk, sina oled 
ju näitleja!"

Susanna ehmub kiituse ja südamliku „sina" üle.
„Kas tõesti?" kogeleb ta. „Leiate seda?"
„Muidugi. Kas tahad minu juures õppida, tüdruk?"
Ta haarab tal kätest ja surub ta enda mastu. Susannat hõlmab õnd­

suse tulro.



Ta tunneb noormehe huuli oma huultel ja andub uimastatult tema 
meelisklustele. Mingi wõõras kuum wõim lööb temas korraga lõkkele. 
Ta tahaks nutta... end ohwerdada... hawineda.

„Wõtan sinu endaga kaasa, tüdruk. Tahad sa?"
: ,/3ah," sosistab Susanna.

„Sa hakkad õppima. Meid ootab kaunis tulewik... sina!"
Susannale meenub too pühapaew Westreicheri ateljees, kus teda äkki 

haaras igatsus pääseda wälja, rännata kaugele... Nüüd täitub ta saatus.
„Me sõidame Pariisi, sina!"
„Sina, mu ainus..."
Kuis Susanna wäriseb... Miks siis?... Pole ju midagi... „Sina... 

ei, ei, ma kukun..." Ta tahaks karjuda... aga ta nuuksub ainult hää­
letult. .. Ja suu suu wastas langemad nad pruunile metsapinnale.

Meel iialgi polnud Weyringis olnud nii kaunist kewadet kui sel aastal. 
Päewad möödusid sinas ja kullas kui naerwad imed ja ööd olid samet­
pehmed ja mahedad, kuna kaemas helkisid sirawad tähed.

Kui õhtul minna piki teed edasi — kas wõi teatrini — siis tundus, 
nagu hõljuksid õitemeres. Seal oli wäike kirik, raske oli temast mõõda 
astuda, panemata terwet oma õnnekoormat Jumala jalge ette.

Alati kui Susanna hämaras widewikuwalguses põlwitas kirikus, maa­
lasid kõik pühakud nii klaastahwlitelt kui ka õlimaalidelt armurikkalt tema 
poole. Sest talle näis, et nüüd mast oli ta wäärt heade ja jumalakartlike 
sekka wastuwõtmiseks, nüüd mast, kui ta südames tundis nii siirast usku 
Jumalasse ja armastust kõigi oma ligimeste wastu. Sellepärast oli male 
tunnistada armastust patuks! Kuis mõis olla see patt, mis hinge nii 
õilsalt liigutas, et ta tahtnuks sülelda kogu maailma ja teha õnnelikuks 
terwet inimkonda?

Wahel nägi Susanna päris selgesti, et püha madonna talle naeratas. 
See juhtus tawaliselt siis, kui tüdruk talle tõi õiteoksa ja talle jutustas, 
kui ilus on „täna" ja kui palju kaunim Meel „homme". Keegi ei mõistnud 
Susannat nii hästi kui need tummad naeratawad kujud ja kellelgi teisel 
ei kõnelnud ta oma suurest rõõmust. Siiski..'. ühele ainsale, kuid tema 
naeratus oli igaweseks kustunud. Tema magas künka all, mille kewad 
oli katnud tuhande õrnrohelise lehekesega, warjatud pärnast, mille okstel 
sädistasid linnud. Siin rahu ja waikusev paigas, kus ka mana meister 
Obenaus puhkas igawest und, tundis Susanna end meel õnnelikumana 
kui mujal.

Harwa külastas ta Wymetale. Meister Wymetal oli küll tema hool­
daja, aga see ei tekitanud tublile mehele suuremat peamurdmist. Ta lootis 
Tini-tädile ja Tini-tädi temale. Nõnda oli kõik parimas korras.

Sageli peatus Susanna aga wäikese aia taga, kus ta oli weetnud oma 
lapsepõlwe. „

Ja wahel hakkas tal kahju, et ta wana pähklipuud ega lilledesse up- 
puwat kaewu warsti enam kunagi ei näe. Sest nüüd kuulus ta mehe 
juurde, keda ta armast^, ja ta läheb temaga laia maailma, et saada 
wäga õnnelikuks.



Tõeliselt armunud ei armuta ega kaalutle. Selleks on olemas kaine­
maid inimesi. Armastaw süda ei näe ega kuule halba. Sellepärast oleks 
hea, kui pimedusega löödud wõtaksid nägijate nõu kuulda, — aga sellise 
tunnetuseni jõuawad armunud wast siis, kui nad enam ei armasta.

Kui Susanna kord widewikus jooksis Westreicherite moesalongist wälja, 
— tal oli kiire, sest kella kaheksaks oodati teda Posti hotelli wanamoodsas 
toas, — põrkas ta tänawal wastamisi härraga, kes wiisakalt kergitas kü­
barat ja waljusti „Tere õhtust!" ütles.

Susannale näis too ümmarik nosuninaga ja prillidega nägu tuttawana. 
Kus oli ta teda näinud? Õigus, jah, see oli ju apteeker Tobias Lindt! 
Ta läks wist Westreicheritele jälle külla?

Susanna noogutas terwituseks ja mõtles jälle asjadele, mis näisid 
talle tähtsamad.

Ja Susanna jalad libisesid üle konarliku sillutise sellise kergusega, nagu 
oleks kiwidele laotatud sametwaip.

Härra Tobias Lindt polnud harjunud säärase tempoga ja ta hingeldas 
warsti, püüdes tüdrukul püsida kannul. Talwe ajal poleks ta mingi hinna 
eest riskinud külmetuda, seistes weerand tundi Westreicherite ukse ees ja 
oodates seni, kuni wäike preili suwatseb tööd lõpetada. Kuid nii soojal 
õhtul walmistas temale niisugune poisikesetemp peaaegu lõbu.

Teateid Susanna Obenausi kohta oli siiski pidanud koguma proua 
Barbara Lindt — Tobias ei tulnud ju pärimistega toime — ja kuigi 
polnud liig julgustaw, et isa Obenaus oli olnud lihtne sadulsepp, kes oma 
lapsele polnud pärandanud midagi peale ausa nime, kuulis teiselt poolt 
sellest perekonnast ainult head. Jah — Obenausi Christl oli olnud linna­
kese tublim, puhtam ja wirgem naisterahwas, kelle kohta keegi ei teadnud 
midagi halba. Kui wõtta weel arwesse, et tütar oli saanud laitmatu kooli­
hariduse, siis pidi tahes-tahtmata jätma kahe silma wahele sadulsepa täht­
suseta ameti, ja — tüdrukuga püüdma ühendust luua.

Sel otstarbel oli Toby Lindt täna kodunt wäljunud. ühtlasi soowis 
ta ennast tüdrukule meelde tuletada. See oli tal waid poolikult õnnes­
tunud, — nagu talle nüüd näis. Kuid see ei seganud teda põrmugi. 
Wastupidi! Ta tundis küllaldaselt naeratawaid preilisid, kes teda õngit- 
sesid. Ja tal oli neist willand. Ta arutles ärimehena: kes wägisi tahtsid 
talle meeldida, need polnud suuremat wäärt, kes aga temast ei hoolinud, 
noh — wõib-olla, kes teab...

Aga kuhu see blond nõid siis ruttas? Ta oli tõesti uudishimulik.
Kui tore kasw tal oli! Natuke kõhn küll tema maitse seisukohalt... 

hm... aga sale ja nõtke. Ta kandis tumedat kleiti ja tal oli paar lille käes. 
Kuhu, pagan, ta nii kiirustas?

Ahaa — ta seisatas. Kiriku ees? Tõepoolest, ta astub sisse.
Toby Lindti maldas meelehärdus. Hea laps! Ta läks palwetama. 

Oli saanud jumalakartliku kaswatuse. Milline õnn!
Aeglaselt ja tasa astus ka Toby jumalakotta.
Wõlwide all walitses pimedus ja Toby lühinägelised silmad pidid alles 

harjuma. Wiimaks eraldas ta jumalaema kuju ees tumeda pLlwitawa 
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kogu. Ish, see öli Susarrna. JgLkvese tule punajes kum»K püsis ts mttu | 
tnrüutit liikumatult, siis tõusis ta püsti ja asetas pikkamisi, peaaegu pühL- 
likult, lilled alusele, millel seisis madonna.

Seda pidi ta emale täpselt kirjeldama. Tötzy naeratas. Woorus ja 
jumalakartlikkus on haruldane kaasawara.

Kuid nüüd tuli tal kärmesti kaduda, sest Susanna lõi risti ette ja lä­
henes uksele.

Toby komistas läwele ja ehmus kära üle nii kohutawalt, et sööstis 
ühe hüppega wälja. Susanna ei tohtinud teda näha! Ta peaks teda 
häbematuks. Nõutult waatas ta ringi. Ah, seal oli majawäraw. Ta 
tormas wõõrale õuele ja jäi sinna hingeldades seisma. Polnud kerge jäli­
tada noort tüdrukut! Higipiisad katsid ta laupa. Ta kuiwatas nägu, 
otsis taskust köhakompweki, puhastas prilliklaase ja pistis wiimaks arg­
likult pea wärawa wahelt walja. Aga tanaw oli tühi. Susannast polnud 
enam warjugi!

Kahju. Ta oleks meeleldi tüdrukule weel kord otsa waadanud.
Aga ükskõik — tema seikluse tulemused olid üpris rõõmustawad ja 

rahuldatud seadis Toby Lindt sammud kodu poole, et rikkaliku õhtusöögi 
juures sepitseda roosilise tulewiku plaane.

Ja kui tund aega hiljem oli jõutud küsimuseni, kas magamistoa sobwa 
ja toolid tuleks katta uue riidega, — lebas Susanna oma sõbra käte wahel 
ega aimanud, et maailmas leidus weel teisi mehi.

Kogu Weyring kiitis käesolewat kewadet. Kodanikud jalutasid linna­
pargis, kohwikuomanikud asetasid oleandripuud kõnniteele, perenaised wõt- 
sid korterites suurpuhastusi ette ja rügemendi orkester mängis igal sobiwql 
ja mittesobiwal juhul.

Isegi Tini-tädi rõõmustas päikese üle ja wõttis kummuti laekast wale­
hambad, milliseid ta kasutas waid pidulike sündmuste puhul. Selliseil 
päewil taotses ta oma noorust meelde tuletada, milles keegi korstnapühkija 
oli etendanud tagajärgedega osa. Ta ütles, kõik mehed olewat kaabakad 
ja Susanna tegewat hästi, kui ta neist hoiduwat eemale.

Sama lugu kordas ka proua Westreicher. Kuna tänamatu härra 
Lindt polnud tema perekonda enam kstlastanud ja kõik katsed teda apteegis 
kohata olid nurjunud, ei pidanud proua enam meestest lugu. Ka Manon 
jä Frieda wihkasid meessugu. Susanna tahendas, et tema pärast wõiksid 
kõik mehed maailmast kaduda, ja torkas samal sekundil sõrme, nii et were- 
piisk langes heledale kleidile, mille kallal ta parajasti töötas.

Nagu üteldud, olid Weyringi kodanikud — peale mõne üksiku erandi 
Muidugi — oma elu ja maailmaga rahul. Ainult näitetrupi direktor oigas.

Kui päike särab taewas, ja õhtusumeduses meelitawad kaetud lauad 
restoranide aedades, ei lähe enam keegi teatrisse. See on nõnda terwes 
maailmas ja järelikult ka Weyringis. Tühjale saalile mängida ei wal- 
mista näitlejaile rõõmu, weel rohkem aga kurwastab see ettewõtte oma­
nikku. Ja sellepärast otsustas härra Ferdinand Pokorny, pärast põhjalikku 
tutwumist oma kassa seisuga, wõõrusetendused katkestada.

Selle wastu polnud kellelgi midagi — peale kahe isiku, kelle arwamist 



aga üldse et küsitud. Ja need inimlapsed olid Susanna Obenaus ja Hans 
Morton.

Noormehel polnud sugugi kerge oma blondist õnnest lahkuda. Ka oli 
ta weendunud, et lahkumine kujuneb pisarate uputuseks, ja see wäljawaade 
ei meelitanud teda põrmugi. Susannat kaasa wõtta olnuks waid siis wõi- 
malik, kui direktor Pokorny oleks huwitunud uuest õpilasest. Kuid ta ei 
tahtnud noorest tüdrukust teadagi, olgu ta kui blond tahes. Trupis pit 
nii blondiine kui brünette, milleks siis weel koosseisu täiendada? Pealegi 
— ajad olid rasked.

Argus ja kergemeel on kaks halba kaaslast ja kahjuks peab ütlema, et 
Hans Mortoni iseloomus olid mõlemad omadused esindatud.

Kui Susanna Lrewusest kahwatuna tormas tema juurde ja wärisedeö 
küsis: „On see õige, et lähete ära?" — ei jätkunud tal julgust lõplikust lah­
kumisest kõnelda. Wõimalik, et ta hellitas lootust, et juhtub weel ime. 
Sest noorus loodab alati ja usub wiimse silmapilguni. Kas ta polnud 
algusest saadik sisendanud tüdrukule weendumuft, et temast saab kuulus 
näitleja? Kas ta tema talendi kiitmisega ei ahwatlenud teda oma kaen­
lasse langema? Nüüd ei wõinud ta enam taanduda.

Ja Susanna, wallatud armastusest, seiklusjanust ja kunstiwaimustusest, 
oli malmis temale järgnema maailma otsa. Ja nõnda otsustati siis, et ta 
sõidab salaja temaga kaasa, pühapäewa hommikuse rongiga.

Susanna kirjutas kolm kirja, mis hõõgusid waimustuseft. Ühe Tini- 
tädile, teise meister- Wymetalile ja kolmanda proua Westreicherile. Ta 
teatas neile kõigile, et ta otsus on wankumatult kindel ja palus neid, et 
nad lubaksid teda rahus lahkuda. Ärasõidu päewal kawatses ta kirjad 
heita jaama postkasti.

Kuid sellega ei piirdunud reisu ettewalmistused weel. Pidi hoolitsema 
ka oma asjade eest. Õndsa Anton Obenausi wanaaegne kohwer seisis Tmi- 
tädt „kabinetis", mis alati oli lukus. Kulus tükk aega, palju kannatust 
ja kamalust, enne kui Susannal õnnestus kohwrit oma waldusse saada.

Laupäewa hommikul kuulutas Tini-tädi, et ta sõitwat õhtul Raits- 
hofeni, kuhu jaäwat ka pühapäemaks. Kas see polnud saatuse näpunäide? 
Susanna tänas wäikese kiriku madonnat — oma armastuse kaitsjat — 
ja waewalt Tini-tädi õhtupoolikul sulges ukse enda järel, kui Susanna 
hakkas pakkima. Waesel inimesel on wäbe warandust. W-"'d' pesu ja 
riideid, paar mälestust Rebländeritest ja wäike kastike, mi tme-
suguseid asjakesi ema pärandusest. Susanna terme wo> > nähtus 
parajasti pruuni kohwrisse ja midagi polnud unustatud

Ta tõmbas kardinad ette, süütas lambi ja istus lar. aard, küüd 
oli ta reisuwalmis. Kuigi tal Weyringi ei jäänud m si, m. tal 
olnuks kahju, maldas teda ometi nukrus. Aga ta ei mõtelnud möödunud 
aegadele, ei suutnud oma mõtteid koondada, mis ikka j >_>m a rlesid 
waid ühe isiku ümber. Ootuse palawik tuksus ta meelekohtade? Ta 
waatas kella. Homme sel ajal — kus ta siis on? ------- -

Ainult mitte mõtelda! Teba midagi, mis juhiks ta ti' . u ajale. 
Ta awas kastikese, mis seisis kohwris teiste asjade peal, i maata? sisse. 
Seal lebas üleSwõte, mis kujutas Christl Obenausi noore -kuna Kui



*>•/_ kena fa blond ta oli olnud! Susanna hoidis pilti kaua kaes. Ta ei söan­
danud seda suudelda, sest pisarad walgusid talle juba silmi.

Ta puistas kastikese, sisu enda ette lauale. Õieti polnud ta neid asju 
weel kunagi lähemalt silmitsenud.

Seal oli tema isa pilt--- tema enda kuldblond lokk — luuletuse 
ärakiri, mille ta lapsena oli keisrile üles ütelnud---------paar koltunud 
kirja-------- tunnistusi--------- mitu fotot. Mõtlikult waatles neid Susanna. 
Kõik need wanad inimesed — wanaisad ja wanaemad — kas nad kunagi 
olid elanud midagi nii suurt ja kuuma, nagu tema praegu? Wõi olid nad 
eluaja sammunud siledat ja igawat rada?

Äkki peatus Susanna pilk üleswõttel, mis kujutas ilusat noormeest 
kreeka kostüümis. Walge tikitud rüü jättis kaela ja käsiwarred wabaks. 
Ta oli huwitaw ja kaunis, see noormees!

Pildi alumisele serwale oli kirjutatud suurte tähtedega: „Marcel Cor- 
dillon". Ja kõrwale oli ema Christl ise märkinud kuupäewa. Susannat 
polnud sel ajal weel olemas, ta sündis alles järgmisel aastal. Kust sai 
ema selle pildi?. Susanna imestas. Proua Christl Obenaus ei kuulunud 
nende teatrihuwiliste hulka, kes kogusid näitlejate pilte. Ja see oli näit­
leja, selles polnud wähematki kahtlust, ja lisaks weel prantslane, sest foto 
oli tehtud Pariisis, nagu ilmnes tagaküljel asuwast firma nimest.

Kuid käesolewal hetkel polnud Susannal aega tegelda küsimustega, mis 
teda otseselt ei puudutanud. Ta pani asjad jälle kasti tagasi, näitleja 
pildi kõige peale.

Vahepeal oli ilm pimenenud ja kella osutid edasi nihkunud.
Susanna tõusis üles, astus ukse taha ja kuulatas.

Koridoris walitses waikus. Majas elasid ainult wanad inimesed, kes wis- 
tisti juba magasid.

Välisuksest Tini-tädi toa ukseni oli waid paar sammu. Ja ta kuuleks 
kohe, kui keegi tuleks...

Ootamine on piin ja õndsus ühtlasi, waheldamisi...
Viimaks ometi... sammud... kerge koputus... uks walla... ja kalli­

male kaela ümber!
Hans Morton astus sisse. Ta libistas kiire pilgu üle mööblitega ja 

koludega täidetud madala ruumi ja wabastas end hellalt Susanna em­
busest.

Ta kandis mantlit ja reisumütsi.
„Võta istet," ütles Susanna ja osutas toolile laua Lares.
„Mul on wähe aega, Susanna! Direktor tahab meiega weel kõnelda... 

kõige hiljem pool kümme pean olema kohal..."
Ta heitis pilgu kellale.
„Oled sa halwaö tujus?" küsis Susanna arglikult.
„OH ei — hoopiski mitte. Kuigi mõnikord... direktor on lihtsalt 

häbemata, tead sa! Et ta äri halwasti läheb, sõimab ta meid! Oleme 
meie siis süüdi, et ilmad on nii ilusad?"

„Mis ta siis ütleb... see on... kui ma... millal sa mind temale 
esitled?"

„Kõik tuleb omal ajal. Nüüd oleks mõttetu sellest üldse... aga, ütle,
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Susanna, kas sa... ah, ma näen, sul on asjad juba pakitud?... Tahad 
siis tingimata kaasa tulla? Mis?"

Susanna kahwatas.
„Kõik oli ju korras ja..." kogeles ta.
„Muidugi, muidugi. Mõtlesin ainult... ma ei tahaks wastutust üksi 

endale wõtta..."
Susanna silmi walgusid pisarad.
„Aga mis me weel räägime!" lausus Hans Morton lõbusalt. „Tule, 

suudle mind!"
Ja ta surus tüdruku enda wastu.
„Kas armastad mind?" sosistas Susanna.
„Jah! Jah! Jah!" hüüdis noormees wäga waljuöti. „Kas ma pole 

seda sulle weel küllalt sageli ütelnud?"
„Ei... seda ei jõuta küllalt sageli ütelda!... Ja sa ei tohi naerda!"
„Miks mitte? Kas peaksin siis nutma, sina rumalakene! Näita, mis­

suguse näo pean tegema? Kas nii... wõi nii?"
„Tasa! Mitte nii waljusti. Meid wõidaks koridorist kuulda."
Susanna silitas mõlema käega noormehe lokkis juukseid. Ta oli Hans 

Mortonist ainult weidi lühem ega tarwitsenud eriliselt sirutuda.
„Sa seisad kikiwarbail," kiusas noormees.
„Ei!" Selline narritamine wõis teda wihastada. „Mul pole praegu 

isegi kõrgete kontsadega kingi jalas! Ja ma kaswan weel! Oota ainult. 
Warsti olen pikem kui sina! Palju pikem!"

Nad naersid mõlemad.
„Waata, mul on kõik juba pakitud," jatkas Susanna. „Aga mida teen 

homme kohwriga?"
„Millise kohwriga? Ah, sinu omaga? Jäta see rahulikult siia. Saa­

dan hotelli teenri järele... Millal?... Noh, umbes kella üheksa paiku... 
Ja siis tuled otsekohe jaama... Aga mitte liig wara! Rong läheb alles 
kell üksteist... Muide, kust said selle soto?"

Ta wõttis lahtisest kastikesest noore ilusa näitleja pildi.
„Tahtsin sulle seda just näidata," ütles Susanna. „Leidsin pildi ema 

asjade wahelt. Eks see ole näitleja?"
Hans Morton silmitses üleswõtet lambi walguses.

„ ,/Muidugi! Marcel Cordillon! Tuntud prantsuse elumehe-osade män­
gija! Käis mõne kuu eest Miinis wõõrusetendusel."

Ta keeras fotot käte wahel.
„Imelik! Kuis sattus see siia? Pildil on ta alles päris noor. Muide, 

kas tead Susanna, et sarnled temale? Maata ainult! Samad silmad, 
sama suu, — kas sa ei leia?"

Susanna kummardas pildi kohale.
„Jah," tähendas ta naeratades, „weidi sarnadust on kahtlemata olemas. 

Wõw-olla jättis ema pildi sellepärast mälestuseks. Aga aastaarwud ei sobi 
;alle!"

Ta waikis, kehitas õlgu ja pani siis pildi kasti tagasi.
„igatahes on see hea enne!" ütles ta ja sulges kaane.
Hans Morton tõmbas ta oma põlwedele.
„Susanna... sina..."
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Nende huuled leidsid teineteist. Ja kuna need olid noored, kuumad, 
janused huuled, ei suutnud nad lõpetada suudlust.

Sügaw waikuö walitseö Tini-tädi petrooleumist lehkamas toas, kus 
seisis nii palju kolu ja mittewajalikke asju. Aga siis lõi wana kell rägi­
sedes ja kõmisedes „pool".

Hans Morton wõpatas.
„Pean nüüd minema! Ela hästi, Susanna!"
Tüdruk klammerdus ta käsiwartesse. Teda waldas hirm.
„Jää weel weidikeseks," palus ta.
„Ma ei wõi, Susanna!"
„Miks mitte?"
„Nad ootawad mind... on wiimne aeg!"
„Siis nägemiseni: homme!"
„Ela hästi, Susanna!"
„Head ööd! Ja saada mees kohwri järele!"
Miks oli tal nii kiire? Miks oli ta kahwatu? Ja mida sosistas ta 

„tänust"? ,
Hans Morton haaras reisumütsi, waatas weel kord tagasi ja sööstis 

siis uksest walja.
Imelik! Susanna oli nagu uimastatud, süda põksus, ja tal hakkas 

külm... Kas see polnud hüwastijätt?... Aga ta pidi homme ju... 
Hans oli ju ütelnud...

Ta jalad mürisesid. Ta astus paar tuikumat sammu ja langes tugi­
tooli. Mis see tähendas?... Ei, ei, see oli ju wõimatu! Ta on närwlik, 
põhjusetult rahutu... Homme on kõik jälle hea. Homme sõidab ta ilu­
sasse laia maailma-------- ainult rahu ja kindlust!---------- Hans armastab 
teda, ei jäta teda iialgi maha!!

Issand, kui hea oleks nüüd kellegi rinna najal nutta! Ja kui see keegi 
oleks maid räpane Tini-tädi. Nüüd ei suudaks Susanna oma saladust 
kauem pidada... Siin on nii kohutawalt waikne... ja tal on tunne, 
nagu mähiks teda sada kurja silma... Kui ta läheks Wymetalide juure?... 
Rumalus, need magawad juba!...

Wahest polnud elu siiski nii lihtne, kui ta oli uskunud? Kas waritses 
kuristik seda, keda juhtis kirg? Kas ei tohtinud inimene siis alistuda oma 
tunnetele?

Õõ süwenes ja õli lambis wähenes. Susanna istus kustuma tule mal- 
gusel ja La põski mööda weeresid suured pisarad.

Hotelli-uksehoidjad on kõigega harjunud ega imesta millegi üle. Ka 
Weyringi „Posti" hotelli hallpäine uksehoidja oli oma neljakümneaastase 
tegemuse kestel mõndagi näinud. Ja tema amet oli talle õpetanud õigel 
ajal suud pidama ja silmi sulgema. Sest — kahjuks tuleb seda ütelda — 
Weyringi parim wöõrastemaja polnud kõlbluse suhtes mäga karm, ja kui 
ümbruskonnast saabusid rikkad mõisaomanikud linna lõbutsema, siis juhtus 
sageli, et neil käisid mcetlemad naiskülalised. Sellepärast ei imestanud 
wana uksehoidja põrmugi, kui pühapäema hommikul astus tema kongi 



ilus blond tütarlaps, keda ta juba sageli oli näinud lipsamas teisele korrale. 
Tütarlaps näis wäga erutatud, kui ta küsis:

„Kas wõiksin Harra Mortoniga kõnelda?"
„Härra Morton? Ta sõitis elle õhtul ära."
„Eksite! Harra Morton kuulub naitetruppi!"
,/Ja-jah, need sõitsid kõik minema."
„Mis? Kõik? — See on wõimatu! Wõib-olla teised... aga härra 

Morton... ta ütles mulle... Kas te ei tea midagi lähemat?"
Uksehoidja raputas pead.
„Ütlen teile ju, preili, et Harra Morton sõitis elle õhtuse kiirrongiga 

Salzburki. Küsige kojamehelt, tema wiis näitlejate asjad jaama!"
Susanna toetas kaed puldile, mille aares ta seisis.
„Palun, kutsuge see mees," ütles ta kõlatult. „Ta peab... ta..."
Uksehoidja surus kellale. Ta tegi seda kõheldes, halwustawalt silnnts 

sedes ärritatud tüdrukut.
Rohelise põllega kojamees tuli aeglasell trepist alla. Ta tundis Su- 

sannat kui Tini-tädi wennatütart ja teretas muheldes.
„Teie wiisite teatrisaksad elle õhtul jaama?" küsis uksehoidja.
„Muidugi."
„Kas härra Morton sõitis ka ära?"
„Muidugi."
„Kas teate seda kindlasti?"
„Muidugi — tassisin ise weel tema kohwreid."
„Kas ta ei annud midagi teie kätte? Kirja wõi sedelit?"
Uksehoidja kehitas õlgu.
„Ei, ma ei tea millestki."
Rahu — enesewalitsust! Need mehed ei tohi midagi märgata... 

Wälja tänawale! Miks silmitseb manamees teda nii kurjalt? Ta pole ju 
kellelegi halba teinud...

Susanna tormab aeglaselt wälja, päikeseküllasesse kewadhommikusse. 
Talle näib, nagu oleks ta walutawas ajus midagi purunenud. Midagi 
sooja woolab tal üle näo, ta pühib hajameelselt silmi. Hoidudes majade 
ligi nagu peksasaanud koer, eksleb ta sihitult mööda tänawaid. Kui wastik 
on maailm! Kui inetu on elu! Kas säärane on armastuse lõpp?

„Lollike!" sosistawad wäikesed majad. „Omblusmamsel!" ütlewad ini­
mesed, kes pühapäewa-riietes auwäärselt sammuwad kiriku poole. Ja 
„häbi!" karjub talle wastu igast tänast>Lopist,^aiast ja nurgast. Nõnda 
näeb petetud, hüljatud tüdruk wälja. ^Haeruwäärt! Nõnda näeb walja 
narrike, kes suurest armastusest ja usclldusest oli walmis end ohwerdama. 
Kergeusklik tüdruk, kel kodus seisab pakitud kohwer. Ei, tõepoolest, see 
ajab naeru peale! Hans oli õhtul ära sõitnud, tema juurest otse jaama 
rutanud, ja teda käskis ta järgmisel päewal sinna tulla! See oli ju tore 
naljamäng! Kui inimesed seda teaksid, nad naeraksid! Ja ta ise, +ct naeris 
muidugi ka! Tema, Hans Morton, keda Susanna oli jumaldanud! Tema 
naeris rumala plika üle, kes pisilinnas oli aidanud ta aega willa!

Miks raputab ta aiaplanku?... See pole ju milleski süüdi!__ Aga 
Susanna tahaks lõhkuda, purustada... häwitada... kätte maksta... 
tappa...
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Südames on nii pöörane walu ja silmist nirisewad ikka weel pisarad. 
Kuis ta armastas... kui pööraselt ta armastas... Hans... tema naera­
tus. .. tema hääl... Mis krabiseb tal taskus? Need on kirjad... juma- 
lagajätu-kirjad... Hea, et ta neid weel postkasti ei wisanud... Taewas, 
kui walus on!... Maike õmbleja... ja tema lootis saada kuulsaks näit­
lejaks!... Ei, tema saatuseks oli edasi õmmelda, edasi nälgida, Tini-tädi 
juures elada... Aga milleks? Milleks üldse elada?

Kui hea on emal! Kui hea oleks uinuda ja mitte iialgi enam ärgata!
Kuhu ta õieti tormab? Ta jalad walutawad juba. Luud-liikmed nagu 

oleksid tina täis. Kui kuskil leiduks tühi pink, siis istuks ta sinna. Aga 
igalpool mängiwad lapsed, kõikjal on uudishimulike nägudega inimesi...

Wäike pärnadega palistatud plats lebab nii rahulikuna päikesepaistel. 
Siin pole kedagi. Warblasteparw ainult hüpleb ja piiksub kraami serwal. 
Apteek nurgal kuulub härra Tobias Lindtile. See on täna awatud — 
pühapäewane walwekord. Teisest risttänawast algab willade linnaosa ja 
kui sealt pöörduda paremale, pääseb jõe äärde. Loodetawasti pole seal 
inimesi.

Susanna möödub aeglaste sammudega manadest majadest, suundub 
jõe poole.

Apteegi suurte puhaste aknaruutude taga seisab Toby Lindt ja mähib 
oma paksude prilliklaaside läbi wälja. Tal on igaw. Tema kõrwal askel­
dab mana magister pudelite ja tiiglitega. Walged portselankausid läigiwad, 
hõbedaselt läikima kassa kõrwal kuhjuwad seebid, kreemid ja kompweki- 
toosid, meelitades ostma. Kõik särab puhtusest, alates klaasist ukselingist 
ja lõpetades gaasilambi lühtritega.

Keset seda joodilõhnast immutatud puhtuseniki seisab Toby Lindt ja 
tunneb igawust. Äkki wõpatab ta. See on... muidugi, see on tema! 
Kas soowidel on wõluwõim? Kas see on tõesti tema, kes seal nüüd lan­
getatud päi mõõda sammub? Wõi petawad Tobyt jälle ta lühinägelised 
silmad?

Toby Lindi haarab warnast kübara, nurgast elewandiluust käepidemega 
kepi, noogutab magistrile ja tormab tänawale. Mõne sammuga on ta 
Susanna kannul.

Pole kahtlust — see on tema! Ja täna tal pole ilmsesti ruttu. Toby 
Lindt on õnnelik — ta ei oska endale paremat pühapäewa ennelõuna weet- 
mise aega kujutellagi, kui noore kena tütarlapse järel sammuda. Päike 
soojendab ta selga ja Pleini wood helgiwad sinakashallilt. Naljakas mõte 
tüdrukul siia jalutama tulla! Siia ei tulnud ju inimesi. Wõi — oli tal 
wiimaks kohtamine?

Toby Lindt jäi seisma. Kui asi on nõnda, siis juhatas teda Jumal 
ise siia. Aga nüüd pidi ta wäga ettewaatlikult toimima, et tüdruk teda 
ei märkaks. Õnneks oli maapind pehme, summutades sammude kaja. 
Ka ei waadanud tüdruk ei taha ega kõrwale, olles süwenenud mõtteisse.

Siin oli tõesti ilus — tüdruk oli jalutamiseks wal^rud sobiwa koha. 
Õhk oli waba batsillidest, wäljawaade kaunis. Laisalt woolas Plein kõr­
gete kallaste wahel, sinitaewas lendlesid linnud.

Toby Lindt waatas tagasi. Kuskilt ei paistnud ainsatki hinge. Kui tal 
oli kohtamine, siis hilines kutsutu. Niisugune kaabakas! Kindlasti mõni 



leitnant. Need on kõige hullemad! Jah, selline on elu, waewalt tunned 
millestki rõõmu, kui saatus juba weeretab takistused sinu teele.

Aga wõib-olla tegi ta tüdrukule ülekohut? Wõib-olla polnud tal min­
git kohtamist? Kui oodatakse kedagi, siis waadatakse ikka ringi, kas ta 
juba tuleb? Aga tema käis nagu nunn patukahetsuse retkel, pea norus.

Nüüd tüürib ta palkidewirna poole, mis weetud siia jõe starde. Toby 
kahetses, et tal polnud pikksilma kaasas. Ta peitis end põõsa taha ja piid­
les sealt nagu mõni teerööwel. Susanna istus palkidele, järsult, nagu 
oleks ta äärmiselt wäsinud. Ja siis... siis... Toby ei uskunud oma silmi 
-------- siis kattis ta näo kätega ja hakkas nutma, südantlõhestawalt, walu- 
liselt, kitsaste õlgade wappudes.

Toby Lindt liigutas end nii ägedalt, et oksad rägisesid. Tüdruk nuttis! 
Ta ei tulnud kohtamisele! Konutas seal üksi ja nuuksus. Toby polnud 
midagi sellist weel iialgi näinud. Seda juhtus ju ainult romaanides ja 
neid ta ei lugenud. Istub seal rumal tüdruk ja ulub, kuna ümberringi 
on nii ilus ja soe! Ei, temaga ta abiellub! Tingimata! Ja wõimalikult 
kiiresti. Ja miks peaks ta ootama? Maja on korras, kõik on olemas, 
ja ema ootab miniat — hurraa! Kui tore on elu! Toby tahaks heast 
meelest kas wõi laulma hakata!

Ja waene plika töinab ikka weel. Ja tal on ka põhjust: nii noorelt 
nii üksi jääda, wanemate kaitseta, sõpradeta — ja ta oleks tõesti kahetse- 
miswäärt, kui poleks teda, Toby Lindti, kes praegu põõsas määrib oma 
pühapäewa-kuube.

Paike kõrwetas. Toby tõmbas taskust suure siniserwalise taskuräti, 
wõttis kübara peast ja pühkis laupa. Susanna istus warjus. Aga kas 
tohtis ta sinna minna? Miks mitte. Tüdruk hoidis ikka weel käsi näo ees. 
Kõik oli ju korras. Warsti pole ta enam üksi, sest heategija on ligidal. 
Oli aeg seda temale teatamaks teha.

Põõsastest palgiwirnani oli umbes sada sammu. Kaunid lillekesed 
ilustasid teerada. Hea märk. Siiski kõhkles Toby Lindt kaua, enne kui 
ta oma läikima wiksitud saapad liikuma pani. Enne puhastas ta kuuelt 
weel kõik tolmukübemed, kohendas lipsu ja katsus, kas rinnanõel oli õigel 
kohal. Siis sammus ta, käed ristamisi seljal, kepp sõrmede wahel, kalda 
poole.

Toby Lindt lootis, et tüdruk kuuleb tema lähenemist ja waatab taha­
poole. Ta ei eksinud. Tüdruk pööras pea, kuid ta pilk ei jäänud temale 
peatuma.

Toby ei rutanud. Ta silmitses tähelepanelikult lilli, seisatas aeg-ajalt, 
et seirata pilguga wee kohal liuglewaid pääsukesi, ühe sõnaga — awaldas 
sihitult hulkuwa jalutaja muljet. Aga lõpuks jõuab isegi tigu pärale ja 
nii seisis siis Tobias Lindt wiimaks Susanna ees.

Ta kergitas kübarat ja oli wäga üllatatud.
„OH — preili Obenaus, kui ma ei eksi! Vabandust, et ma teid kohe 

ara ei timmib..."
Kaks tumedat kohkunud silma waatas talle nutetud näost otsa. Mingit 

wastust ei tulnud. ,,
„Suurepärane ilm," jatkas Toby Lindt, toetudes kepile, nii nagu ka-
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watseks fa fit a palgiwirna ette igaweseks jääda. „Olete walinud tmetluia 
koha. Ja nii paris üksinda? Kas teil pole igaw?"

„Ei," wastas Susanna selgesti.
- Toby Lindt naeratas.

„Oh, mõistan seda wäga hästi," arwas ta siis. „Ka mina olen kõige 
meelsamini üksi. Kes alati jookseb karjaga kaasa, see pole suuremat wäärt 
— minu meelest, muidugi."

— Kõnelen nagu raamatust, mõtles Toby Lindt rahuldatult. Mida 
peaksin weel ütlema? Ta kaalutles wiiwu ja küsis siis:

„Kas olete kunagi aurikuga Helsingi sõitnud?"
Tulemustega wõis ta rahule jääda. Noor tüdr-uk sattus segadusesse ja 

kogeles:
„Jah."
Toby Lindt oli endale wäga uhke. Ta oskas tütarlastega küll westelda, 

kui ta waid tahtis. Juba wihje ühisele wäljasõidule pani Susanna pu­
nastama!

„Kuid täna pole sellisteks ettewõfeteks sobiw päew," rahustas ta tüd­
rukut. „Ilm on kahtlane. Kas näete läänes wäikesi pilwi? Need toomad 
äikest!"

Susanna järgis tema pilgule ja lausus tahtmatult:
„OH, äike — seda oleks farmis!"
Teda peab üles keerama nagu uuri, mõtles Toby Lindt, nüüd ütles ta 

juba terme lause. Ja ta wastas innukalt:
„Eks ole? Kas tunnete ka rusuwat raskust õhus? See rammesfab, 

teeb wäsinuks... Te lubate?"
Ta istus palgiwirnale, tüdrukust hästi kaugele.
Susannaf üllatas soliidse härra sõbralikkus. Algul oli tema ilmumine 

teda wihastanud, kuid mehe laisalt ühetooniline kõnewiis rahustas teda 
imeliselt. Ja lisaks tõstis lugupeetud kaaskodaniku lahkus tema enese­
tunnet.

„Kui sa teaks!" mõtles Susanna ja silmitses teda wargsi. Mehe profiil 
koosnes roosakaist ümmarustest. Tema käsi käis maailmas häöti!

Susanna pööras ohates pea kõrwale ja süwenes jälle raskeisse mõt­
teisse. Ja tal polnud aimugi, et mõni samm temast eemal kaaluti küsimust, 
kas pidada temaga tagasihoidlikke wõi suuri pulmi. Ta ehmus alles tege- ‘ 
likkusesse, kui unine hääl jälle rääkima hakkas.

„Pilw läheneb," ütles Toby Lindt, „taewas on juba pärist must. 
Waadake!"

Susanna tõusis püsti.
„Pean minema!"

, „Mina ka," wastas härra Lindt ja ajas end jalule.
Külg külje kõrwal kõndisid nad linna tagasi. Nad sammusid üle siniste 

ja kollaste lillekeste ja siis künkast üles. Äkki sirutas Toby Lindt käe wälja.
„Kui kõik ei peta, langes praegu minu ninale tilk! Tõepoolest — 

wihma sajab!"
Samal hetkel tõusis tuul, mis puhangutena sasis puie latwu.
„Näete nüüd, näete nüüd," lausus Toby Lindt etteheitwalt, nagu oleks 

Susanna teda keelanud õigel ajal koju minemast.



Tüdruku meelest oli naljakas, et kõhukas Harra paari wihmapiisa parast 
ärritus ja murelikult taewast silmitses. Kuid seekord olr tal orgus. Nad 
polnud apteegist enam kaugel — Tobias Lindt oli wumase osa teekonnast 
sooritanud jooksusammul — kui taewast hakkas pladisema rasket kewad- 
wihma. _ . , f ..

Nüüd tuli rutata! Nad unustasid wäärikuse ja lrppasid kur lapsed, 
maandudes hingeldades Tobias Lindti apteegi kuiwadel astmetel.

Kuiwetanud magister imestas wäga, kui ta oma peremeest üusa noore 
tüdrukuga nagi sisse astuwat.

„Peate tingimata ootama, kuni wihm üle läheb," seletas Toby xtnDt 
ja nihutas tugitooli lähemale.

Susanna jäi ukse juurde seisma.
„Sadu lakkab kohe," armas ta. _
Siis tuli Tobyl hiilgaw idee. See oli nii hea, et ta rõõmu pärast 

punastas.
„Laenan teile wihmawarju," ütles ta.
Susanna protestis, kuid sellest polnud abi. Lahke härra kadus ukse 

taha, hüüdes läwelt: ,
„Silmapilk — olen kohe jälle tagasi!" ,
Õigupoolest olnuks nüüd paras juhus põgenemiseks, kuid wana ma­

gistri umbusklik pilk sundis Susannat kohale^ jääma. _
Tüdruk waatas ringi. Apteek oli ilus ja awar. Tol tüsedal mehel 

pidi palju raha olema. Kõik apteekrid on rikkad. Sellepärast tahtsid 
Westreicherid teda iga hinna eest kinni püüda. Aga Tobias Lindt ei näka­
nud. Ja seda ei wõinud talle pahaks panna. Kuid lõpuks ei huwitanud 
see kõik teda raasugi. Ta tahtis üksi olla, puhata...

Toby ilmus uuesti nähtawale:
„See on minu ema wihmawari," ütles ta, ulatades Susannale wana- 

aegse hiigelsuure sirmi.
Susanna punnis wastu. Wihm minewat kohe üle... ja üldse... see 

olewat täiesti asjatu...
„See on tingimata wajalik," lausus Toby otsustawalt. „Ja mis puu­

tub tagasitoomisesse," jatkas ta diplomaatlikult — sest see oli see kõige 
tähtsam —" siis pole sellega ruttu, kuna mu ema harwa käib wäljas. Kui 
satute homme wõi ülehomme siiapoole kanti..."

Nõnda juhtus, et Susanna Obenaus mõni minut hiljem rändas kodu 
poole proua Barbara Lindti soliidse wihmakatuse all. Ja ta hoidis warju 
lahti ka siis weel, kui ei sadanud enam piiskagi, sest tal oli täiesti ükskõik, 
kas kallas wihma wõi paistis päike.

Saatus samleb tinakuulile. Kaua lebab ta liikumatult ühel kohal, 
hakkab ta aga wiimaks weerema, siis pole enam pidamist. Ta weereb 
pidewalt ja peatumatult wõetud suunas.

Susanna Obenausi suhtes oli Toby Lindt osutunud esmaklassiliseks 
strateegiks. Ta isegi imestas oma meelekindluse üle, sest tütarlastest oli 
ta seni wõimalikult kaugele hoidunud, sageli nende eest isegi põgenenud.

Proua Barbara kiitis teda ja nüüdsest peale oli tal waid üks soow: 
walitut wõimalikult pea tundma õppida! Wanaproua tahtis teda näha^ 



weenduda, kas ta oli korralik, wooruslik ja terwe tütarlaps! Sest mida 
teadis Toby niisuguseist asjust!

Laenatud wihmawarju abil teostus kohtamine. Kui Susanna sirmi 
tagasi tõi, ei wõetud seda apteegis wastu, waid teda paluti teisele korrale 
minna, ülal awas noor teenija, kes jällegi ei tahtnud wihmawarju, waid 
ütles, et armuline proua paluwat preilit sisse astuda.

Susannale nais see imelik, kuna talle aga meenus, et asi wõis puu­
tuda Westreicheri moesalongi, järgnes ta tüdrukule läbi awara esiku elu­
tuppa.

Proua Barbara Lindt oli üksi kodus. Ta istus oma toolil akna all, 
kudumistõö süles, ja palus Susannat lähemale astuda ja tema wastas 
istet wõtta.

„Minu poeg on mulle teist jutustanud, preili," ütles ta, „ja rõõmus­
tan teid tundma õppida."

Selline sissejuhatus hämmastas Susannat. Mis — kas küsimuses 
polnudki Westreicherid: Ja see flegmaatiline härra oli temast kõnelnud?

Ta pomises midagi „tänust" ja „wihmawarjust", istudes pakutud too­
lile. Proua Lindti esinemiswiis tegi Susanna araks ja kohmetuks. Proua 
Barbara! oli wastandina oma pojale terawalt lõikaw hääl ja kui ta nae­
ratas, siis jäid ta silmad ometi kalgiks ja külmaks. Ka oskas ta pärida. 
Ja Susannal polnud tuju tema küsimustele wastata. Meeleldi oleks ta 
põgenenud. Mida tahtsid need inimesed temast?

„Kuulen, et olete jumalakartlik, mu laps," ütles proua Barbara, „ja 
et käite tihti kirikus."

Susanna wõpatas. Iialgi ei lähe ta enam kirikusse, mitte iialgi!
„Olen ise oma jalgade tõttu seotud kodu külge," jatkas proua Barbara, 

„ja pääsen sellepärast ainult harwa jumalakotta. Kuid loen igapäew pal- 
weraamatuid. Aga lugemine mõjub minu silmadele halwasti ja sellest 
tuleb, et istun enamasti üksi ja tegewusetult oma nelja seina wahel. Kui 
mul oleks keegi noor inimene, teie, näiteks..."

Susanna hakkas pikkamisi taipama. Proua Lindt otsis seltsidaami! 
Sellepärast oli härra Lindtki teda hiljuti kõnetanud. Noh — asi wääris 
tähelepanu. Ta ei tarwitseks enam Tini-tädi juures elada... saaks hästi 
süüa... ta seltskondlik seisukoht paraneks... Välkkiirelt läbisid need kaa­
lutlused Susanna aju ja ta küsis julgelt:

„Armuline proua soowib seltsidaami palgata?"
Nüüd oli proua Lindti kord hämmeldusse sattuda. Ta köhatas ja 

lausus põiklewalt, et see olewat hea mõte, kuid seda polewat nii kerge teos­
tada. Võõraid inimesi ei teawat kunagi majja wõtta. Ka pidawat ta 
oma poega Tobyt arwestama...

Susanna ei saanud tema seletustest õiget ülewaadet. Arwatawasti ei 
söandanud ebameeldiw wana naine weel otsüst langetada. Kui aga proua 
Barbara Lindt oleks tunnistanud tõtt, siis oleks Susanna kuulnud, et tal 
seni iga seltsidaam oli ära põgenenud, s. o. juba paari nädala pärast oma 
koha üles ütelnud, ja et ta sellepärast oli otsustanud sõlmida lepingut, 
mida wõimatu oli murda.

Kuid sellest ei maininud proua Barbara sõnakestki, pidades paremaks 
oma külalist küpsistega kostitada ja kõnelust mujale suunata.
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Susanna! polnud majapidamisest aimugi. Ema polnud teda keedu- 
kunsti saladustesse pühendanud, ja mis puutus Tini-tädlsse^ftis ei womuv 
teda just eeskujuks pidada. Ka walitses waese-rahwa ja jõuka kodanluse 
majapidamise wahel suur wahe, ja sellepärast polnud ime, et proua Unot 
warsti jõudis weendumusele, et Susannast polnud karta wõistlezat.

Too latseke oli igas suhtes null. Seda parem. Ta nägi hea walza, 
tal oli meeldiw hääl ja ta polnud ilmsesti liiga rumal. Ja ta oli saanud 
korraliku koolihariduse, mis wõimaldas tal seltskonnas liikuda. Nmg pea­
asi — ta polnud nõudlik. Ja rikkumata oli ta ka wee! — Toby kawat- 
suötest ei teadnud ta midagi. , _

Pole alati halb, kui satuwad kokku inimesed, kes teineteise kawatsustest 
pole teadlikud. Kui proua Barbara oleks tunnud Susannat ja Susanna 
proua Barbarat, siis poleks Toby Lindt koju tulles leidnud eest kahte wi- 
dewikus sõbralikult westlewat naist. , ,

Nüüd astus ta käsi hõõrudes tuppa, süütas lambi ja palus preili Obe- 
nausi tungiwalt weel natuke nende aega wiita, sest Susanna seletas, et 
ta ei tahtwat enam segada. See tunduwat ju nii, nagu tahaks preili tema 
eest põgeneda! Ja ta naeris luksudes.

Ainsa pilguga olid ema ja poeg teineteist mõistnud.
„Kõik korras!" teatasid ema kalgid silmad. Ja poeg wastas: „See 

rõõmustab mind!"
Ja siis räägiti weel ühest ja teisest. Proua Barbara üleolewa lahku­

sega, Toby teatama pealetungiwa sõbralikkusega. Susanna istus nagu sütel.
Wiimaks tõusis ta otsustawalt.
Proua Barbara palus teda neid lähemal ajal külastada. Wahest 

tuleks ta pühapäewa pärastlõunal kohwile? Wõi oli tal midagi muud 
ees?...

Oh ei! Susanna! polnud pühapaewade kohta enam mingisuguseid 
kawatsusi... Ja ta wõttis kutse wastu ning suudles hüwastijätuks kol­
lakat kortsulist kätt, mis talle armulikult ulatati.

Kohw ja koogid on nauding, millest ei keelduta ka suunma kurwas- 
tuse ja maailmapõlguse puhul. Kohw aga, mille keetis Mali, Lindtide 
perekonna alati pahur köõgiülem, ja lauale tõi toaneitsi Lisi, oli tõesti 
suurepärane. Ja meeldiwalt sõõrmeid kõditawas kohwiaroomis näitasid 
end wõõrustajad parimast küljest.

Susanna oli täiesti weendunud, et teda kawatseti seltsidaamiks pal­
gata, ja sellepärast ei kõhelnud ta oma oskusi ja wõimeid parimasse wal- 
gusesse asetamast, muidugi wajaliku tagasihoidlikkusega.

Ühel pärastlõunal luges ta maheda häälega palweraamatust ette, nn 
mõjukalt ja kütkestawalt, et tema lahkudes proua Barbara ütles oma 
pojale:

„Mõtlen, Toby, et wõiksid asjad joonde ajada!"
Toby ehmus. Seni olid talle ettewalmistused meeldinud. Tal polnud 

midagi Susanna wastu, hoopiski, ta pidas temast lugu, kuna ta ei itsitanud 
ega edwistanud nagu teised plikad. Aga ometi tabasid teda ema Dnad 
wäga raskesti. Tal oli waewa, et warjata oma ärritust. Meheliku Md- 

Ta^va < - , f.. - ■ >«;:; jARbU 4 *'
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lusega lausus ta, et magamistoa mööblid wõiks katta uue riidega, Za et 
ta olewat walmis ostma ka teise moodi, — mida nõutawat temalt siis 
meel?

Proua Barbara tähendas selle peale kaunis terawalt, et tema arwates 
olewat aeg pruudile tema eelolewat abielu teatamaks teha. Sest, tänu 
taewale, olewat tüdruk nii kristlikult kaswatatud, et tal seni oma woorus- 
likkuses ja neitsilikus puhtuses pole weel wähematki aimu teda ootawast 
elumuutusest.

Toby punastas ja köhatas. Ta määris parajasti wõid meelitawalt 
krõbedale saiakesele, pani selle aga käest, kuna nii tõsine arutlus rõõwis 
temalt isu. •

„Mine talle täna wastu," soowitas proua Barbara, „jaluta temaga 
weidi aega ja ütle talle kõik, mis sul ütelda! Pärast kutsu ta õhtusöögile 
kaasa. Meil on täna hanepoja praad, see sobib suurepäraselt. Lasen ka 
weini sooja panna!"

Toby waatas oma emale haledalt otsa. Temal oli kerge rääkida!
Toby ohkas, tõusis püsti, waatas kella ja seadis end korda. Kaua 

kaalutles ta, kas minna kuue wäel, otsustas aga siis õhtu jaheduse pärast 
mantli käsiwarrele wõtta.

Kui Susanna tund aega hiljem wäsinult ja tüdinenult wäljus West- 
reicherite majast — töö ei huwitanud teda enam põrmugi, ja ta lõpetas 
selle nii wara kui wõimalik, — eraldus wastaömaja wärawast Toby Lindti 
tüse kogu ja astus talle wastu.

„Ootasin teid," ütles ta etteheitwalt.
Susanna naeris.
„Waga kena teist, härra Lindt, aga ma ei wõinud seda ometi teada! 

Kas teie ema saadab teid mulle midagi ütlema?"
„Ei... see tähendab... ilm on nii ilus, et wõiks natuke jalutada!"
Õigupoolest oli Susanna jälle näljane ja ta läinuks meeleldi koju, et 

Tini-tädilt midagi õhtusöögiks kaubelda, — kuid sellest ei söandanud ta 
soliidsele härra Lindtile sõnagi lausuda.

Waikides sammusid nad tänawat mõyda edasi.
Toby silmitses wargsi oma kaaslast, ja kuigi ta leidis tüdruku olewat 

wäga kena, ei julgustanud teda põrmugi tema langetatud ja hajameelsed 
pilgud.

Toby oli kuskilt lugenud, et armastajapaarid sageli külastawad kohwi- 
kuid, wististi selleks, et teineteisele ütelda kõike seda, mida tänawal oli 
wõimatu põhjalikumalt arutada. Sellele ideele ehitas ta oma plaani. 
Peatänawa nurgal seisis säärane asutus, mis oma tahweldatud seinte ja 
wäikeste marmorlaudadega üpris meelitaw wälja nägi. Sinna seadis 
ta oma ja Susanna sammud.

„Mean kihla," ütles ta, „et sööte meeleldi kooke, preili Obenaus!" 
Susanna pööras wälkkiirelt oma särawa näokese tema poole.
„Võitsite kihlweo, härra Lindt!"
Toby oli waimustatud. Piibliliku kuninga auwäärse uhkusega osutas 

ta kohwiku uksele ja ütles: „Palun!" niisuguse ilmega, nagu lausuks ta: 
^Vaadake, need on minu riigid!..."
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Moodsa soenguga ettekandja, keda Susanna ammu ruba nao poolest 
tundis, ruttas neile wastu ja küsis nende soowe. ,

„Kooke!" ütles Toby ja piidles lühinägelikult ringr.
„Kaasawõtmiseks?"
„Ei, tahame siin süüa!" .. . .
Ta tüüris waikese lauakese poole, mis õige kohmakalt on asetatud 

keset ruumi, ja komistas toolijalale.
„Vabandage!" ütles ettekandja. , , ,
Kaks teist paari, kes siin juba istusid, jälgisid wahejuhtumtt pmewa 

huwiga. , ...
Susanna istus kärmesti. Toby kõhkles hetke, järgnes sirs aga tema 

eeskujule. Miks wahtisid inimesed kõrwaNauaft teda nii uudishimulikult. 
See segas teda. Ta ajas kaela õieli nagu kilpkonn päikese paistel ja nrhu- 
tas end piinlikult edasi-tagasi. Siis ilmus ilusa soenguga ettekandja ;a 
tõi koogid. _

Susanna kiitis mitmesuguste kreemide ja wahukoorega tarbetud koo­
kide maitsekat wälimuft ja asus siis sõõma. ,

Toby meelest oli üpris kena waadata, kuidas üks kook teise järele kadus 
wärskete punaste huulte wahele ja kuidas fuur. waagen aiwa tühjmeö. 
Ta ise ei söönud rammusaid kooke ja tellis sellepärast küpsiseid.

Preili tõi terme suure kausitäie igasuguseid maiustusi ja asetas selle 
härra Lindti ette. Toby tahtis parajasti tähendada, et talle ühest koogi- 
kesest juba piisab, et rikkuda mitmeks paewaks seedimist, kui ta märkas 
Susanna ihaldawat pilku. Rõõmustades, et leidus ometi midagi, mis 
manas naeratuse alati nii tõsise tütarlapse näole, lükkas Toby kausi 
Susanna poole ja palus teda maitsta. ,

Ah! Susanna polnud juba aastaid selliseid isuärataward maiustusi 
näinud ja pealegi oli ta näljane nagu ikka. Ja nõnda juhtus, et ta Toby 
suurimaks üllatuseks hakkas südamerahuga wähendama koogikeste kuhja.

Toby imestas. Tähendab, sellepärast kutsusid kawglerid oma daamid 
kohwikusse! Ilmsesti awaldasid koogid tütarlastele otse lummutawat mõju. 
Nüüd olnuks paras silmapilk tulewikuküsimuste otsustamiseks ja Toby 
pingutas terwet oma mõiötusenatukest, et alustada wastawat kõnelust.

Kuid Susanna lobises elawalt ja pealegi oli wäikeses ruumis iga sõna 
selgesti kuulda. Abieluettepanekut ei sobinud aga sosistada — kui kergesti 
wõinuks sellest walesti aru saada!

Igatahes oli Toby wõitnud Susanna argliku tagasihoidlikkuse ja seegi 
oli juba suursaawutus! Järelikult wõis ta koduteel oma soowid kindla 
rahuga ette kanda.

Sellepärast leidis ta, et oli aeg tasuda arwet. Ta tegi seda wäga dis­
kreetselt, astudes leti ette ja makstes seal ettekandjale Susanna poolt häwi- 
tatud maiustuste hulga eest erakordselt suure summa.

Õhtu oli leebe ja soe ja Toby wõinuks oma mantli rahulikult koju 
jätta. Pikkamisi lonkisid nad tänawaid mõõda.

„Noh, preili Susanna," algas Toby. „Kas see polnud hea idee?"
Susanna jaatas.
„Kas tahaksite minuga sageli kohwikusse minna?"
Muidugi! Ainult kartis ta, et see nõuaks temalt suuri kulusid.
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„Noh," wastas Toby Lindt, „eks me seda пае! Kui asi teile rõõmu 
teeb, wõime ju algul paar korda kuus seal käia!"

„Kuidas?" imestas Susanna.
„Õhtud peame muidugi mamma juures weetma. Teie loete ette, 

mamma laob pasjanssi — kindlasti on see wäga mugaw."
„Milleft teie õieti kõnelete, härra Lindt?"
Wõi nii! Tüdruk ei taibanud ikka weel — ta pidi selgemini rääkima.
„Kewadeti waldab inimest igatsus kahekesi olla, — kas teie ei leia, 

preili Susanna?"
Waikus.
„Õigupoolest mitte ainult kewadeks, waid... hm... eluajaks..." 
Jälle waikus.
„Olen igatahes üksindusega harjunud ja minu aastates ei otsustata 

kergesti nii suurt muudatust... palun? Kas ütlesite midagi?"
Ei. Susanna ei ütelnud midagi. Ta sammus tema kõrwal langetatud 

päi ja kuulatas oma sisemuse hääli. Ta kõht ei leppinud nimelt kõigi 
nende uudsete lisanditega, mis nii rikkalikult olid täitnud tühjuse. Za 
nüüd algas seal tõsine rewolutsioon.

„Minu süda," jatkas Toby Lindt, „on langenud teie wooruslikkuse 
ja jumalakartlikkuse wõrku. Ja mulle tundub, et olen teile ka wäga süm­
paatne."

„Muidugi," kogeles Susanna. Tal iiweldas hirmsasti.
„Näete nüüd! Seda märkab kohe! Minu ema soowib tungiwalt... 

ei, seda ei tahtnud ma ütelda... ei, waid, noh, minu ema on госта daam 
ja peaasi on, et tema oleks rahul-------- ja kui nii noor naine tuleb majja..."

Toby roaikis. See oli kohutaroalt raske. Nüüd rääkis ta juba ruma­
lusi. Ka Susanna seisatas äkki. Ta hingas raskelt. Polnud kahtlust, 
tema, Toby Lindti, sõnad olid aroaldanud talle sügaroat muljet. Ta oli 
kahroatu, ta suu tõmbles roaluliselt ja ta otse hingeldas. Toby haaras 
kärmesti ta lõdroalt rippuroa käe.

„Eks ole, teie teete mind õnnelikuks?" küsis ta tungiwalt.
Wastuse asemel wõttis Susanna taskuräti ja surus selle oma suule. 

Nad seisid pargi serwal, nende taga kerkisid pimeduses tumedad puude- 
rühmad.

„Arge nutke, Susanna," palus Toby Lindt, „me läheme nüüd koju 
ema juurde ja ütleme talle kõik!"

Kui arglik ja kartlik oli see latseke! Nüüd pööras ta isegi pea, et 
temale mitte silma waadata! Toby rind paisus uhkusest, ta oli siiski 
mees... , 1

„Tulge, Susanna," ütles ta isalikult, „ema ootab! Tal on weini ja 
hanepraad..." _

See oli liig! Susanna tundis oma sisemuses metsikut mässu ja waatas 
ahastades ringi. Kuhu —? Park oli tühi ja pime... Seal oli pääs- 
mine!... Ja taskurätt muljutud suule, sööstis ta äkki pimedusesse.

Toby oli korraga üksi. Susanna ootamata kadumine hämmastas 
teda nii, et ta ei suutnud liikuda paigast. Mis see tähendas?

„Susanna!" büüdis ta.
Mingit wastust.



Kas ta jooksis minema? Niisugune argpüks! Säärane laps! Põge­
neb nuttes, kui talle räägitakse abielust. Oma mehelikkuse eduga wors 
Toby Lindt tõepoolest rahul olla. Kui ta tema aga üles leraks, et koos 
ema ette astuda!

„Susanna!" hõikas ta uuesti. ,
Mitte kui midagi. Täielik waikus. Rumal^ lugu! ja kell lot juba 

kaheksa. Ta pidi koju ruttama, sest Lindti majas ei sallitud ebatäpsust. 
Tont wõtaks, kuhu see plika siis jäi?

Aga Toby Lindti lühinägelised silmad puurisid asjatult ptmedusesse. 
Susanna oli kadunud — jäljetult. Neitsilik häbelikkus oli kihutanud teda 
põgenema. Mida inimene küll kõik üle ei ela, kui ta sammub kosjateed!

Toby Lindt pöördus ohates ümber. Talle ei jäänud muud üle, kui 
üksi, pruudita, koju kõmpida ema, soendatud weini ja haneprae juurde.

Alles mitu tundi hiljem, kui Susanna kangelaslikult oli wõidelnud 
läbi südamepöörituse, meenusid talle jälle katkendlikult Tobias Lindti sõ­
nad, ja ta imestas endamisi, kas wahukoor ja muu sodi ei mõjunud pa­
hasti ka tema ajule — Issand, eluajal ei wõta ta enam midagi magusat 
suu sisse! — sest tubli apteekri seletused tundusid talle nüüd tagantjärele 
magagi kummalised. Seltsidaamilt ei küsita ometi, kas ta kedagi tahab 
õnnelikuks teha? Ega wahita teda üksisilmi, nagu oleks ta mõni ilmutus? 
Ega suruta südamlikult tema kätt — ja seda oli see unine flegmaatik tei­
nud! Milleks, taewa päralt?

Susanna tõusis sängis istukile ja mõtles. Tobias Lindt oli küsinud, 
kas ta teeb tema õnnelikuks? Ei, selliseid wiirastusi ei tekita koogid! Jah, 
kui kõike meelde tuletada, siis näib tõepoolest, et tal juba algusest saadik 
olid kindlad kawatsused...

Ja äkki puhkes Susanna naerma. Enne tasa ja ettewaatlikult, siis 
ikka waljemalt ja lõbusamalt. Ta surus pea padjusse ja madalas pimedas 
toas kõlas naer nagu nuuksumine, kuid Tini-tädi ei kuulnud midagi, nor­
sates nagu saeweski.

Issand halasta, kui naljakas see oli! Wanapoolne apteeker mängis 
Romeod! Ema ootas hanepraega kodus ja poeg — — taewas hoia! 
Kas tahtis rikas apteeker temaga tõesti abielluda?

Susanna lakkas naermast. Ta nägi wõõra mehe nägu enda ees, tema 
nosunina, kahekordset lõuga, prillitatud silmi... ja külmad judinad jooksid 
tal üle selja. Abielluda — abielluda rikka Lindtiga, kes kõikide emade 
silmis oli hiilgaw partii?... Siis ei tarwitseks kunagi enam nälgida, 
pääseks muredest, Tini-tädist, õmblemisest... kõigest, mis elu tegi raskeks 
ja talumatuks! Rikas proua Lindt, lugupeetud proua Lindt! Kas poleks 
tore?

Kuid lõpuks oli kõik ikkagi naeruwäärt. Arwatawasti armastas ta 
teda pööraselt, see liig laia kraega mees!

Aga mis nüüd teha? Susanna põgenes, jooksis lihtsalt minema... 
Pidas ta seda wiimaks eitamaks wastuseks? Ei, seda ta ei tohi! Ei. 
Susannal on willand waesusest ja näljast! Oh, tema pole õnnetu hüljatud 



tütarlaps, kellest keegi ei hooli. Mis tahendab üks Hans Morton? Tühi­
paljas näitleja!...

Wõi selline oli siis armastus? Sellised olid mehed! ükski neist polnud 
waärt, et neile lausuda ainsatki sõna tõtt. Neile tuli waletada, neid tuli 
petta! Armastus tallatakse jalge alla, kuid wale wõidutseb!

Jah, kallis härra Lindt, ma abiellun teiega! Wõite arwata, et see pole 
lõbu... (Issand, kas ta suudab seda? Hirmus! Hirmus!) Susanna 
põsed õhetawad. Mida kauem ta pimedas lebab ärkwel, seda wõimatum 
tundub talle asi. Ahwardawad mõtted roniwad nurkadest, ta on surmani 
õnnetu. Alles koidikul saab wäsimus temast wõitu. Kuid poolunes, segi 
paisatud soojade patjade wahel, tõmbuwad ta käed weel kord rusikasse ja 
ta pomiseb: „Ei, ei! Ei!"

Aga hommikuwalguses on kõik teistti. Sajab wihma. Hallilt, igawalt. 
reks on ainult kuiwa leiba ja teed, mille Susanna ise keedab ja mis 
nab tubaka ja pärnaõite järele.
Tini-tädi poriseb halbade aegade üle. Ta tõmbab neli seelikut selga 

soowitab Susannat süüa tooreid hapukapsaid, need aitawat kõhurikete 
Stu.
Siis kraamib ta „kabinetis", toob sealt kaltsude puntra ja asub lõpuks 
tutallatud saabastega, üleskääritud seelikutega ja iidselt wana wihma- 
:juga oma igapäewaötele käikudele.
Susanna jääb üksi. Oleks wiimne aeg moesalongi minna. Wihm

-iseb wastu akent, madalate waeste-inimeste majade katuste rennideß 
)lab wett ojadena. Otse wastas on pood. Seal ripuwad sibulate- 
jad kõrwuti puukingadega, harjad jalamattide wahel ja purumnud 
ramtahwlid worstide kõrwal. Nii kurb on kõik. Ostjad tulewad jr 
wad, wiletsalt riietatud naised.
Mida peab ta tegema? Mida ometi?
Täna tuleb kindraliproua Hanninger proowile. See kõrk hani, kes 
ei liiguta sõrmegi, kui talle kleit selga tõmmatakse. Seni oli see Su­

. rale ükskõik, kui seda aga muuta wõib?...
Toby on tema eilse käitumise pärast kindlasti wäga wihane!
Mida peab ta tegema?
Ah, emake!
Nõutult istub Susanna sängi serwal ja keerutab käes oma igapäewast 

kleiti. Peab ta selle selga panema wõi teise, parema? Kingas on ka suur 
auk. Ta jalad saawad marjaks.

Pikkamisi hakkab ta riietuma. Maga aeglaselt. Wõib loetella nõõpe... 
jah wõi ei?... wõi heita münte... kuu wõi kiri?...

Aga see kõik on ju rumalus. Parem walib ta ise oma oraakli. Kui 
näiteks keegi järgmise wiie minuti jooksul koputab uksele, siis abiellub ta 
Toby Lindtiga. '

Kes peaks küll koputama? Noh, naabrinna wõiks midagi küsida ja 
Rosa Wymetal wõiks ilmuda... on ikkagi wõimalik, et keegi tuleb, wõi- 
malik, kuid mitte tõenäolik.

Susanna jälgib kella osuteid. Wiis minutit on pikem aeg kui oletatakse. 
Ta istub sängi weerel ja hoiab kingi käes. Siis nagiseb maja wälisuks. 
Sekund waikust... siis koputatakse!



Susanna ehmub bohutawalt. Kingad kukuwad foftttol põrandale, ta 
ruttab ukse juurde.

Kirjakandja!
Ta ulatab Susannale lilla ümbriku...
Miks just täna? Ja kellelt on kiri? Hans Mortonilt? Tõepoolest? 

siis — siis on kõik teisiti! Susanna on malmis otsekohe tema juurde 
sõitma, ükskõik, kus ta ka ei asuks.

Ta awab ümbriku ja loeb:
„Armas Susanna!

Juba ammu olen tahtnud Teile ütelda, kui kahju mul on, et 
pidin Teile haiget tegema. Andestage mulle! See oli aga parem 
meile mõlemale, ja kui mõtlete järele, siis saate aru, et ma ei suut­
nud teisiti toimida.

Sageli meenutan Weyringis weedetud ilusaid päewi ja olen 
siis wäga kurb. Elus ei lähe kõik nõnda, nagu soowiksid. Minu 
praegune seisukord pole ka hiilgaw. Meie näitetrupp laguneb, 
pean otsima uut kohta. Aga ma ei karda — üksi saab inimene 
ikka kuidagi hakkama. . ~

Wahest näeme teineteist meel kunagi? Igatahes tahaksin, et 
mõtleksite minule sõbralikult.

Soowin Teile tulewikuks kõike head!
Teie tänulik Hans Morton."

Tund aega hiljem sammub Susanna üles kolmest astmest, mis wiiwad 
Lmdti apteeki.

Puldi taga seisab ainult pahur magister.
„Kas härra Lindti pole siin?"
„Ta on kontoris." •
Magister wihjab wäikesele tapeediuksele.
Susanna koputab ja astub kõheldes sisse.
Toby Lindt istub kirjutuslaua ees, sulepea kõrwa taga, ja tõuseb tema 

sisse astudes nii järsult püsti, et paberikorw läheb ümber.
„OH, Susanna!" .
„Tulin teilt wabandust paluma, Härra Lindt. Olin eile nii wiisaku- 

seta... aga... ma..."
Ta waikib punastades. .
Toby Lindi haarab ta kae ja surub selle oma pehmelt polsterdatud 

rinna wastu.
„Ma tean," rahustab ta, „see tuli teile ootamata, teie wäike arapüks!" 
„Jah," sosistab Susanna.
„Olen ma siis tõesti nii kohutaw?"
Susanna tõstab pilgu ja waatab talle otsa. Tema silmist selgub, et ta 

seda õieti ei leia. Toby surub märkest käekest meel tugewamini.
Kitsas toakeses, milles ruumi maid kirjutuslauale? lebwikvalmile, rohe­

lisele konnale klaaspurgis ja gaasiahjule, on wäga waikne. Wöiks peaaegu 
kuulda Toby südame tuksumist, mis heleda mesti all lööb hoopis harju­
matus taktis.



Susanna punane suuke helendab kahwatus naos nagu ahwatlew kirsid 
mari, ja kuigi Tobyl puuwilja-warguses puuduwad kogemused peaaegu 
täiesti, seekord tunneb ta end selleks mitte ainult õigustatud, waid koguni 
kohustatud. Juba kummardub ta ettepoole — siis pidurdab saatuslik pisi­
asi ta ülemeelikust. See on sulepea, mis terawalt ja kardetawalt nagu 
ähwardaw oda seisab ta parema kõrwa taga. л

Amet ja armastus on kaks raskesti seotawat Ejandust. Selles tões 
weendub Toby Lindt nüüd esmakordselt. Silmapilk kõhklust... siis pomi­
seb ta: „Te lubate!"-------- ja eemaldab sulepea hoolikalt.

Susanna naeratab haledalt, nagu patsient, kes hambaarsti ootetoas 
loeb wanu naljalehti.

Siis kõdistab tema suud midagi sooja ja niisket.
„Tule," lausub Toby Lindt pühalikult, „läheme ema õnnistust tooma!"

Sest saadik kui Susanna Obenaus kihlatud oli, ei lakanud taewas nut­
mast. Päewal ja öösel nirisesid peened hõbeloorid maha ja kes oli lootnud 
oma uusimaid kewadkleite jalutama wiia, see oli kibedasti pettunud.

Weftreicheri moesalongis polnud kellelgi wihma wastu midagi, sest 
halbade ilmadega waibus ka kannatamatute daamide rünnak, ja see oli 
seda olulisem, et Susanna ootamata ülesütlemine oli annud terwele sa­
longile tugema moraalse hoobi.

Proua Westreicher wõttis kogu oma kõneosawuse kokku, — ja see ütles 
wäga palju, — et kuulda, miks Susanna suwatses lahkuda kohalt, kus tal 
ometi oli nii hea töötada. Ta pakkus temale isegi palka ja ahwatles teda 
igasuguste lubadustega.

Aga Susanna jäi kindlaks. Ta raputas ainult pead ja näitas oma 
hooldaja kirja, milles too teatas, et tal Susanna kawatsused on täiesti 
wastuwõetawad.

Ning lisaks seletas Susanna meel, et tal olewat wõimatu jääda, kuna 
ta on seotud juba uute kohustustega.

„Te lähete meie wõistlejate juurde!" karjus proua Westreicher raewu- 
nult ja ta mõlemad tütred, kolm kutsut ja kanaarialind aitasid teda kära 
tegemises.

Ei, — wõistlejate juure ta ei minewat, — waid — ta abielluwat...
„Abi—ellu—wat?"
Masendatud selle sõna wagewusest, langesid kõik kolm Westreicheri 

daami diiwanile. Koerad urisesid. „Tasa!" hüüdis proua Westreicher ja 
lõi lähemat jalaga.

„Kellega?" sosistas ta siis.
Selle kohta keeldus Susanna teateid andmast, üteldes, et see on 

üllatus...
Nende mõistusõnadega naeratawail huulil wäljus Susanna ta moe­

salongist, saadetud pererahwa nõelterawaist õnnitlustest...
Tõepoolest jäi kihlus kauaks saladuseks ja see oli Weyringi taolises 

pisilinnas lausa ime. Kuna aga kõigil kolmel asjaosalisel olid oma põh- 
jrksed sündmusest waikida, ei lobisenud keegi saladust wälja.



Susanna kartis Westrerchente oaamide wiha, ka polnud tema südame­
tunnistus „Posti" hotelli teenijaskonna suhtes puhas.

Proua Barbara jälle teadis, et tema endised teenijad, samutl ka terseo 
isikud, kellega tal olnud kokkupuuteid, polnud temast just parimal arwa- 
misel. Ja milleks pidi tulewane minia nüüd juba kõike seda kuulma, 
mis temast halba räägiti? Hoiatamata inimene on nagu magawate sõdu­
ritega kindlus. Seda wõita pole raske.

Mis aga puutus Tobysse, tollesse kolmandasse asjaosalisesse, sns pol­
nud tema meelest midagi koledamat kui tähelepanu äratada. Peigmehe- 
põlw oli niigi' juba wägagi imelik — olnuks paris hull, kui ta oma osa 
pidanuks weel etendama kaaskodanike silmade all. , ,

Kõigil neil põhjusil wälditi waikiwal kokkuleppel kohtamisi wäljaspool 
oma kodu nelja seina. ,

Et Tini-tädile olukorrast teatati, oli muidugi loomulik. Weel nalgr 
oma elus polnud ta nii uhke olnud!

„Kui õnnis Anton seda ometi oleks näinud!" ohkas ta ja nuuskas 
liigutusest nina.

Oh, tema oli tark, see Tini-tädi ja talle ei tarwitsenud midagi õpetada. 
Ka oskas ta alati õieti käituda, sest ta polnud asjatult nelikümmend aastat 
käinud linnakese peenemais perekondades, .mis sest, et köögiukse kaudu!

Nii ütles ta ühel pühapäewa hommikul, et olewat tema kohus Susanna 
ainsa sugulasena ja nii-ütelda tema wanemate asendajana — külastada 
wanaproua Lindti.

Susanna ehmus. Kuid selleks oli wähem põhjust kui ta kartis.
Tini-tädi tõi „kabinetist" oma musta siidkleidi, pani suure kuldprossi 

ette ja toppis isegi glaseekindad kätte. Ja enne riietumist oli ta end tõesti 
korralikult pesnud ning isegi walehambad suhu pistnud. Lõpuks pani ta 
weel rikkalikult sulgede ja paeltega kaunistatud kübara hõredaile juukseile, 
wõtti^ suure palweraamatu ühte ja pitsiga äärestatud taskuräti teise kätte 
ning asus teele.

Proua Barbara Lindt kohtles oma tulewase minia tädi üleolekuga,, 
mis teinuks au igale maailmariigi kuningannale. Aga Tini-tädi ei suutnud 
miski heidutada. Ta naeratas küll terwe suuga — et ilusad hambad oleksid 
näha, — ei kaotanud aga sekundikski enesekindlust.

Ta kõneles oma tädilikest kohustustest, rõhutas oma teeneid Susanna 
kaswatuse suhtes, kriipsutas tema haridust alla, mainis oma wennanaise 
Christli head kuulsust ja oma õndsa wenna korralikku elu, — hoides kogu 
aja palweraamatut wastu rinda surutud, nagu oleks ta walmis öeldut 
wandega kinnitama. Oma pika jutu lõpul aga wihjas ta diplomaatliku 
kawalusega kuristikule, mis haigutas tema ja Lindti perekonna wahel, ja 
lisas siis alandlikult, et temasugune lihtne ja waene, kuigi aus naine ei 
mõtlewat iialgi kasutada oma sugulussuhteid ega olla tüliks nii lugupeetud 
ja auwäärt perekonnale, nagu seda on Lindtid.

Proua Barbara oli meeldiwalt üllatatud. Ta oli kawatsenud tollele 
naisele rabwa seast selgeks teha, et ta poeg laskus alla, abielludes nii täht­
suseta perekonna liikmena, kuid nüüd osutus see asjatuks. Ka ei tarwit­
senud tal Tobnt kiita, sest Tini-tädi oli nagunii juba teadlik tema headest 
omadustest ja suurtest woorustest.



Ainus, milleft proua Barbara ei saanud aru, oli see, et Tmi-tädr pugui) 
nagu rnagnetilisel jõul aina kiindusid puhwetisse, kus ometi midagi erilisi 
polnud näha. Ta alahindas siinjuures malaaga weini tõmbejõudu, seft 
pudel seda head marki paistis klaaside tagant. Weini wastu oli Tini-tädil 
suur nõrkus ja ta joonuks meeleldi klaasikese. Kuid ta tundis wiisakuse 
piire ja hoolimata kiusatusest ta tõusis õigel ajal, et sündsalt lõpetada 
oma esimest ametlikku wisiiti. Lahkudes heitis ta weel kiire pilgu mööb­
litele, hinnates ärimehelikult nende waärtust.

Ei, ta polnud tõesti uneski aimanud, et Susanna talle kunagi nii palju 
rõõmu teeb! •

Ja ühel hommikul peatus Lindti apteegi ees kolm pulmatõlda. Nad 
läikisid pidulikult, nende kutsarid kandsid kõrgeid silinderkübaraid ja igale 
hobusele oli pistetud lillekimp waljaste wahele. Wiimase tõlla pukil aga 
ilutses lehwide ja mürdiokstega ümberpunutud piits.

Igal linnaosal on oma raudwara tänawapoiste ja wananaiste näol. 
Kuude kaupa ei awalda nad elumärki, et siis mõne tähtsa sündmuse puhul 
ootamatult kohale ilmuda. Lindtide pulmatõlla ümber trügisid uudis­
himulikud, sosinal wahetades oma muljeid. Eriti agarad olid selles naised, 
kes arwatawasti olid unustanud, et nende kodakondsed ka sel päewal süüa 
tahtsid.

Linna kohal lasus raske hall taewas, walmis iga silmapilk awama 
oma wihmaluugid.

Läikiwalt puhaste aknaruutude taga seisis kõhetu magister, süngelt 
silmitsedes oma peremehe kirikusõidu ettewalmistusi. Tema ja teiste kan­
natus pandi proowile, sest on wana laul, et ühedki pulmad ega matused 
ei alga õigel ajal. Nähtawasti pole nendega kellelgi kiiret. ,

Wiimaks ometi — inimesed nihkusid weel lähemale, sosin läks weel 
elawamaks — kergitas esimese tõlla kutsar oma kübarat. Proua Barbara 
Lindt astus wäga tüseda härra käewangus trepile. See oli piibuwabrikant 
Matthias Nettelböck, Lindtide kauge sugulane. Räägiti, et ta olewat wäga 
rikas, ja nii nägi ta ka wälja.

Proua Barbara, kes kandis lilla sametkleiti pitsist mantillaga, ruttas 
kärmestt sõiduki poole, — hoolimas: oma haigetest jalgadest, — kuid ta 
saatja naeratas suure härra üleolekuga ja noogutas lahkelt pead. Kmd 
tema kannatused olid' alles ees. Tõlla uks osutus tema kehamõõtudc jaoks 
liig kitsaks ja nii pidi proua Barbara teda kõigest jõust tirima, kuna kutsar 
lükkas tagant. Mõlema üksmeelsel pingutusel sooritati raske ettewõtc siiski 
ja wabrikant pääses hingeldades istuma.

Siis sõitis teine tõld treppi. Ah, see oligi peigmees, kes nüüd nähta- 
wale ilmus. Ta nägi wäga tore wälja. Nägu ümmarik ia roosa, nagu 
hästi säilinud talweõun, blondid wurrud ilusasti kräsus, silmad paksude 
klaaside taga maaliliselt sinised.

Tema käsiwarre küljes rippus proua Martha Nettelböck. Ta meenutas 
oma wedelas hoiakus riietega kaetud hernehirmutist. Ainult kurjad ini­
mesed wõisid wäita, et ta umbes neljakümne aasta eest oli tegelnud kerge­
meelse teatrikunstiga. Tema praegune wälimus aga llmutas, et see kõik 



oli paljas laim. Isegi tema tõlla hobused kohkusid teda nähes ja tegid / / 
katset põgeneda, nii et kutsar oli sunnitud neid energilise hüüde ja ohjade L' l 
pinguldamisega tagasi hoidma.

Selle tõttu wiiwitus ärasõit. Juba tahtis uudishimulike parw oma 
sõbralikku kaastunnet waljude märkustega tähistada, kui kõigi pilgud len­
dasid äkki wasakule. Sest awatud ukse wahele oli ilmunud pruut, frakis 
härra käekõrwal.

„Ah!" hüüdsip tänawapoisid. „AH!" ohkasid kõik wanad naised. „AH!" 
hingas isegi taewas ja ajas kiiresti pilwed laiali. Isegi tuul waibus het­
keks ja hele päikesepaiste sädeles wihmaloikudes.

Pruut aga seisis saledana ja imeilusana trepil ja waatles armulikult 
wiletsaid uudishimulikke, nagu kuninganna, kelle jalge ees kummardab 
rahwas. Ja siis asetas ta aeglaselt siidkingakese teise ette ja sammus ülalt 
astmeist alla, walge slepi lohisedes järel. .

„Nüüd peaks Hans Morton mulle wastu astuma," mõtles Susanna, 
„tema peaks mulle ulatama käe..."

Aga juba laskus ta tõlla polstrile ja tema frakis kaaslane — ta endine 
matemaatika õpetaja Stripek — lükkas slepi sõidukisse ja wõttis ka ise 
istet. Uks suleti, hobused tõmbasid hooga. „Pulmad! Pulmad!" kõlisesid 
kellad. , . , . ,

Läbi wihmast niiskete tänawate läks sõit kirikusse. Ja kuigi abiellumis- 
teated alles pärast laulatust laiali saadeti, oli kirikusse ometi kogunenud 
rahwast, kelle pärast piduliku toimingu tähtaega just saladuses oli hoitudki. 
Eelkõige oli siia tulnud Tini-tädi oma mustas siidkleidis, suur kuldpross 
säramas rinnal, ja tema ümber trügis terwe Wymetali perekond. Uudis­
himu wõidab tihti solwatud uhkuse. Nad olid muidugi haawunud, et neid 
polnud pulma kutsutud. .

Aga Susanna ei saanud sinna ju midagi parata. Teda naidi ja ta ei 
toonud abiellu kaasa muud kui nooruse ja waesuse — ja selline kaasawara 
ei õigusta suuri nõudmisi esildama.

Wymetali perekond hoidus Tini-tädi ligi ja mõlemad tüdrukud oid) 
nii erutatud, nagu toimuks nende endi laulatus. f

Nende seljataga istus proua Westreicher oma tütarde Frieda ja Manom 
wahel. Ta kandis wäljakutsuwalt elegantset kübarat ja kõrwarõngaid, 
mis olnuksid waga kallid, kui nad olnuksid^ ehtsad. Tüdrukud olid wihast 
punased. Kui preester oma mesimagusas kõnes kinnitas, et Jumal ise wii- 
nud kõrgesti lugupeetud peigmehe ja ta kauni pruudi kokku, hakkasid nad 
täiest kõrist köhima.' Ka wchje loodetawale lasteõnnistusele äratas nende 
elawat osawõttu. Neid toetas selles kõhn moesalongi jooksuplika, kes kus­
kile samba taha peidetult walget kogu altari ees otse ahnelt silmadega neelas.

Päris tagaplaanil, kiriku ukse juures, seisis isegi Wymetalr Franst, ,a 
kuna mehed 'fe6 suhtes on suurejoonelised, jälgis ta toimmgmd beatahtllku 
pilguga. Lindte peeti riidekaupluses, kus ta teenis, parimaiks kundedeks. 
Seda oli ta kawalasti teinud, see ilus Susanna! #

Samasugused mõtted keerlesid ka teiste kirikullste peades ,a puhallku 
talituse lõppedes suundusid kõik üle kõmawa kiwipõranda kaarkambnsse 
noorvaarile õnne soowima. . .

Õigupoolest olid Frieda ja Manon Westrercher kawatsenud seda wor-



nwluit btdmantiltfeES flfecnif^ fafutaba. yjtedelbi wõtnuks nab fcE6 pu­
huks witriooli tarwitusele. Aga kui nab nüüd seisid saleda walge ilmu­
tuse ees ja waatasib ta kahwatuöse näkku, siis kogelesib nab waib lühikese 
õnnesoowi ja panib oma laiab punaseb sõrmeb kitsasse kinnastatub kätte, 
mis neile wastu sirutus.

Ja noor proua Linbt naeratas igale õnnitlejale sama tumma naeratust, 
wiisakalt ja pealiskaubselt, nagu automaat, kes ei tea mibagi inimhinge 
eksimustest ega wõitlustest.

Sama paewa pärastlõunal sõitis noorpaar Wiini. Oli nõubnub pikki 
seletusi, enne kui Toby Linbt leppis ettewõttega, sest ta kartis reisu kulusib 
ja ebamugawusi. Aga proua Barbara oli ütelnub, et pulmareisuta asi 
ei lähe — see olewat wõimatu!

Susanna waikis. Ta ei tahtnub kumbagi poolt wihastnba ega seganub 
enb waiblusesse, ning pealegi ei küsitub temalt ta arwamist ülbse. Sees­
miselt karjatas ta rõõmust, kui langes sõna „Weneetsia". Proua Barbara 
oli nimelt arwamisel, et iga enam-wähem korralik inimene pibi altari eest 
otsekohe kihutama Weneetsiasse ja istuma gonblisse. Toby ei saanub 
sellest aru, sest ta wihkas wett, ja tema pärast wõis ainult waiabele ehi- 
iatub linn maailmast rahulikult kabuba, — aga kuna ta lõpuks tegi ikka 
seba, miba ta ema tahtis, arenes nüübki kõik proua Barbara kawabe ko­
haselt. Algul sõibetakse Wiini ja sealt „päikeseküllasesse lõunasse"!

See lause oli proua Barbarale süüwinub mällu laenuraamatukogust 
loobub romaanist ja ta tahtis seba teostaba, kuigi oli maikuu ja soojemat 
kliimat ei wajanub keegi.

Nõnba astusib siis härra ja proua Tobias Linbt pärastlõunal teise klassi 
kupeesse, kus asus juba mitu reisijat, ja rong waljus nii kiiresti kui ta 
suutis (wähemalt ütles seba Susanna) Weyringi jaamast. Tobyl puubus 
arusaamine naljast ja pealegi oli ta pulmawintsutustest weel wäsinub. 
Ta silmitses reisukaaslasi ebalema pilguga, soris närwiliselt oma taskutes, 
otsis wõtmeib, otsis pileteib, otsis pakke ja naris wahepeal besinfektsiooni- 
batsille, et wõibelba waguni ebapuhta õhustiku wastu. Ta kanbis kau­
gele ette ulatuwa sirmiga shoti reisumütsi sa halle niitkinbaib.

Susanna istus tema wastas. Ta tunbis enb nii hästi kui kala, kes 
kuiwalt maalt wisatub wette. Talle meelbis kõik. Rongi waikne wurin, 
walguse helk, mis wahelbuwas woolus langes akenbest sisse, mõöbalibisew 
maastik oma rahulike maeseljanbikega, juhtnaha ja kõlniwee lõhn, mis 
hoowaö elegantsete kaasreisijate pakkibest, ja kõik see biskreetne, rataste 
meloobiast summutatub kiirrongi esimese ja teise klassi tulek ja minek.

Pealegi leibus siin rikkalikult waatlusainet... Seal oli noor inglanna, 
mitte ilus, aga peen, seal oli kaks paksu härrat Saksamaalt, kes mängisib 
kaarte, ja seal — koridoris klaasruubu taga — seisis sihwakas noormees, 
kes teba wahetpidamata silmitses. Ja see oli kõige lõbusam. See moo­
dustas nii-ütelda garnituuri, kaunistuse, nagu sulg kübaral wõi roos põõsal.

Mitte sellepärast, et Susannale too sale noormees eriliselt oleks meel­
dinud, — ei, selles ei peitunud asja tuum. Waid tore oli tunda -end 
waatlusalusena. Iga liigutus muutus maitseküsimuseks, iga naeratus



tähtsaks. Kui ollakse noor, ilus sa täis igatsusi, siis wasatakse publikut. 
Wörb-olla mitte rgaüks. Aga Susanna küll.

Pikkamisi kahwatus mõödalendawate mägede kohal taewa sara, umõtaw 
hämarus laskus maale. , „ .

Kui hea, et Toby, — too wõõras, igaw härra, kelle nrme ta tana hommi­
kust peale kandis, — kui hea, et ta magas! Ta oleks häwitanud wõlu, 
kui ta olnuks ärkwel. Nii aga kihutas ta üksi, päris üksinda, wabana ja 
õnnelikuna tundmatusse unelmate-maailma! Tunni aja pärast on ta 
Miinis! Mähest oli Hans Morton weel seal... wahest kohtas ta teda... 
Rumalus! Jäägu minewik sinnapaika!... Nüüd oli kõik uudne. Uudne 
maailm, uudsed inimesed! Ja siiski... olnuks nii ilus, kui tukkuma Toby 
asemel seal istuks Hans Morton...

Susanna süda pöksus. Ta taipas, et igatsus kauguste järgi pole muud 
kui igatsus armastuse järgi. Ta pilk libises nõrgalt walgustatud wahe- 
käiku tundmatule, kelle sigarett seal hõõgus kui wäike süda. Maailm oli 
täis selliseid südamepunktikesi! Need sädelesid tuhandeis warjundeis ühe 
naise teel ja oli hea neist rõõmu tunda, nagu tuntakse rõõmu muustki, 
kaotamata iseennast... Selle kogemuse mõrra oli ta rikkam.

Rong peatus. Jaam!
Rahutus, mürin, kära, hüüded, tuled.
Toby ärkas. Abitult, tobedalt waatas ta ringi, haigutas warjatult, 

märkas oma noort naist ja loetles pilkudega käsipakke.
Susanna pööras diskreetselt silmad ära ja teeskles, nagu waewaks ka 

teda uni.
Rong hakkas jälle liikuma, waguneis lewis waikus. Kuid mitte kauaks. 

Maröti algas koridorides liikumine, walmistuti Miini jõudmiseks. Noor 
sihwakas noormees kadus, peen inglanna ja mõlemad sakslased hoolitsesid 
oma wälimuse ilustamise eest, kõik olid tegewuses.

„Sea end korda, Susanna," ütles Toby õline hääl..
Ja siis, kui seisti oodates wahekäigus, süttis wäljas ikka rohkem ja 

rohkem tulukesi. Malguseread, walguseketid, täht tähekese kõrwal same­
tises pimeduses. Seal oli suurlinn! See tume ookean oma walge säde- 
mete-wahuga oli suurlinn. Tuhande wõimalusega laetud muinasjutu- 
kummitus, hiiglane, kellele ta tahtis sülle langeda!

„Kui me ainult leiaksime pakikandja," ütles Toby ja pani käsikohwrr 
Susanna jalgadele.

Ta polnud tujus, hoopiski mitte. Reisimine tegi ta närwiliseks. Ka 
palju muud, mis teda ootas eel, sisendas talle muret. Muidugi, Susanna 
oli kena ja oli seni osutunud üpris järeleandlikuks ja kergesti koheldata- 
waks, — aga nüüd oldi mees ja naine, ja see kohustas paljukski, mis...

Rong sõitis pikkamisi halli.
Miin! Miin!
Susanna hüppas astmelaualt maha, rahwahulga sekka.
„Pakikandjad, siia!" hüüdis Toby.
Siniwalge kitliga mees wallutas kohwrid ja traawis kiiresti mõõda 

perrooni wärawate poole. Toby ja Susanna järgisid temale pikkade 
sammudega, nagu kriminaalametnikud põgenewale wargale. Nii palju 
inimesi! Nii kohutawalt palju ruttawaid, kiirustawaid inimesi!
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„Tahan woori'meest!" karprs Toby.
Kitlis mees oli wäga ebasõbralik.
Ta tüüris wastuft andmata, — Susanna pidi mõtlema Lindtide manale 

Malile, — keset suurimat autode sa hobuste tungi. Tahes-tahtmata oldi 
sunnitud temale järgima ja härra ja proua Lindt tegid seda hüpeldes nagu 
jänesed, kes sügamast metsast sattunud lagedale. Aga lõpuks istuti ometi 
lahtises kalessis ja wiimaks oli kadunud ka kitliga mees, kes liig wäikese 
tasu parast oli tõstnud kisa.

„Waata, Toby, maata ometi!" sosistas Susanna ja osutas kõrgetele 
majadele ja pikkadele, pikkadele tänawate-ridadele.

Aga Toby loetles käsipakke. Jumal tänatud, kõik oli alles! Kui toa 
tellimine oli saabunud hotelli ka õigel ajal, siis mõis wähekeseks hinge 
tagasi tõmmata.

Imestades wahtis Susanna ümberringi. Kett oli üheksa, ärid suletud, 
liiklus mõõdukas. Oiwaline tähistaemas sädeles tänawate kohal. Ele­
gantsed autod mürasid mööda, tuututamised ja bensiinilehk täitsid õhku. 
Kõik see oli teisiti kui Weyxingis.

WnmakS peatus woorimees hotelli ees. Siin oli Toby kunagi noor­
mehena elanud, siin tahtis ta jälle elada. Tema jaoks oli Wiinis maid 
see üks hotell.

Uksehoidja kinnitas, et tuba olewat marutud, ja saatis paari kelneri 
saatel teisele korrale.

See oli kaine, ebamugaw hotellituba, mis awanes nende ees, kuid 
Toby waatas hinda, mis oli naelutatud ukse külge, ja ütles, et ta on nõus. 
Pakid toodi sisse, kelner ulatas registreerimislehe. Toby istus laua äärde, 
tõmbas taskust täitesulepea ja kirjutas:

„Härra ja proua Tobias Lindt Weyringist."
Susanna käis wahepeal ümber kahe kitsa hotelliwoodi, mis olid pai­

gutatud keset tuba, ja mõlgutas mõtteid. Ning miimased polnud just 
kõige meeldiwamad.

„Kas läheme nüüd sööma?" küsis Toby, kui kelner oli waljunud.
Muidugi, Susanna oli nõus.
All söögisaalis — suits, palawus, lärm. Aga söök oli hea ja õlu 

warske. Neil aga puudus isu. Mõlemal samal põhjusel.
„Saadame emale piltpostkaardi," ütles Toby ja lükkas taldriku eemale. 

Kuid kelneril oli muudki tegemist — ta et toonud soowitut. Nõnda tuligi 
neil restoranist lahkuda, ilma et nad proua Barbarale oleksid saanud kir­
jutada, ja trepist üles minnes tähendas Toby, et ta seda teeb kohe homme 
hommikul.

Nad astusid tuppa.
Woodid olid juba korda seatud, aknaeesriided alla lastud.
Toby köhatas. Ta waatas Susannale otsa ja pani kärmesti käe ta 

piha ümber.
„Noh, Susike, kuidas see sulle meeldib?"
Kuna Susanna ei wastanud, lähendas ta oma huuled tema näole ja 

hakkas seda tormiliselt suudlema. Tormiline olek kuulub selle seisukorra 
juurde — ilmtingimata!

„Ei! Ei!" kogeles Susannä.



Aga Toby oli parajasti jõudnud tema lõuani ja sealt libistus ta weel 
tükikese allapoole, sinna, kus pluus jättis wabaks õrna walge naha laigu. 
Polnud paha end siia sisse muljuda... Aga... ta kübar kukkus põran­
dale. Suure kolinaga. See oli kõwa must kübar, mis kärarikkalt weeres 
woodi alla...

Toby sööstis kübarale järele, uuris wõimalikku kahju ja riputas pea­
katte siis warnasse. Siis puhus ta sügawalt hingates põsed punni ja waa- 
tas ringi.

„Peame ju kohwrid lahti pakkima!" lausus ta segaselt.
Susanna sirutas teemstuswalmilt käe wälja:
„Anna mulle wötmed!"
Nad awasid kumbki ühe kohwri — need olid manab auwäärsed esemed 

õndsa wanahärra Lindti pärandusest, — ja askeldasid »vaikides, waatamata 
teineteisele otsa.

Polnud kuulda midagi peale uste awamise, laegaste kriuksumise ja 
asjade kttrisemise, Mis asetati pesulana marmorplaadile. Aga mõlemad 
mitte roaga suured kohwrid said wiimaks siiski tühjaks ja parima tahtmise 
juures ei leidunud enam midagi teha.

Susanna istus tualettlaua äärde ja wallandas oma juuksed. Ta kuulis 
Tobyt pesulana juures solistamas ja weendus kiire kõrwalpilguga, et 
mees oli rootnud pealisriided seljast.

„Kui ilusad juuksed sul on!" ütles õline hääl.
Lai roalge mees seisis särgi mäel tema korwal. Susanna waatas talle 

otsa. Esmakordselt ei kannud ta prille.
Susanna kargas püsti ja pomises, et tahab nüüd ennast pesta.
Tobn nägi teda põgenewat ja silitas kohmetult oma wurrukesi. Kui 

mceldiro oli muidu sel ajal woodis lebada! Ja just täna, kui ta oli wäsi- 
nud pulmarointsutustest ja reisust, just täna...

Ta lähenes roooditele, proowis madratsit, katsus roaipa ja tähendas 
lõpuks, et kodus ollakse siiski paremaga harjunud.

„Kas tohin kustutada tule?" küsis Susanna, suurte ehmunud silma- 
fcega, sormitsedes oma pluusi kallal.

Toby roahtis tema poole. Ilma prillideta nägi ta oma noort naist 
ainult kitsa heleda koguna.

„Siis on ju pime!" arwas ta kõheldes.
„Jah," roastas Susanna, „aga tahaksin end pesta."
Toby sügas kõrwatagust.
„Hea küll," lausus ta lõpuks, „kustuta tuli, heidan wahepeal magama."
Ta kergitas roaipa ja ronis asemele. Samal sekundil läks tuba pime­

daks. Kuuldus riiete sahinat, roee sulinat ja klaaspudelite klirinat.
„Ära lohu fuuroee pudelit," hoiatas Toby, „see on parim mark!"
Ta mõtles oma roanale magistrile, härra Ölgastile... apteegile... 

emale... haigutas. Woodi polnud nii halb kui ta arroaS. Lebada ja 
wäsinud liikmeid sirutada oli üsna mugaro. Ka tungis aknaeesriiete roa- 
helt mahedat roalanskuma, mis suurendas hubasuse tunnet. Toby haigutas 
weel kord täiest südamest. Kui fee roäike olend seal pesulana juures hästi 
kaua aega roiidaks, siis jõuaks ta wähemalt roälja puhata. Ah — kui hea 
oli! Naudteesõit roäsitab. See alaline rappumine... monotoonne mürin... 



libisemine... naib, nagu... wiibik 
tasa... tasa...

Susanna oli wahepeal end magamiseks walmis seadnud ja istus nüüd 
kõheldes tooli serwal. Meeleldi oleks ta siin konutanud terme öö. Toas 
walitseö meeldiw hämarus, mis tänawalt tungis tuppa, ja ta nägi Tobyt 
liikumatult lebamas. Tema jooni ei suutnud ta küll eraldada, aga talle 
näis, nagu hingaks ta rahulikult ja korrapäraselt kui magaja. Susanna 
kuulatas. Tõepoolest — ta magas! Kui nüüd hiiliks woodisse?

Parkettpõrand kriuksus ta sammude all... midagi nagises... Aga 
Toby ei liigahtanud. Ta oli unetiiwul naasnud oma apteeki ja keeras 
seal neid pulbrikesi, milliseid inimesed wõtawad sisse, kui nad kannatawad 
seedimisrikete all. Ja sellepärast jäi taüe saladuseks, et tema noor abi­
kaasa kummardas ööriietuses tema kohale, olles ilus kui jumalanna, kes 
kewade ajal kütkestab surelike meeli... Ja nii raskesti magas Toby, et 
ta ei kuulnudki, kuidas Susanna ettewaatlikult ronis kõrwalsängi ja tõm­
bas waiba oma saledate liikmete üle... Sügaw waikus hõlmas ruumi. 
Kosutama une waikus.

Susanna aga lebas lahtiste silmega ärkwel ja wahtis lakke, kus mäng­
les Wiini tänawalaterna walgus. Aeg-ajalt kuulis ta summutatud auto­
mürinat, hobuste kapjade plaginat asfaldil ja tumedat tuututamist.

Kaugel, kaugel mühises suurlinn. Seal wäljas kihas elu... elu, mitte 
pööraseid seiklusi ta ihkas, mille palawaid kaisutust ta oma üksildase pulma­
öö pimeduses ihaldas.

Järgnewail päewil oli Susanna! wõimalus weenduda, et Wiin oli 
suurepärane, üle kõigi mõistete kaunis linn. Tema waimustus waljendus 
nii kaasakiskuwalt, et see isegi Tobyt liigutas. Küll hädaldas ta alaliste 
trammisõitude pärast ja oli masendatud daamide riietuse uhkusest, kuid 
Austria pealinna wõidukas kewadsära kütkestas lõpuks ka teda. Jah, — 
Toby laskis end isegi teatrisse wiia ja kuulas imestades keiserlikus ooperis 
„Aidal", olles segane ümbritsemast toredusest. Algul keeldus ta kokkuhoiu 
pärast minemast teistele etendustele, kuid Susanna palus nii kaua, et nad 
lõpuks igal õhtul käisid teatris.

Wiini jäid nad rohkem kui nädalaks, ja meeleldi oleksid jäänud sinna 
kauemakski, kui ema Barbara poleks annud kindlat käsku Weneetsiässe sõita.

Nii sõitsid nad leigel wihmasel ilmal lõunasse edasi.
Ka laguunide linn mähkis end wastuwõtuks hallidesse looridesse, ja 

kui nad'gondlis sõitsid hotelli poole, tähendas Toby, et temale jatkuwat 
meest enda all, — ta ei wajawat seda ka taewast. üldse oli aondlisõit tema 
meelest kole.

„Me põrkame kindlasti kokku," ütles ta, kui nad läbisid kitsaid kanaleid, 
mis ummistusid sõidukitest. „Küll sa näed, Susanna, et midagi juhtub!"

Aga ei juhtunud midagi, peale selle, et gondlimees nõudis temalt kolme­
kordse hinna, mille Toby wastuwaidlematult tasus, olles õnnelik, et pääses 
õudsest sõidukist meel eluga.

Nad asusid suurde manasse hotelli. Walge tuba alumisel korral, ilusa 
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waatega Canal Grande'ile/ tuba, milles kahtlemata oli ööbinud juba arwutu 
hulk armastajapaare, wõms nad wastu. .

Toby, kes rongil weedetud ööst oli wäga wäsinud, heitis kohe sängi.
„Nagunii sajab ju," ütles ta rõõmustades.
Susanna, kes seisis akna all, wastas, et päike olewat waid udus peidus, 

ilmudes warsti nähtawale, — et kirikukuplid hiilgawat kui wedel hõbe, — 
et ta weel kunagi pole näinud merd — ja kas ta mitte, — lõpuks — ar- 
westades asjaolusid... ei wõiks üksi jalutama minna?...

„Ei!" wastas Toby ja kohendas oma patja.
„Aga ma läheksin hotellist ainult paari sammu kaugusele — —"
„Jäta see! Heida pikali! Linn ei jookse ära. Pärast lõunat on ta ka 

weel alles."
Tal oli õigus. Weneetsia oli õhtupoolikul weel samal kohal. Ja päike 

paistis läbi udulooride, kullates kõrgeid kupleid.
Toby oli lugenud reisujuhift, milliseid nägemiswäärsusi iga haritud 

turist peab külastama, ja isegi tänawal uuris ta raamatut nii suure in­
nuga, et paar temperamentset itaallast pidid ta peaaegu ümber jooksma. 
Kuid Susannat ei huwitanud sreskod ja pildid. Ta tähendas rahulikult, 
et kumbki neist ei taipawat sellest midagi ja kodus Weyringis wõiwat ilu­
sasti jutustada seda, mille kohta „Baedekeris" on antud nii korralik ja 
selge ülewaade.

Toby köhatas. Niisuguseid asju wõis teha, kuid sellest ei sobinud 
rääkida.

„Mida peame siin siis tegema?" küsis ta wihaselt.
„Hulkuma!" naeris Susanna ja wõttis mehe käe alt kinni.
Teda weetles kõik. Ahwatlewalt kutsusid kitsad salapärased tänawad, 

kaugelt kostew itaalia kirikukellade muusika, kirew elu sildadel, täistuubitud 
kohwikud, waade Lidole, merele ja sinetawale kallasteta awarusele!

Toby, kellele lähemalseiswad. asjad näisid olulisemad, seisatas waate- 
akna ees ja silmitses wäljapandud meeste-kübaraid. Ta tahtis endale 
üht osta.

„Eks Susanna? Mida mõtled?"
Itaalia kauplustel on imelik omadus: sa oled äkki sees, ostad, maksad 

ja seisad siis üllatunult jälle wäljas. Muide, käesolewal korral oli ost 
odaw ja õnnestunud. Halbused ilmnesid alles hiljem. Härrade kübarate 
äri! oli nimelt weel teine uks ja see wiis daamide kübarate ärri. Kogemata 
tõmmati, see uks lahti ja korraga seisti kõige weetlewamate peakatete ees 
ja säraw Susanna küsis:

„Kas tohin proowida?"
Mida pidi Toby tegema? Ei saanud salata, ta noor abikaasa nägi 

kõiges ütlemata kena wälja, nii kena, et äri omanik — põlewate silmadega 
häbemata wurle — sattus waimustusesse ja shestide ning arusaamatute 
hüüetega soowitas noorele prouale osta ülimoodsa mütsikese sobiwa salliga. 
Tobyle tundusid mõlemad üpris ebasoliidsed — ta waewalt weel tundis 
Weyringi Susannat! — aga tema protesti ei wõetud kuulda.

Warsti pärast seda rändasid mõlemad uute peakatetega Weneetsia õh­
tusse. Susanna säras. Kõige meelsamini ta oleks wallatult jooksnud
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läbi wõõra salapärase hämaruse, tähtede suunas, mis siin-seal ootamatult 
lõid sirama...

Aga Toby jalad walutasid ja ta tegi ettepaneku mõnes kohwikus 
puhata.

„Tont seda teab," lausus ta pahaselt, „seekord ei aidanud konnasilmade- 
plaaster põrmugi. Wasak wäike warwas, waata, Susanna, nae, see siin, 
walutab koledasti!"

Konnasilmade jaoks aga puudus Susanna! arusaamine. Tal endal 
neid polnud. Palju huwitawam oli wäike kohwik, kuhu nad nüüd astusid. 
Tibatillukeste laudade ääres istusid külalised tihedalt üksteise kõrwal ja 
nad olid sunnitud aset wõtma laua ääres, kus keegi noor härra rüüpas 
kohwi.

Uus moodne mütsike ja uljalt kaela wisatud sall hakkasid awaldama 
mõju. Kõikjalt terwitasid tumedad pilgud Susanna ilu. Ja kui Toby 
oleks kahe klaasi limonaadi asemel tellinud kümme pudelil sekti, siis wae- 
walt ta noor abikaasa oleks sellest rohkem joobunud kui nüüd neist imet- 
lewaist pilkudest.

Ka roomlase peaga noor mees, kes istus nendega ühe laua ääres, rut­
tas oma süsimustade silmade rakettide tulega Susannale austust awaldama. 
Ja kui Toby kelneriga sattus keelelistesse raskustesse, tuli ta otsekohe appi, 
kusjuures selgus, et ta peaaegu weatult rääkis saksa keelt.

Selline juhus oli enam kui rõõmustaw ja Toby sattus ^ohe heasse tujju. 
Sest asjaolu, et sellel koledal maal räägiti ainult itaalia keelt, hakkas tal 
lõppeks närwidele käima.

Warsti oldi elawamas westluses. Noormehe nimi oli Ermete (Scotti 
ja — milline ime! — ta oli apteeker Bolognast. Ja milline rõõm! KaS 
Weyring wõi Bologna — igalpool tarwitati samu arstimeid. Maailm oli 
tõesti ümmarik! Itaalias kannatati samuti kõhurikete all nagu Austrias. 
Ütlemata kena! Ja Toby seletas innukalt, kuna wäljas laskus laguunile 
mahe unistaw õhtu ja Ermete Scotti pilgud langesid ikka sügawamale 
noore proua Lindti silmisse.

Susanna waikis. Ta kuulis kõneldawat rabarberist, haigekassadest ja 
walearwestustest ja nägi laiade aknaruutude taga imelist hämarust hõl­
jumas. Ent kuigi noore bolognalase sõnad tegelesid farmatseutiliste tar­
kustega, ei teinud seda ta silmad, n s kõnelesid hoopis teisist asjust ja ni­
melt selliseist, mis ütlesid Susannale palju rohkem.

Kui lõppeks lahkuti, määrati järgmiseks hommikuks kohtamine, sest 
Ermete Scotti tundis Weneetsiat nagu oma taskuid ja ta oli end abielu­
paarile pakkunud saatjaks.

Särawad päcwad päikesekullas ja tõuswas soojuses saabusid Weneet- 
siale ja abielupaar Lindtidele. Härra Scotti Bolognast osutus suurepäraseks 
turistidejuhiks. Käidi Markuse kirikus ja dooshide palees, mille allmaa- 
wanglad huwitasid Tobyt kõige enam. Ta ütles, et olewat kole mõtelda, 
et siin wanasti puudus isegi elektriwalgustus. Ja ta kolas mööda õnnetu 
Silvio Pellico wangikongi, kuna wäljas kitsas käigus seisid Susanna ja 
härra Scotti wäga lähestikku, — wististi sellepärast, et neil oli hirm. .

Siis tahtis Toby ka Casanova tinakambreid näha, kuid need olid 
kahjuks lukustatud. Wahem warmustas teda rännak läbi dooshide palee 



saalide. Ta tähendas härra Scottile, et ta kujutlenud koike palju tore­
damana ja sissepääsumakö polewat ka sugugi wäike. Eks ole?

Bologna apteeker aga naeratas ainult. —
Järgmisel päewal oli nii soe, et sõideti Lidole suplema. Õigupoolest 

oli Toby põhimõtteliselt selle wastu, kuna tema arwates ei sobinud põr­
mugi, et kasinalt riietatud mehed ja naised läbisegi logelesid rannal, aga 
kui senjoor Scotti tumedas supeltrikoos uljalt hüppas woogudesse, ei suut­
nud ka tema mere wõlule wastu panna ja ta lubas isegi Susannat laenata 
endale ujumiöülikonna.

Seda järeleandlikkust kahetses ta hiljem kibedalt. Sest too, kes nüüd 
saledana ja nõtkena liibuwas trikoos tema poole hõljus, polnud tõestt enam 
auwäärse apteekri wooruslik abikaasa, waid pigemini mõni balletitüdruk 
wõi weel midagi koledamat. Ehmatusest kukkusid Toby prillid ninalt 
liiwale.

„Sa ei tohi... sa ei wõi..." kogeles ta.
Aga enne kui ta leidis oma prillid, oli Susanna juba naerdes jooksnud 

üle walge ranna rohelistesse lainetesse, kus senjoor Scotti ta juubeldades 
wastu wõttis.

Adria meri rullis Susanna Lindtile oma kauneimad, kergeimad ja ele­
gantseimad laineharjad wastu. Neid tuli igast küljest, suuremaid ja wäik- 
scmaid, uljaid ja ülemeelikuid, rohelisi, walges wahus, pööraseid ja ometi 
meelisklewaid kui paitawad käed. Ja lõunane päike läkitas oma kuume­
maid suudlusi, — suudlusi, mis pruunistasid, suudlusi, mis joobnustasid, 
ja mis seda natukestki kehakatet nagu ära kõrwetada tahtsid. Kaugelt tuli 
ka soolast tuult — Istria punastelt kaljudelt wõi Romagna rannikult, — 
mis silitas õrnalt Susanna saledaid liikmeid ja sasis ta blonde käharaid, 
mis ujumismütsikese alt olid wälja walgunud. Wahest oli ta sugulane 
tollele tuulele, mis üllatades oli teda terwitanud päewal, kui ta sõitis 
laulatusele — tol korral Weyringis, pärnade alleel, — aga tänane tuul, 
ah — see oli hoopis uljamat liiki! See kandis endas kõiki Adria mürtide 
lõhnu ja kogu elu jõudu! Temale heitusid wastu, temale ja rulluwaile 
lainetele, et siis langeda wahusesse sängi, mis hõljutadeS tõstis ja lange­
tas keha. -

Rannal aga, seal, kus kirjud lipud rõõmsalt lehwisid tuules, seisis üks 
abikaasa, seisis üks Toby, seisis üks härra Weyringist, nahalt walge, hästi 
tüse ja wäga lühinägelik, ning wahtis ahastawalt helendawasse awaruSse. 
Ta tundis end lahti kistud kõigest, mis tegi ta olemasolu wäärtuslikuks 
ja wajalikuks. Poolalasti, paljastatud wõõrastele pilkudele, tuulest ja 
päikesest armutult sasitud ja kõrwetatud, ahwardatud metsikute murdlainete 
poolt...

„Susanna!" hüüdis ta waljusti.
Kuid tuul wiiS nime kõrgele sinitacwasse ja keegi ei kuulnud ta häda- 

hüüet. Ja nii ei jäänud Tobyl üle muud, kui oma käe peal tutwuda wae- 
nuliku merega. Toby tegi seda ettewaatlikult, silmitsedes umbusklikult 
iga lainet ja hoidudes temast eemale.

Äkki kerkis tema ette wõiduka merinäkina Susanna, tema seljataga 
siledaks raseeritud roomlase nagu — senjoor Scotti. Ja enne km Toby 



suutis takistada, haarati tal mõlemast kaest ja ta kisti sügawaisse woo- 
gudesse...

Lained matsid ta, sool tungis suhu, west ninna, kõrwadesse...
„Laske lahti!" möirgas ta ja kargles meeleheites libedal pinnal.
Susanna ja Scotti kuulasid silmapilk käsku ja nüüd seisis Toby üksi, 

tuikudes ja taarudes wees, mis ulatus siiski ainult rinnuni. Uppumisohtu 
polnud järelikult karta... Mõni samm eemal tantsisid mõlemad paha­
retid päikesepaistel.

„Noh? Kas pole tore?" küsis Susanna ja sulistas, nii et weepritsmed^ 
sädelesid kui briljantide ilutulestik.

„Kole on siin!" tahtis Toby ütelda, kuid neelas selle ühes soolawee 
annusega alla. Ta ei näinud enda ees midagi, peale walgete seinte, sest 
ta prillid olid märjad, ja millega, küsin ma, millega pidi ta neid püh­
kima?

„See oli sinust wäga ettewaatamatu," noomis Susanna heatahtlikult, 
kiikudes lainetel, „prille ei tohi wette minnes ette jätta!"

Ta ütles seda tõsiselt ja ka Ermete Scotti tõestas seda truusüdamlikult. 
Sellepärast otsustas Toby oma kabiini tagasi minna, käskides mahajääjaid 
wõimalikult kiiresti temale järgida.

Aga ajamõisted on sageli erinewad. Susanna solistas oma rüütliga 
ikka weel wees, kui Toby ammu juba riietatult higistas rannal. Ta oli 
hingepõhjani solwatud.

Ohtu! kirjutas ta emale:
„Siin on kohutawalt kuum ja ebameeldiw. Suplemine mõjub mulle 

halwasti. Walmistu ette: me saabume nädala lõpul koju!"

Kuumus suurenes. Iga päewaga muutus taewas sinisemaks, — ta oli 
juba ähwardawalt tume, — ja iga päewaga kõrwetas päike palawamalt. 
Kui abielupaar Lindt ületas kanalite wäikesi sildu, taotses Toby ütelda, 
et siin haiseb kohutawal kombel.

Susannat pahandasid niisugused seletused ja ta palus nendega Wey­
ringini kannatada.

„Aga seal ei haise ju," kinnitas Toby ja hoidis nina kinni.
Läbikäimist senjoor Scottiga oli äärmuseni piiratud. Toby leidis, et 

ta on hull nagu kõik itaallased. Ta soowitas asju, mis normaalsele ini­
mesele olid otse wõimatud, nagu tundide pikkust päewitamist Lido rannal, 
gondlisõite kottpimedal ööl ja Halwa kuulsusega rahwalike joogikohtade kü­
lastamist, nimetades neid kahtlasi asutusi „huwitawateks".

Ka see, et ta Susannale tahtis õpetada itaalia keelt, äratas Toby paha­
meelt. ,

„Wõid ju kodus, Weyringis, tunde wõtta," ütles ta, „ülemõpetaja 
Gschwandtneri juures! See on, kui emal pole midagi selle wastu," lisas 
ta kärmesti.

Susanna waatas talle üllatunult otsa. Kas oli Weyringrt üldse ole­
mas? Ämma ja halli äripäewa? Ta ei tahtnud sinna iialgi enam tagasi 
pöörduda, ei iialgi! Aga Tobn mõtles teisiti.

„Me sõidame homme!" otsustas ta särades. „Ja kõrge lühemat teed!



Olen õnnelik, kui leian jälle oma rahu!"
Ja nõnda saabus nende walguse ja wabaduse muinasjutu wiimne 

päew. Wiimne hõõguw jumalik paew!
Weel kord sõideti Lidole, lõunastati kalli restorani suurte azaleapuude 

all, söödeti tuwisid ja kuulati rahwaaias muusikat. Siis helisesid öhtu- 
kellad, punane päikeseketas wajus hiiglaslikus wärwidelõõsas merre, gond- 
lid libisesid mustade luikedena hääletult kanaleid mööda ja kõrgel tumedal 
taewawõlwil lõid sirama esimesed tähed.

Oli ikka weel lämmatawalt kuum. Kõik eluwaimud näisid waritsewat 
nagu kiskjad. Isegi kontsert Markuse platsil kõlas liiga kirewalt selles 
haudumas luurawas õõs.

Lindtid istusid kohwiku wäikese laua ääres ja rüüpasid oma limonaadi, 
ümberringi külaliste tulek ja minek, jalutawad wõõrad, härrad smokin­
gites ja õlgkübarates, daamid heledates kleitides. Pikkamisi kerkis nr reit 
waewalt märgatawat jahedust. •

Nüüd saab mast hingata!
Aga Toby hüüdis kelneri.
„On aeg magama heita," ütles ta Susannale.
Wiimane wahtis talle hämmastunult otsa.
„Magama? Praegu? Aga nüüd algab ju elu alles!!!"
Toby tasus arme ega wastanud midagi. Siis tõusis ta üles, sundides 

sellega Susannat oma eeskujule järgnema.
„Toas on hirmus palaw..." kogeles Susanna abitult.
„Tule! Tule!" kiirustas Toby kannatamatult. „Enne reisu tuleb ikka 

warakult sängi minna!"
Pikkamisi sammusid nad kitsaste tänawate pimedusele wastu, kauge­

male muusikahelidest.
Susanna järgis oma isandale ja käskijale langetatud päi, tõrkuwalt, 

nagu wasikas oheliku otsas. Aeg-ajalt lausus ta jonnakalt, et ükski ini­
mene et minewat nüüd juba magama, aga Toby oli kurt. Kui ta polnuks 
weendunud wastupidisest, Susanna wõinuks arwata, et armastus ja kirg, 
kuuma päewa kogunenud energia ajas abißaasa wäikesesse magamistuppa, 
— kuid sellisteks oletusteks polnud Toby seni annud põhjust. Ja tänagi 
heitis ta kohe sängi, soowis baigutades head ööd ja kustutas tule.

Wihast ja mässumeelest keedes lebas Susanna moskiitowõrgu all. 
Nagu tuhande niidiga kiskus teda wälja öhe, tollesse kustumasse, ahwatle- 
waLse pimedusesse, mis oli tulwil elu. Ta kuulis möödujate samme, 
naeru, gondlimeeste wenitatud hoiatushüüde, laulukatkendeid, kaugeid kella- 
lööke. Nüüd mast hakkas linn end kosutamas jaheduses liigutama! Ma­
gada oli täiesti wõimatu!

Susanna tegi naabersängi suunas grimasse, kuna Toby hakkas tasa 
norskama. Nüüdsest peale oleks alati nii... terme elu... terme pika elu... 
Ikka ainult selle mehe kõrwal...

Susanna tõusis sängis istukile. Alles nüüd taipas ta oma naeruwaärse 
abielu traagikat! Miks tegin ma seda? Kuidas ma suutsin?... Aga siis 
karjusid kohe kakskümmend häält tema sisemuses: ja kui sa seda poleks 
teinud, — kus sa siis istuksid?... Tini-tädi juures, waesuses, näljas, kau­
gel kõigist maailma kaunidustest, mille wärawad sulle nüüd hetkeks awa-
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nesid! Seep see oligi: nii oli õige ja polnud ometi õige... Kõik oli läinud 
teisiti...

Kaastunne enda wastu ajas Susannale pisarad silma. Ah-jah, ta tah­
tis nutta, see oli hea, see leewendas pinewust... Aga ta kõrist tungis 
waid kuiwa nuuksumist. Lahendamatu närwilisuS, mida aina suurendas 
toas walitsew umbne palawus, pani ta hingeldama. Kellad nii lähedal 
kui kaugel lõid üksteist. Kõrged, heledad ja sügawad toonid segunesid har­
mooniliseks helinaks.

Susanna libistas end sängist ja puudutas mõlema jalaga põrandat. 
Wälja kuumast piinawoodist! Akna alla! Et hingata! Wahtida pime­
dusesse!

Oh waikuse linn, unelmate linn! Waewalt sind näinud, peab juba 
lahkuma... Ja siis tulcwad hallid wäsitawad päewad, inetud ja kül­
mad, kus ta igatsus rändab tagasi siia... Unelmate linn, — täna weel 
lebas ta tema jalge ees... Ainus tuledest sätendaw muinasjutu öö!...

Ta ei tahtnud hommikuni sulgeda silmi. Ta pidi nägema tõusmat 
päikest Weneetsia kuplite kohal!

Kummardudes aknalauale, kuulatas ta öist häältesuminat. Kas peale 
Toby leidus terwes linnas weel kedagi, kes praegu juba magas? Miks 
konutas ta siin? Et walwata tema und?

Toas hõljus hämarus. Ta nägi selgesti Toby laia kätt, mis meeliskle- 
des hoidis patja. Ka reisikohwrit nägi ta, ja oma kingi ja sukki, mis we- 
delesid põrandal. Üle tooli toe oli wisatud ta moodne sall, samas oli 
kübar... Kui ta üsna tasa proowiks... Toby magas nii raskesti... 
ta ei kuule midagi...

Susanna tõmbas sukad jalga, lipsas kingadesse... peatus siis ... 
Mida selga panna? Kapiuksed kriuksuwad ... Aga seal rippus ta man­
tel... mis? Mantel öösärgi peale? ... Hurraa, see läks ju suurepära­
selt! Ja nii pööraselt kiiresti!... Nüüd weel sall, müts käharatele... 
siis silmapilk pinewat kuulatamist------------ siis kuus kassisammu ukse 

.poole-------------tasa, tasa suruda lingile-------------- koridor on tühi - ------------  
waimustus, juubeldus, õndsus - ----------- hüpe trepini — ja siis tuule­
hoona alla------------läbi halli, uksehoidjast mööda — — — »vabadusesse!

Walgus, kära, kisa. Mustad kitsad tänawad, kiikuw kuma weel, man­
doliinide klimberdust.

Kuhu suunduda? Milline tee walida? Ah, on nii lõpmata tore sihi­
tult ja wabalt ringi hulkuda! Awastada uusi maailmu, tungida seikluste 
ja üllatuste labürintidesse... •

Hallis mantlis lehwiwate salli otstega ja kirewa mütsikesega sale kogu 
lipsab müüride warjus. Sageli, kui laterna kuma langeb ta näole, kuu­
leb ta imetlewaid hüüdeid, mõni mehehääl kõneleb tasa ahwatlewaid sõnu, 
tume kogu suleb ta tee. Aga Susanna tõmbub müürile weel lähemale ja 
lippab edasi.

Nõnda libises wist mõnegi looritatud daami jalg dooshide ajal ööpime­
duses üle samade kiwide, milledel nüüd klöbisewad Susanna kontsad. Seal 
paleede orwade wioletses pimeduses ootas daami wõib-olla ta armsama 
teener, kuna wõlwitud sillal juba hiilisid kurjad piilujad ... Romeo ja 

, Julia linn, Desdemona linn!... Armastusest, uimast ja werest kujutud 



wõlu... Igawesed Lahed ja kuu sinikuldsed sametlimkud tornide ja rõ­
dude kohal...

Susanna tasandab sammu. Ta tõstab pea ja laotab hajameelselt kasi. 
Läbi õhukese mantli tungib õõõhu meelisklewat silitust, mis äratab tead­
muse alastiolekust. Meeleldi heidaks ta endast kõik hilbud ja tantsiks... 
wõi wehkleks... Siinsamas, kuupaistel... Tema wastaseks oleks noor­
mees punases sametwammuses... Ja mahedad terad kõliseksid, kuna üle 
mee kostaks kitarri wõluwaid helisid...

Seal lebab Canal Grande tema ees, — lai helkiw pael, millel liigu- 
wad üksikud walguselaigud.

Susanna jääb seisma.
üsna ligidal, Waporetto paadisilla ääres westlewad kaks härrat, kelle 

nägusid ta ei näe. Ainult nende sigaretid hõõguwad pimeduses. Äkki eral­
dub üks mari teistest ja läheneb Susannale. Juba tahab ta põgeneda, kuid 
mehe hääl hoiab teda tagasi.

„Nii üksi, ilus laps?" ütleb wõõras kerge ja lõbusa tooniga, millega 
tawaliselt kõnetatakse öösi üksi kõndiwaid daame. Susanna pöördub ümber 
ja nüüd langeb hele walgus ta näole.

„Madonna mia!" .
Wõõras kisub kübara peast... see on Ermete Scotti.
„Kuidas sattusite siia, signora?"
„Jooksin ära," wastab Susanna lihtsalt.
„Kuidas---------?" ei taipa noormees.
„Lipsasin salaja minema! Minu mees magab hotellis... Seal oli wõi- 

matu... Lämmataw kuumus^... tahtsin hingata!" •
Ermete Scotti naerab. Oige lõunamaalasena saab ta olukorrast aru. 

Kõik romaanlik ja seikluslik on talle omane. Ta kummardab ja pakub 
Susannale oma käsiwart.

„Olen teie teener! Käskige, kuhu peame minema!"
Ka Susanna naerab. Kuhu? See on talle täiesti ükskõik. Oõ meelitab 

igast küljest...
„Kuu heidab täna oma õrnemad loorid alla," ütleb Ermete Scotti.
Nad sukelduwad pimedusse.
„Kas teate, et sõidame homme ära?" Susanna küsib seda tasa ja kurwalt.
„Homme juba? Miks?"
„Minu mees tahab koju. Talle ei meeldi siin."
Paus.
„Ja teie, signor Scotti, kui kauaks jääte teie meel?"
„Ma ei tea. Selliseis asjus ei tohi midagi kawatseda. Kas minna wõi 

jääda, seda otsustab silmapilgu tuju."
Sellised wastused on Susanna maitse järgi. Ta waatab noore room­

lase näkku ja teda wangistab tema põletaw pilk. Ermete Scotti surub ta 
käe oma rinna wastu. Aga see ei mõju kohmakalt ega pealetükkiwalt. Tal 
on rüütellikku takti. Ka seda mõistab ta, et sel imelisel ööl ei tohi kõnelda 
harilikest asjust. Ja ta hääl kõlab tasa ja õrnalt.

Juba jääb tanawail waiksemaks. Ainult üksikud gondlid libisewad week 
mööda liikumatut weepinda. Calle Mandrettil lewitawad äkki wäikese baari 
tuled heledat walgust. Awatud uksest kostab muusikat.



jaors, roaiO ta kuyus jeuqi iu füiaiijv* v,a worma. sugulased ja tuttaroab 
tulid heameelega, sest nad teadsid, et neid wõõrustati suurepärase kohwiga. 
Pühapaewal ilmus isegi auwäarsus härra preester Wippesberger ise ja pat­
sutas Susannale isalikult põsele. Ka tema armastas kohwi ja maitswaid 
kooke ja teda ei seganud põrmugi, kui noor proua selle juures jutustas 
Weneetsiaft. Siis tulid ka professor Stripek oma emaga, maksudewalitsuse 
direktori proua Stülpnagel ja härra ja proua Nettelböckid.

Stripek, Susanna endine matemaatikaõpetaja ja laulatuse tunnistaja, 
oli wanapoiss. Hea arwestajana oli ta otsusele jõudnud, et abielu pole 
kerge ülesanne ja ta oli jäänud oma ema juure.

Mõlemad sammusid kõhnas blondsuses läbi elu, olles rahul oma saa­
tusega.

Proua Stülpnagel — Tini-tädi suur tuttaw, kuigi waid köögiukse kaudu 
— kuulus hoopis teist sorti inimeste hulka. Tema suhkrumagus sõbralik­
kus sarnles roosikorwile, mille põhjas ringlewad rästikud... Sest — proua 
Stülpnagel, ta oli wäga mürgine! Ja ta pistis walusalt kõige lahkema 
näoga! Tol korral, kui taud wiis ema Christli mulla alla, oli ta proua 
Stülpnagelilt rööwinud pojakese, ja sest saadik oli direktoriproua teistele 
weel kadedam kui enne.

Lindtide sugulased Matthias ja Martha Nettelböck olid lasteta ja nende 
äri tulud wõimaldasid muretu elu. Nettelböck ei töödelnud ainult piipe, 
waid ka mitmesuguseid portselani maalinguid ja tema nimekaardile oli 
trükitud: „Spetsialiteet: portselanile maalitud portreed, kasutatawad hau­
dadele, kohwi- ja teetassidele, piipudele ja kõigile muile tarbeasjule."

Kuna Nettelböckidel, nagu öeldud, polnud muresid, hankisid nad neid ise. 
Härra Matthiasel olid need weel kahesugused. Esimesed puutusid tema liig­
set lihawust, millega ta alati seisis ägedas wõitluses, ja teised õrna nais­
sugu. Matthias Nettelböck armastas wäikesi tüdrukuid. Ta armastas ka 
suuremaid. Ta armastas üldse...

Kahjuks ei kuulunud tema auwäärt abikaasa naiste hulka, kes naera­
tades andestawad oma meestele nende wäikesed nõrkused. Vastupidi. 
Kuigi ta aastate kestel pidanuks ammu juba harjuma härra Matthiase 
kergemeelsusega, juhtus igapäew pisaraterikkaid arusaamatusi, mis ei aida­
nud abielulist kooskõla süwendada. Kannatlikkus pole igaühe asi, kuigi see 
igapäewases elus on suurimaid woorusi. Sest mis kasu on pisaraist ja 
ähwardusist? — Mitte wähematki. Ainus, mida proua Martha saawutas, 
oli see, et härra Nettelböck wihaga wiskas ukse kinni ja põgenes kodust. 
Kuhu? Muidugi wastu uutele ohtudele! Wõib-olla ta oleks käitunud teisiti, 
kui neil olnuks lapsi, ohkas proua Martha. Aga kahjuks oli see õnn neile 
keeldud. Nad ewisid waid üle kõige armastatud koera, musta, äärmiselt 
lahja „Samsoni", kes oma nimele küll au ei teinud.

Kui seltskond, Stripekid, Stülpnagelid ja Nettelböckid, istus Lindtide 
kohwilauas, kasutas proua Barbara juhust, et neid tutwustada oma palju­
reisinud minia mälestuste kirjeldusega. Ta talitas ses suhtes täiesti oma 
maitse kohaselt, öeldes näiteks: „Noh, Susanna, — jutusta meile sellest, 
kuidas te Miinis teatris käisite!" — wõi: „Räägi nüüd Meneetsia tuwidest! 
Aga lühidalt, — me tahame ka wanglatest kuulda!" ,

Susanna laskis end kannatlikult üles tõmmata ja ära keerata. Ta tea- 
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dis oma lugusid peast, nagu osade sõnu. Häälekõla, toon, shestid — kõik 
olid täpselt kooskõlastatud. Aja jooksul aga, kui tema repertuaarist ämmale 
enam ei jätkunud, laiendas ta seda oma meeleolu kohaselt. Wäikesed seik­
lused hiilisid ta lugudesse, naljakad reisukaaslased, ja isegi bandiidid kerki­
sid päewakorrale. Proua Barbara ja tema sõbrad kuulasid seda huwitatult 
ja piinlikuks läks asi ainult kord, kui Toby juhtus lähedal wiibima.

„Aga, Susanna," tähendas ta segaselt, „ma ei mäleta niisugust juhtu­
mit. Millal see oli?"

Susanna tahtis talle jala peale astuda, tabas aga kogemata Samsoni, 
kes ulgudes otsis kaitset oma perenaise seelikute all. Keegi ei mõistnud, mis 
waese loomakesega äkki oli juhtunud, ja proua Stülpnagel tähendas ette- 
heitwalt, et Toby wist lõi teda jalaga, — millega kõnelus siirdus teisele 
alale. •

Alles õhtul, kui nad üksi olid magamistoas, püüdis Susanna oma abi­
kaasat kaassüüdlaseks teha, seletades talle wajaliku diplomaatiaga oma luu­
leliste kõrwalepõigete tähtsust. Toby ei leidnud maletamist küll millegagi 
põhjendatud olewat, aga Susanna meelitas teda nii, et ta wiimaks lubas 
mitte kunagi enam esitada ebadiskreetseid küsimusi, kui Susanna jutustas 
Itaaliast.

Nii saabus august ja proua Barbara otsustas kõige kuumemaks ajaks 
Helsingi kolida. Sealses wõõrastemajas üüriti suured jahedad toad ja ühel 
hommikul sõitsid mana ja noor proua Lindt aurik „Helenel" jõge pidi 
üles. Toby jäi linna, nautides ainult pühapäewiti oma daamide seltskonda 
ja Helsingi wärsket aasalõhna.

Ka Nettelbõckid olid asunud wõõrastemajja, ja kui jalutati kitsast põllu- 
rada mööda metsa poole, moodustas lai ja lihaw härra Matthias eelmäe, 
siis sammus ta abikaasa, kes maal kandis enamasti teatraalseid hommiku- 
kleite, tema järel proua Barbara, tugewasti nõjatudes Susannale, ja kõige 
wiimasena sörkis Samson, meenutades rohelisel nurmel neljajalgset tindi- 
plekki.

Kord, kui seltskond oli koduselt maabunud pingil, palus Susanna luba 
natuke metsas ringi hulkuda.

„Aga ära mine kaugele," ütles proua Barbara rangelt, „hüüame, kui 
wajame sind."

Mets oli pime ja auras niiskusest. Kuldlaigud helendasid teel, män­
dide sametised tüwed helkisid. Ja Susannale näis, nagu hüüaks rõõmus 
noor mehe hääl: „Läheme sinna üles!"

Jah — siin oli see juhtunud... Ta tundis kohta. Siin oli Hans 
Morton osutanud kõrgendikule, kus üksilduse marjud moodustasid waikuse 
templi. „Kes jõuab esimesena üles!"... oli ta hüüdnud...

Susanna wõttis kübara peast — nagu tol korral — ja sammus aeg­
laselt künkast üles. Kõik oli tuntud, mustikawarred, raiutud puud, mis 
langetatud hiiglastena lebasid ladmaga allapoole, ja wäike platworm kõr­
gendikul. Siin olid nad suu suul langenud pehmele samblale. Wärin 
wapustas Susannat. Ja talle tundus, nagu oleks kõik hiljem elatu maid 
uni, ja ärgates waataks ta jälle Hans Mortonile silma. Ta painutas 
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Barbarale tundus paari waasi ja portselankruusi lõhkumine siiski äärmise 
räpakusena ja ta wallandaS toaneitsi Lisi.

Kui tema asemele astus Anna, kes õieti milleski ei erinenud oma eel­
käijast, pesti weel kiiresti kõik suure maja aknad puhtaks, asetati söögi­
lauale ümmarik lillekimp ja lõpetati parajasti wiimased ettewalmistused, 
kui ukse ees peatus noorpaari sõiduk. See polnud tõld metsikult uhkete 
takkudega, waid lihtne ja kulunud pruun woorimehetroöka lahja Weyringi 
kimliga, kes oli sama igaw ja temperamendita kui kogu linn ise.

Toby istus laialt Susanna paremal käel, sõitjate jalge ees aga kuhju­
sid pakid.

Härra Olgast tuli apteegist ja maja sisemusest ruttasid kohale wana 
Mali ja uus toaneitsi Anna.

Ülal teisel korral awas proua Barbara akna ja pistis pea wälja.
„Tere tulemast, Toby!" hüüdis ta.
Toby waatas õndsalt üles, ronis sõidukist wälja ja jooksis trepist üles, 

hoolimata põrmugi järgnemast Susannast. Alles siis, kui ta oli terwitanud 
ema, meenus talle, et ta polnud pulmareisu sooritanud üksi ja ta waatas 
otsides ringi.

„Kuidas oled sa temaga rahul?" küsis proua Barbara kärmett. „Oli 
ta sõnakuulelik ja tagasihoidlik?" .

Toby wiiwitas hetke wastusega. Talle meenusid suplemine Lidol ja 
moodne kirew mütsike.

„Jah," tähendas ta lõpuks, ,,1a ei seganud mind eriliselt."
Siis astus Susanna sisse. Ta kummardas ema ees ja suudles ta kätt.
„Mis sul peas on?" küsis proua Barbara ja taandus sammu.
„See on kõige uuem mood?" seletas Susanna särades, „me ostsime 

mutft Weneetsias." ' ,
Proua Barbara heitis pojale pilgu, mis koosnes põlgusest ja kaas­

tundest.
„Weyringis ei kanta niisuguseid asju," ütles ta, „sa näed wõimatu 

wälja!"
Sellega lõppes terwitus. _ ,
Siis mindi magamistuppa. Siin seisis Toby wana kõrwal uus woodi, 

muidu oli kõik muutmata. Oma riided pidawat ta koridoris kappi ripu­
tama, ütles proua Barbara Susannale, magamistoas polewat nende 
jaoks ruumi."

„Ja pesu?" küsis noor proua.
„See kah. Toby tarwitab ju mõlemaid kappe."
Toaneitsi Anna pakkus oma abi. Ta oli noor ja ilus.
„Ainus sõbralik nägu siin majas'.." mõtles Susanna. , ,,
Siis asuti lauda. Õhtusöögiks oli wasikapraad kapsaste ja riisiga. Ma­

gusroaks tõi Anna wärisewat kuldkollast pudingit, mille ümber woolas 
tume shokolaadi ojake.

„Suurepärane!" ütles Toby, ja Susanna — esmakordselt olles samal 
arwamisel — kordas naerdes: „Suurepärane!" e

„Jah, — kui pikemat aega on pidanud wõõrastemaja sodi sööma," 
tähendas proua Barbara põlastawalt, „siis oökab koduseid toite alles õieti 
hinnata." _ _ _____ _ __
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Susanna mõtted rnwasid möödaminnes Tini-tadi ja tema kõõgisala- 
dusi, kuna teised pühalikult, serwietid ette seotud, kummardusid taldrikute 
kohale.

„Pärast jutustate mulle," ütles proua Barbara matsutades.
Kui laud oli kraamitud ja Toby oli süüdanud sigari, hakkas ta kõnelema. 

Ta oli kogu reisu teinud ainult ema meeleheaks ja kõigi elamuste juures 
juba walmis mõtelnud sõnad, milledega sündmusi kirjeldada. Et ta maa­
ilma waatles ainult oma mina prilliklaaside läbi, kujunes tema jutustus 
igawaks ja üpris Lripäewaseks. Proua Barbara ei kuulnud õieti midagi 
Wiini elu, Wiini teatrite ja Wiini kaunite ehituste kohta, küll sai ta aga 
täpse ülewaate tubade hindadest, pakikandjate häbematusest ja kõi^e roh­
kem rääkis Toby weel oma konnasilmadest, mis terme aja olid punanud 
teda. Aeg-ajalt heitis Susanna mõne lause wahele ja siis tundus igakord, 
nagu keegi oleks puistanud tuppa kamalutäie kirjusid konfettisid.

Proua Barbara Lindt oli innukas romaanide lugeja ja sellest wist tuli, 
et talle Susanna elawad tähelepanekud meeldisid kaugelt rohkem kui Toby 
liig asjalikud seletused.

„Las Susanna jutustab," ütles ta, pöördudes oma poja poole, „tema 
oskab seda paremini."

Toby waikis solwunult. Kui aga Susanna nüüd weeretas lahti oma 
wärwika filmi, kuulas ta ometi huwitatult ja imestas endamisi, et ta nii 
palju ilusat oli näinud. Naljakas — ja tema polnud seda üldse märganud! 
Eriti tore oli mugawas tugitoolis kuulata Weneetsia toreduste kirjeldust. 
Palju meeldiwam igatahes kui seda kõike oma silmaga maadelda!

„Ta on ilus ja tark," mõtles Toby, „ma ei teinud rumalust..."
Seal haigutas ta. Sealsamas, ainult kahe toa kaugusel ootas teda ta 

oma hea moodi! Kui hea on jälle olla kodus!
Susanna aga kirjeldas mootorisõitu awamerel... päikese loojenedes ».. 

ta põsed õhetasid...
„Ta on ilus ja huwitaw," mõtles proua Barbara, „meie ei teinud 

rumalust!"
Siis haigutas ka tema, sest magamise aeg oli käes.
„Homme wõid edasi jutustada," ütles ta püsti tõustes, „nüüd olen 

w asinud."
Ka Toby tõusis.
„Tead, Susanna, mida unustasid?" ütles ta, „sa ei rääkinud ju sõnagi 

signor Scottift! Mõtle, ema, me tutwusime selle härraga Weneetsias. Ta 
on ka apteeker, aga Bolognast! Tundis Weneetsiat nagu oma taskuid ja 
mähendas minu waewa suuresti. Kena mees oli ta, eks ju, Susanna?"

„Iah," armas noor proua, „ka minu meelest oli ta paris kena..."

Järgnemast nädalail seisis Susanna peategewus jutustamises. Tema 
amm leidis, et Susanna kirjeldusi oli weel huwitawam kuulata kui romaani 
lugeda ja ta kohtles teda täpselt samuti kui oma laenuraamatukogu köiteid. 
Oli tal isu kuulata, kutsus ta Susanna, tüdis ta aga sellest, käskis ta teda 
lihtsalt waikida.

Kuid proua Barbara ei kasutanud seda ajawiidet mitte ainult enda
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Ermete Scotti seisatab ja waatab talle paluwalt otsa.
„Kas astume sisse?" -
Susanna kõhkleb. Seal sees on jäälimonaadi, jäätist, külma shampust. 

Ja tal on nii kohutaw janu.
Juba eesruumi läbimisel on tal tunne, nagu hõljuks ta rooside pilwedes. 

Baari sisemus on täis sügawat punast walgust, milles wäikesed looshid 
oma purpursete kardinatega helgiwad kui hiigelõied. Magusalt walus laul 
kajab wiiulist.

Ermete Scotti tellib shampust.
„Palun wõtke mantel seljast," ütleb ta Susannale.
„Ei, tänan."
„Miks mitte? Siin on soe."
Susanna asetus mugawamini istuma ja sulges silmad.
„Ma jätan mantli selga," lausus ta kindlalt.
Kelner walas shampust klaasidesse.
Wiiul laulab ja nutab.
Susanna kaaslane waikib. Ta wahib enda ette punasele lauaplaadile, 

ja äkki taipab Susanna, et see on elamus... Eelmisil päewil naerdi ja 
naljatati koos, wahetati kuumi pilke, kuid see kõik oli waid mäng... Nüüd 
aga kustub naeratus Ermeti Scotti huultelt ja ta suunurkadesse tekib karmi 
energia joon...

Susanna joob aeglaselt jahedat shampust. Ta süda põksub. Siis tõs­
tab mees tema wastas pilgu ja waatab talle tõsiselt otsa.

„Kas see pole rumalus, et peame homme igaweseks lahkuma?" 
Susanna ei wasta. Küsimuses sisalduw tunnistus teeb ta segaseks. 
„Kas tohin teile wähemalt kirjutada?" jatkab Ermete Scotti.
Kirjutada? Taewas hoia — kuis saaks ta kirju kontrollimatult wastu 

wõtta... Aga selle üle peaks mõtlema.
„Igaks juhuks andke mulle oma aadress," ütleb Susanna, „sellega on 

wähemalt loodud sild..."
Ermete Scotti naeratab kohmetult.
„Pean teile tunnistama tõtt, signora," algab ta kõheldes, „nimelt — 

ma pole apteeker. Ütlesin seda ainult selleks, et meeldida teie abikaasale..."
„Teie pole apteeker? — Jah, mis te siis õieti olete?"

• „Antiikasjade — ja juweelide kaupmees... Oma äriala tõttu reisin 
palju ja käin sageli ka Saksamaal."

Susanna silmad särasid.
„Ja kust hankisite oma farmatseutilised teadmised?" küsis ta karmilt.
Ermete Scotti wötab rahamapi wahelt nimekaardi.
„Oma teadmised," kordab ta segaselt. „See on juhus. Minu tädipojal, 

Fernando Scottil, — on ka üks igaw sell, — wabandage!... on tõepoolest 
Bolognas apteek. Tema juures õppisin mõndagi, mida nüüd nii häbema- 
talt kasutasin... Olete mulle kuri?"

Oh ei! Susanna pole kuri. Ta naerab. Mängida wõõrast osa on 
tema meelest alati tore.

„Kahjuks ei saa ma teile midagi taolist jutustada," tähendab ta siis 
nukralt, „olen tõesti tema naine..."

Sealjuures noogutab ta peaga paremale, nagu lebaks seal magaw Toby.



„Kurb!" julgeb Crmere wasrara.
Nende pilgud kohtuwad ja süwenewad teineteisesse.
„Kui ilus te olete?" lausub ta tasa.
Muusika algab uuesti, kõrwallaudades lauldakse kaasa. Aga siin on 

kohutawalt kuum, — Susanna leiab, et peaks lahkuma--------
„Miks istute mantlis?" -
„Sellepärast" ... naeratab ta lõbusalt, sellepärast, et..
„Noh?"
„Sellepärast, et ma ei taha!"
Ta tõuseb järsku. Ta silmad sädelewad, huuled on weripunased.
Ermete Scotti tasub kiiresti arwe, — nad astuwad wälja.
Kirikukellad kuulutawad kesköö tundi.
„Pean nüüd minema koju, hotelli!"
„Miin teid sinna!"
Hetke sammuwad nad waikides teineteise kõrwal. Tänawad on pimedad 

ja tühjad. Merelt puhub karget tuult.
Ermete Scotti on keskmist kaswu ja sale. Tal on laiad õlad... Käsi­

wars, mille ta ulatab Susannale, on nagu terasest... Ka hoomab temast 
erilist mehe lõhna, mis pimeduses uimastab... Susanna ei puikle wastu... 
Ta põimib käed mehe kaeka ümber ja suudleb teda kuumalt ja meeleheit­
likult. See ei kuulu ainult temale, maid ka lahkumisele Weneetsiast! Homme 
langeb ta wangla wäraw kinni... Ta on ühe Weyringi kodaniku naine... 
ta peab tubli olema, tubli ja korralik... aga täna naeratab talle wiimast 
korda õnn!...

Tuikudes lähemad nad tnw" ' 4rt mööda. Märgade graniitastmete 
all kiigub gondel. Selle juht or v. . aatnud sõitja maale ja tahab 
nüüd tagasi sõuda. Ermete hüüa) mdlimees — ta on alles noor 
poiss — kinnitab, et ta on wa^

„Hotellini on palju maad/ r ete Susannale, „sellepärast on 
parem sinna sõita."

Jah — kanalil on kindla; '! a istuwad paati.
Ermete Scotti seletab gon sõitku sinna, kus on kõige pime­

dam ... Too saab aru...
Kuid Susanna ei taipa ■ "ai kõnelusest ainustki sõna.
Aeglaselt wajub aer must w tte, sõiduk libiseb^ edasi.
Isegi Ermete Scotti, ke i tunneb Weneetsiat nagu oma taskuid, 

ei aimanud kunagi, et sii i võ b olla nii pime... Oma kätt ei näe sil­
made ees. Kui hea, et nad h ke? ega tarwitse selletõttu karta. Wõi on 
wäikesel proual wiimaks h.rn- - Ei, selleks pole Põhjust. Ermete põimib 
käsiwarre Susanna piha Lm' et karda ta enam midagi, eks ole?

Lindtide elamus Wer oõe wahepeal suurpuhastus ette, et Maa­
rikalt noorpaari wastu »

Iga ese, seisku ta kui - w: i pimedas nurgas tahes, kisti wälja, 
pesti ja harjati, iga pilt w . -i t, iga kapp ja kast nihutati paigast. Et 
sealjuures ka õrnemai^ nes, oli wägagi loomulik, kuid proua 



pea tagasi ja sulges pikkamisi laud, et oodata suudlusi... Aga ainult soe 
niiske metsaõhk puudutas ta huuli, ühtki häält. Ta oli üksi — päris 
üksi.-------------

Nuuksudes heitis ta pikali. Ta käed surusid sooja, pehmesse okaswaipa, 
ta nuttis ohjeldamatult, andudes täielikult walule, mis teda oli piinanud 
kõik need siin weedetud päewad... Ja lebades siin tumedate kuuskede all, 
meenus talle ema ja ta nuttis weel ägedamalt. Polnud kedagi maail­
mas, kes teda oleks armastanud. Isegi Toby ei hoolinud temast — tema 
weel kõige wähem! Miks abiellus ta üldse? Et saada seltsidaami oma 
emale? .

Ah, kui leiduks inimene, kellele sa oleksid kõik! Mitte ainult asi, mida 
wajatakse! Waheft soowisid Lindtid temalt poega?... Ei, ei! Ta ei 
tahtnud last, kelle isa oleks Toby. Wiha tugewdas teda. Ta ajas end 
istukile ja kuulis metsast oma ämma häält kajawat:

„Su—saa—nnaa!!"
Siis maldas teda raewuhoog, ta haaras maast käbi ja wirutas selle 

täie jõuga hüüdma hääle suunas. Ja siis teise ja kolmanda — ja ikka 
edasi — tundes rahuldust nende kiirest lennust.

Näost punane, wälkuwad silmad pisaraist märjad, pidas Susanna näh­
tamatu waenlasega wõitlust. Kõik ta energia tuli tagasi. See käbi To- 
byle! Ja too ämmale! Prauhti! Põrkas ta wastu puutüwe! Ja see 
Nettelbõckile, tollele manale jäärale! Ja see Stülpnagelile, igawesele 
maole! Käbid nagisesid, rägisesid, lõhkesid prantsatades. Ma teile weel 
näitan! Teie südametud! Wabaduse tahate mult rõõwida! Mind läm­
matada? Ei, ei, ja weel kord ei! Prauhti! See tabas märki. Jah, 
karju aga peale, sa wana nõid! Tulen kohe! Siis wõid mind jälle käsu­
tada, piinata, häbistada ja pilgata! Hurraa! Viimane!...

Susanna peatus. Ta käed olid waigused, põsed õhetasid.
Kaugelt kostis ikka weel wihast hüüdu: „Susanna! Suu—san—naa!"
Kui tore oli sügawas waikses metsas. Susanna oleks meeleldi jäänud 

siia põliste puie alla, et sepitseda luuletusi, nagu lapsepõlwes... Ta tun­
dus endale nii wanana ja kogenuna... walu puhastustulest läbikäi- 
nuna...

Aga proua Barbara Lindti hääl muuttls üha terawamaks. Polnud 
soowitaw teda wihale ärritada. Pahane oli ta juba nagunii...

Ja Susanna otsustas koju minna. Ta ei wiiwitanud enam, ei waa- 
danud ringi, rutates nõlwakust alla.

Metsas aga kukkus kägu.

See polnud ainult sügis, mis oma warajcste külmadega sundis mõle­
maid Lindtide daame lahkuma Helsingist, waid otseseks tõukejõuks oli Toby 
kaart, mis teatas, et ta oli haigestunud angiinasse ja lebas sängis. See 
oli üldise kolimise signaaliks. Ka Nettelbõckid pakkisid oma kohwrid. 
Härra Matthias oli kaks kilo juure ja proua Martha sama palju maha 
wõtnud.

Koju sõideti jälle wanal logisema! aurikul „Helenel". Laewal oleks 
Samson oma uudishimu tagajärjel peaaegu mette ja proua Nettebõck pea­
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aegu minestusesse langenud. Weyringi jõuti wihmasel õhtul puru- 
wäsinuna.

Toby haigus pidas terwet maja nädalate wiisi arewil. Algul oli ta 
seisukord tõesti wäga halb ja tema noor naine ei lahkunud ta juurest ei 
päewal ega öösel. Haigewoodis awaldub inimese õige loomus ja kange­
lasmeelt näitab see, kes seda erotb. Kahjuks ei kuulunud Toby kangelaste 
hulka... Ta hädaldas ja pirises, läites iga asja: kord olid kompressid 
liig tulised, kuristamise west jälle liig külm, siis supp soolane ja tee liig 
magus. ------- *—

Proua Barbara ringutas käsi, Mali ja Anna jooksid kui peata kanad 
ringi, ainult Susanna säilitas oma energilise lahkuse. Ta näis endale 
samariitlasena. Osa oli uus ja pakkus talle ülemat jõulisuse tunnet, — 
ja ta armastas igasuguseid uusi ost elus.

„Noor proua on ingel," ütles toatüdruk Anna magister Õlgastile, kes 
walmistas üha uusi pulbreid, mis õnneks olid mähemalt odawad.

Õigupoolest oli Toby juba ammu terme, aga ta pikendas oma haigust 
kunstlikult, lastes end hellitada ja rawitseda, ja wiibides ise alalises hir­
mus, et haigus mõiks raskemal kujul tagasi tulla.

Majaarst dr. Niedermaier armastas sääraseid patsiente. Neid mõis 
lõpmatuseni külastada, leenides seega kolm korda rohkem kui harilikelt hai­
geilt, ja lõpuks jäi ramitsetawale meel niisugune tunne, nagu oleks ta 
ainult tänu arsti äärmisele osawusele oma rängast lowest wõitu saanud...

Nende mäsiwate ja pingutamate nädalate kestel oli pikkamisi saabunud 
talw. Pärnade allee ilutses lumekuues ja apteegis õitses äri. Warstti istus 
Toby jälle oma pisikeses kuumaks köetud kontoris, kus ei leidunud midagi 
peale kirjutuslaua, rohelise konna purgis ja lehwikpalmi, pidas sulepead 
kõrwa taga ja silmitses arvatud ukse läbi härra Õlgastit ja härra Kwiessi, kel 
mõlemad kaed olid tööd täis.

Härra Kwiess oli uus ametnik. Ta mõistles inetuses edukalt magister 
Llgastiga. Mõlemad olid manapoisid, wihkasid naisi ja armastasid oma 
elukutset.

Kui Nettelböck kord astus apteeki, küsis ta Tobylt, kust see need koletised 
oli leidnud? Küsitu mastas Maarikalt, et pillide malmistamiseks polewat 
maja üus olla. Wastupidi. Inetud tegewat oma töö korralikumalt ega 
eksiwat kunagi, sest neil polemat iialgi rumalusi peas. Matthias Nettelböck 
naeris ja ütles, mis puutuwat temasse, siis minemat ta nüüd teisele kor­
rale, et terwitada Susannat. Silmi pilgutades lähenes ta uksele, et oma 
hiiglaslikku kõhtu kanda Lindti erakorterisse, kust hoomas meeldiwat koh- 
milohna.

Trepil kohtas ta laias mantlis naisterahmast, kes hoidis käes korwi 
ja kiiresti temast mööda ruttas. See oli Tini-tädi. Tal oli kombeks aeg­
ajalt külastada Susannat, enamasti ettekäände all, et ta tee wiinud aptee­
gist mööda ja sellistel juhtudel ei jätnud Susanna kunagi koogi tükki root 
muud söödawat ta mantlitaSkutesse panemata, tehes seda salaja ja märka­
matult.

Tini-tadile olid sellised tähelepanuawaldused mitte ainult ihu, maid ka 
hinge kosutuseks. Tal oli heameel, et ilus, rikas ja õnnelik wennatutar 
ci pööranud talle selga.



DH, — ka seda oleks wõmud juhtuda! Tim-tädi tundis inimesi ega 
arwanud neist palju. Nii mõnigi, kes oli jõudnud haljale oksale, ei tere­
tanud teda enam. Susanna aga naeratas alati sõbralikult, küsis tema ter­
wise järele ja seletas, et tema enda käsi käiwat hästi. Jah, kord Tim-tädi 
sünnipäewal juhtus isegi, et tema punkrisse ilmus toatüdruk Anna ja tõi 
suure kaetud formt, mis sisaldas igasuguseid maiuspalu.

„Palju terwisi noorelt armuliselt proualt!" ütles ta lahkelt.
See oli õnnelikem päew Tini-tädi elus ja ta seletas ka Annale, et 

tema wennatütrel olewat kuldne süda. Tini-tädi kiitis harwa kedagi, nüüd 
aga sattus ta ka õigele aadressile, sest blond toatüdruk Anna otse jumaldas 
oma noort perenaist. Ta rääkis igaühele, et ta ainult tema pärast teenib 
nii narri wana nõia juures, nagu seda on proua Barbara, ja et ta omalt 
poolt iialgi poleks abiellunud Toby Lindtiga. Siis oli tema Ludwig juba 
hoopis teistsugune mees... Tema Ludwig oli tisler ja nad tundsid teineteist 
alles paar nädalat. Aga seda põhjalikumalt...

Niisugused jutud ei meeldinud Tini-tädile. Susanna pidi õnnelik 
olema ja härra Lindt näis temale, Tini-tädile, wäga targana ja ilusana, 
sest tema oli ju toonud au ja rikkust nende lihtsasse perekonda. Sellepärast 
küsis ta pahaselt, mis olewat apteekril siis wiga?

Anna naeris. Ta olewat endale meest alati teistsugusena kujutlenud. 
Härra Toby olewat wana naine ja igawene wiriseja. Kui kirjutuslaua tool 
kogemata wiltu seiswat wõi noor proua õhtul oma riideid ei panewat 
korralikult warnasse rippuma, olewat kohe põrgu lahti. „Ja—jah," lõpetas 
Anna oma aruande, „waesel proual on kibedad päewad!"

Mis puutus sellesse, siis ei waletanud Anna. Toby oli äärmine pedant, 
keda tema piinlikus korralikkuses ei suutnud wapustada ei naiselikud wõlu- 
kunstid ega halb eeskuju.

Susanna lähiolu segas teda. Ta oli nii kaua elanud üksi oma maga­
mistoas, et wõõra juuresolek teda wõimatuseni häiris. Peaaegu igal 
hommikul juhtus arusaamatusi. Toby wäitis, et Susanna olewat seganud 
tema und, et ta tülitawat teda igal sammul ja wõtwat kogu ruumi endale, 
heites tema, Toby, asjad kõrwale, nii et ta neid kunagi ei leia.

Tõepoolest polnud Susanna korra suhtes wäga täpne. Oli ju ometi 
ükskõik, kuhu kukkusid kingad, kui ta wõttis nad jalast! Ka weega üle 
pritsitud pesulaua peegel ei ärritanud teda. Kui kole, et tal polnud paigakest, 
kus ta wabalt wõiks askeldada! Ja ta ei tarwitanud ju palju. Aknalaud 
juuste kammimiseks — nagu wanasti kodus — ja wähe ruumi oma 
asjadele. Ning neid oli ju wähe.

ühel hommikul tuli mõlemalt suurepärane idee. Susanna esildas selle 
esimesena:

„Kuidas oleks, Toby," ütles ta, „kui koliksin kolmandale korrale? Seal 
seisawad toad tühjad ja mööbleid on teil laialt."

Toby oli waimustatud.
„Tahtsin sulle selle ettepaneku ammu juba teha," tunnistas ta. 

„Anna elab ju ka ülal ja sa poleks seal üksi! Ning mina wõiksin jälle 
rahus magada!"

Uhkelt rääkisid nad oma plaanist emale, kohe hommikusöögi ajal.
Aga proua Barbara kohkus.



„Mis teil mõttesse tuleb! Mida ütleksid inimesed! Noorproua, kes neli 
kuud pärast pulmi läheb lahku — ei, wõimatu!"

Toby ja Susanna wahetasid pilke.
„Ma ei saa aga magada," lausus Toby jonnakalt.
„Siis peab Susanna waiksem olema!"
„Ma ei söanda end nüüdki enam liigutada!"
„Sa ei püsi ju minutitki paigal!"
„Pole tõsi!" protestis Susanna.
„Mis mu poeg ütleb, on alati tõsi! Pea seda meeles!"
„Ta magab ju nagu kott!" hüüdis Susanna ärritatult. „Ta ei kuule 

mind kunagi! See on kõik ainult rumal ettekujutus!"
Mälk, mis ootamatult tol külmal talwepäewal oleks löönud Lindtide 

elutuppa, poleks seal tekitanud suuremat üllatust kui Susanna sõnad. Ema 
ja poeg kohkusid tummaks. „Rumal ettekujutus" oli ta öelnud... Sää­
rast wäljendust ei tohtinud Lindtide majas tarwitada, — ka poodu majas 
ei kõnelda köiest..

Toby tõusis ja lahkus toast, tehes seda nii ägedalt, et saiakukkel weereö 
põrandale.

Toas wõttis õudne kurjaennustaw waikus maad.
Proua Barbara ajas kaela õieli ja põrnitses oma miniale wihaselt otsa. 

Siis hakkas ta kõnelema, aeglaselt, nõelterawa häälega, julma naudinguga. 
Ja ta kalgid silmad wälkusid, nagu tahaksid nad öelda: „Sina, kööme, 
nüüd annad sa mulle wiimaks ometi wõimaluse seletada, mida ma sinust 
õieti mõtlen!" Proua Barbara walis kõige õelamad, kõige torkawamad 
sõnad, ja igaüks neist oli kui mürgistatud otsaga nõel, immutatud tigeduse 
sapiga. "

Susanna kuulas segaselt, põksuma südamega. Ta oli malmis noorus­
likus ägeduses üles kargama ja õelale wanaeidele kõik tema pahed ette 
lugema. Kuid proua Barbara aeglane kõnewiis jahutas ta kuuma merd. 
Ta taipas, et oli mäng, kes seotud kätest ja jalust. Wäewõimuga ei saa­
nud siin midagi wõita, küll aga kaotada. Tema aga tahtis wõita! Kätte­
maksu säde wilksatas ta südamesse... Ja äkki meenus talle Ermete Scotti 
ilus roomlase pea...

„Ma kirjutan temale..." mõtles ta wabanenult ja tõusis toolilt, et 
astuda akna alla.

Seal lebas pärnade plats heledas lumewalguses ja rõõmus hommik- 
päike sädeles kui lunastus. Ornsinisel taewal ujusid roosakad pilwed...

Pimedas toas aga heitis proua Barbara oma mürgiseid sõnade nooli. 
Igast ta lausest hõõgus palawat soomi alandada, põrmustada, tallata... 
Aga ta ei aimanud, et kõik ta süüdistused ja ähwardused lendasid märgist 
mööda. Sest Susanna ei kuulanud teda ammu juba... Ta oli katkesta­
nud ühenduse, lülitanud wälja kontakti ja ta südames oli puhkenud rewo- 
lutsioon! Kõik tunded lehwitasid mässulippu! Ta oli tahtnud korralik ja 
kuulekas olla, ta oli seda olnud, kannatades nii ema kui poja kummalisi 
tujusid, taludes naeratades kiusamist ja alandust, — oh ta määris kogu 
maailma aumärke oma eeskujuliku käitumise eest! Aga tema häid soome 
ei arwestatud, tema püüdeid ei tunnustatud — ei, teda ainult arwustati 
ja pilgati! — Milleks siis end waewata? Polnud mõtet olla tänulik ja 



hea! Seda ei hinnatud nagunii... Parem juba kõigist kohustustest lahti 
öelda, et seesmiselt wabaks saada, kõigest üle olla.... Ma ei wõlgne teile 
midagi, teie wiletsad narrid! Naeruwäärt, üks oma hellitatud nõrkuses, põ- 
lastuswaärl, tenv oma egoistlikus julmuses ...

Kui heledalt päike täna sätendas! Selline pilk pani were kiiremini woo- 
lama. Nii heas tujus polnud Susanna juba ammu olnud. Korralikkus 
tuli kontidest wälja raputada... Aga kuidas? ...

„Küll kõik tuleb omal ajal!" waStas uljas päikesekiir, tantsiskledes 
aknalaual. „Mina olen ju wangis!" kaebas Susanna ja haaras kinni akna­
raamist — nagu Simson templi sammastest...

Samal hetkel kostsid wäljast sojawäeorkestri helid. Põiki üle platsi 
tulid nad marsides, kõige ees trummimees oma taktikepiga, siis pikk rodu 
ohwitsere ja sõdureid. Tagasitulek hommikuötelt õppustelt.

Saatuse ülemeelik tuju! Wastus tummadele küsimustele, wahutawa 
temperamendi wõit, koigi kuldsete soowide teostumise lubadus! Aknad 
klirisesid, põrand wõbises. Elurõõmust k^ikuw sõjawäemarss kolas läbi 
karge talweõhu.

Proua Barbara oli waikinud. Midagi poleks wõinud teda praegusel 
hetkel rohkem häirida kui see kergemeelne muusika. Kuigi tal puudus takti­
tunne, keelas ta ometi loomulik instinkt sel minutil jatkamast oma manit­
susi. Ta köhatas ainult.

Muusika pöördus ümber nurga, helid nõrgenesid, kosisid waewalt ja 
waikisid siis hoopis.

„Ja nüüd ootan ma sinult," jatkas amma kalk hääl, „ootan ma sinuU, 
et paluksid andeks!"

Susanna ärkas unelmaist. Seal warjus istus wana türann, naeru- 
wäärne oma kõrgis üleolekus... Ja korraga tundus Susannale, nagu oleks 
see tuba lawa, kus etendatakse näidendit. Jah. see oli teater! Ja Susanna 
armastas teatrit, armastas mängida. Lööksõna oli lausutud, nüüd oli 
kord tema, noore naispeaosalise käes. Ta peab andeks paluma, oli wana- 
eit öelnud-.. Muidugi, see polnud ju raske... kui olla andekas näitleja, 
siis läheb kõik libedasti...

Kaugelt kolawad wiimased muusikahelid... süda põksub, tõmbub 
kramplikult.... aga näitleja peab ainult etendama oma osa... Tähele­
panu! Nüüd algab! — .

Ja Susanna Lindt asmb aeglaselt ja wäärikalt üle suure põranda- 
waiba oma ämma poole, kummardub sügawalt ja alandlikult, ning lau­
sub südamlikult ja tasa:

„Andesta mulle, mamma!"

Taewas saatis lühikesi halle talwepäewi. Kogu elu puges kuumaks 
köetud tubadesse marjule. Udu kartis tänawaid ja külmunud aedadest 
kostis wareste inetut kraaksumist.

Kas tõesti kunagi oli olnud suwi? Kas ta tõesti oli hinganud muinas- 
jutrilinnaS päikcseküllast õhku? Ab — kõik see näis Susannale kauge une­
näona. Ta oli Ermete Scvttile kirjutanud, ***- wecl samal päewa!, kui



ämm teda oli noominud, — ja talle andnud Tini-tadi aadressi. Aga 
wastuft ei tulnud.

Jõulud möödusid, söödi ja joodi rikkalikult ja pärasilõunati tulid 
Stülpnagelid, Stripekid ja Nettelbõckid külla. Daamid heegeldasid ja 
kudusid, härrad rääkisid äriasjuft.

Ainult Anton Stripekil, gümnaasiumi õpetajal, olid ideaalsemad kal- 
duwused. Ta mängis natuke klawerit ja wallutas Lindtide wana häälest 
läinud instrumendi, et „saksa lauluwaraft" — nagu ta ütles, — mõnd 
pärli ette kanda. Tema ema warjas sealjuures waewu lambipalawikku. 
WarSti kajas lahja tenorihääl, miö julges isegi raskemaid aariaid kuulda- 
roale tuua. Pole just alati ilus, kui matemaatikud laulawad...

Susanna mälus aga elustusid ammu ununenud helid: Wymetalide 
laulud. Kõike seda oli laulnud isa Wymetal tema kuldseil lapsepõlroe päe- 
roiL Susanna tundis sõnu ja wiisi. Nõnda klaweri saatel oli aga laulul 
rohkem mõtet ja ta ümises kaasa.

„Waljemini!" hüüdis härra Stripek, ja härra Nettelbõck, kes para­
jasti oli tukkuma jäämas, wirgus unest ja karjus: „Braawo!"

Nii selgus, et Susannal oli ilus hääl. Wähemalt roäitis seda Stripek 
ja teised kiitsid kaasa. Kuna aga härra Stripek oli haritud mees, soowitaS 
ta Susannale tunde wõtta, ettepanek, mis meeldis isegi proua Barbarale. 
Ta roajas peent miniat ja wõis endale seda lubada. Ja siis lepiti kokku, 
et Susanna saadetakse preili Ulbrichi juure Lettenbachi.

Preili Franziska Ulbrichiga oli aga lugu järgmine. Noores põlwes ta 
oli olnud näitleja, kuid siis warakult tõmbunud lawalt tagasi, asudes elama 
Lettenbachi alewikku. Ühed ütlesid, et sellepärast, et ta kaotanud hääle, tei­
sed, et ta polewat oma haiget ema tahtnud üksi jätta. Igatahes oli tal 
lauluõpetajana hea kuulsus, mis ulatus isegi Weyringist kaugemale.

Lettenbach asus Weyringist mõne kilomeetri kaugusel. Sinna oli kõige 
parem sõita päewase rongiga, kui ei eelistatud laewa, mis tegi aga waja- 
likuks pikema rännaku üle küngaömaaõtiku. Ulbrichi juures tundide wõt- 
mist peeti heaks tooniks ja see oli ka põhjuseks, miks Toby mainis just tema 
nime. Ta ise otsustas Susannat preili Ulbrichile esitleda, ning wöimalikult 
kiiresti.

Pilwisel jaanuari pärastlõunal teoStuö see etteroõte. Kuna rong wäl- 
juö juba kell üks, oli Toby ohwerdanud oma lõunauinaku, mis muidugi 
ei tõstnud ta tuju.

Lettenbachis istusid nad enne weidi aega üleköetud pisikeses kohroikus 
ja läksid siis preili Ulbrichi juure.

Too daam elas roäga nooblilt. Willa oli igati härrandlik, sest ta kuu­
luS wene parunile, kelle kaes oli suurem osa ruirmidest. Kurjad keeled 
roäitsid, et Ulbrich ja parun, — kuid see ei tarwitsenud muidugi tõsi olla.

Tüdruk awas ukse ja juhatas nad saali, mille seinu kaunistasid kunstnike 
fotod ja pärgade paelad. Keset ruumi seisis klawer.

Franziska Ulbrich aötus siöse. Ta oli suur ja tüse, mehelikult intelligentse 
näo ja napitSprillidega. Kõnelemisel elustusid ta jooned meeldiwalt, 
kuna ta hääl wäljendas temperamenti ja enesekindlust. Susanna kiindus 
temasse otsekohe. Ka Tobu tundis teataroat aukartust ja ta söandas ainult 
arglikult puudutada õppetundide hinda. •
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„See on esialgu kõrwalme küsimus," ütles preili Ulbrich ja naeratas 
kergelt, „kõigepealt proowime daami häält, sest siis alles wõin ma öelda, 
kas ma teda üldse oma õpilaseks wõtan."

Toby kohmetus. Franziska Ulbrich tõusis, astus tiibklaweri juure, 
süütas warjutatud lambi ja lõi paar akordi.

„Laulge mulle midagi ette," ütles ta ja mõõtis naeratades Susanna 
sihwakat kuju, „mida te oskate?"

„Mozarti „Kannikest"."
„Noh, palun!"
See, kuidas Susanna astus klaweri juure, kuidas ta hoidis pead ja 

käsi, näis preili Ulbrichi wäga huwitawat. Ta waatles üle prillide ilusat 
uut õpilast ja alustas kaasmängu.

Susanna laulis tasa, wärisewa häälega ja täieliku nootide walesti 
tõlgitsemisega. Kui ta aga jõudis kohani, kus karjatüdruk tallab kanni­
kese, tundus aga, nagu näeks ta seda stseeni oma silmadega ja kurwa- 
meelne refrään „oli kaunis kannike"... waibus walulise keeldumuse nuk­
rates helides.

Preili Ulbrich jättis käed klahwidele ja waatas uuesti üle näpitspnllide 
serwa.

„Pole halb," lausus ta lõpuks. „Hääl on küll wäike, aga wõibolla saab 
sellest midagi teha. Igatahes on tugew dramaatiline talent ilmne."

Toby tõusis rõõmustades.
„Tõesti?" küsis ta õliselt, taipamata sõnade mõtet.
Preili Ulbrich heitis talle lühikese pilgu ja pöördus siis noore proua 

poole.
„Rõõmustan, kui tulete minu juure!"
Susanna tundis tugewat käepigistust ja punastas heameelest.
Siis kõneldi weel asjalikku juttu, kusjuures preili Ulbrich rõhutas, et 

noor proua loomulikult weedab pärastlõuna tema pool, kuna rong läks 
Weyringi tagasi alles kell kuus.

„Sest mida teeksite siin igawas paigas muidu?" lisas ta tuttawlikult.
Ja siis küsis ta, kas härrased ei jooks temaga tassi teed, sest sõiduni 

oli weel rohke tund aega.
Toby ja Susanna tänasid kohmetult.
Nad astusid wäikesesse söõgituppa, kus keegi härra luges lehte. Nende 

tulekul langetas ta lehe ja tõusis wiisakalt. Preili Ulbrich esitles:
„Härra ja proua Lindt — parun Wassiljew!"
Siis istuti wäikese ümmariku laua ümber ja preili Ulbrich walas teed.
Parun Wassiljew oli umbes kuuekümneaastane, keskmist kaswu mees, 

hoolitsetud wälimusega, elegantselt riides. Tema südamlikud sinised sil­
mad tunnustasid otsekohe Susanna ilu.

Tänu preili Ulbrichi osawale juhtimisele muutus kõnelus kohe elawaks. 
Temal oli õnnelik and küsitleda inimest just selle üle, mis teda kõige roh­
kem huwitas. Ja seepärast jutustas Toby ka pikalt ja laialt oma ärist ja 
Weyringi oludest, kuna Susanna kõneles Wiinis nähtud teatrietendus­
test. Tund möödus nii kiirelt, et Toby äkki ehmunult teatas:

„Kui me nüüd ei rutta, siis jääme rongist maha!"
Erutatult ja ülewaö meeleolus saabusid nad koju.



Toby oli preili Ulbn'chist waimustatud.
„See on naine, kellelt wõid palju õppida, Susanna," ütles ta. „Tema 

teab, mida ta tahab!"
Selles oli tal õigus, kuid ta ei mõelnud, et kogenud preili Ulbrichi 

wäarikus poleks kuidagi sobinud alles plikalikule Susannale.
Proua Barbara kuulis oma suurimaks üllatuseks, et nad olid ehtsa 

elusa paruniga joonud teed! Wene tee ja wene parun... Ta tahtis teada, 
mida parun oli rääkinud. Ent kahjuks ta oli waikne härra, kes esimesel 
kohtamisel oli lausunud ainult paar sõna... Proua Barbara lootis siiski, 
et Susannal awaneb wõimalus temaga pikemat juttu westa ja ta leidis, 
et niisuguse tutwuse pärast pole laulutundide hind sugugi kallis.

Mõni päew hiljem sõitis Susanna esmakordselt tundi. Terwe see ette- 
wõte oli tema meelest tore. Kui pärast lõunasööki Lindtide maja uks tema 
järel kinni langes, algas hoopis uudne elu. Ta jalutas jaama, ostis sõi­
dupileti, astus wagunisse ja sõitis ääretult aeglaselt lumisesse maailma. 
Enamasti istus ta üksi kupees. Ja see oli nii ütlemata mugaw. Wõis unis­
tada, millest iganes tahes. Reisust Pariisi roõt retkest kafrite juure. 
Keegi ei roaielnud neile roõimalustele roastu.

Kahekümne minuti pärast saabus ta pärale. WLike uinuro jaam, siis 
raagus allee lumiste roäljade roahel. Lõpuks pisikesed majad, roanaaegselt 
lõbus turuplats, mõningad moodsad ja maitsetud linnalikud ehitused, ja 
siis paremal Wassiljeroi roiüasse rottro tee.

Waibaga kaetud astmed roiisid teisele korrale, kus preili Ulbrichi tee­
nija aroas ukse, et siis külalist saata pildirikaste seintega saali.

Igakord, kui läroele ilmus õpetaja soliidne kogu, läbis Susanna südant 
rõõmu judin. Preili Ulbrich harjutas ja õpetas meeleolu kohaselt. Tema 
laitus oli lühike ja asjalik, kiitus aga haruldane, kuid seda tormilisem.

„See on kummaline olend, see roäike proua," lausus ta kord mõtlikult 
Wassiljeroile, „kui ta poleks proua Lindt, sooroitaksin talle roõibolla teatrisse 
minna ..."

Susanna tõstis pea ja roaatas oma õpetajale otsa. Ainsa silmapilgu, 
ainsa hingetõmbe kestel elas ta kõik igatsuse, roaimustuse ja tunnetuse 
järgud läbi.

„Kuidas... teie mõtlete..."
Segane pomm, ja siis mõlemad käed preili Ulbrichi kaela ümber!
„Tahaksin su nii meeleldi... nii meeleldi!..."
Preili Ulbrich oli päris hämmastunud.
„Aga, aga..." ta püüdis oma õlale toeturoat blondpead tõsta, „mis 

teil arus on, roäike proua? See oli ju roaid nali..."
Wassiljew naeris tasa ja südamlikult.
„Mis te jälle tegite, Franziska? Mis mõtteid teie talle pähe ajate?" 
Siis toibus Susanna.
„See pole ju uudis, — seda olen alati... alati tahtnud!"
„Rumalus, laps — teatrisse ei minda! Olete noor, teie ei saa sellest 

roeel aru!"
Preili Ulbrich pomises midagi arusaamatut. Ta oli punastanud ja 
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hoidis end tagasi. Tal otse kipitas keelel ütelda: „Ei abielluta ometi kel­
legi Toby Lindtiga! On see ka mõni mees? See on ju ainult wees leotatud 
wõisai!"

Wassiljew, kes teda ka sõnadeta mõistis, ähwardas sõrmega.
„Franziska, olete halb pedagoog!"
Preili Ulbrich naeris. Ka Susanna naeratas, kuigi ta silmis läikisid 

pisarad. Ta teadis wäga hästi, mida mõtlesid mõlemad ja ta oleks peagu 
langenud Wassiljewilc kaela, tundes, et tema teda mõistis. Ta oli õnne? 
tult õnnelik ...

Kodus uppusid päewad hallusesse ja külmusesse, — siin aga oli sara, 
soojust ja walgust! Kuus päewa nädalas tundis ta eelolewast seitsmen­
dast rõõmu! Ja Lettenbachi sõites oli ta nii ülewas meeleolus, nagu läheks 
ta kallimaga kohtama. Meel enam — preili Ulbrich ja kunst olid talle 
tuhat korda rohkem wäart kui mõni kallim! Preili Ulbricht eest oli ta 
walmis kas wõi wette hüppama. Aga õnneks ei nõudnud too nii suurt 
ohwrit. Ta muutus iga korraga ikka südamlikumaks ja sõbralikumaks.

Taewas, kui lõbus siin oli! Laulma õppimine oli jäänud nagu kõr- 
waliseks asjaks. Wäsitawate lauluharjutuste asemel hakkas preili Ulbrich 
teda kõnelema õpetama.

„Müd ma alles taipan," sõnas ta kord erutatult, ,,ct su hääl pole 
laulmiseks!"

Ärrituses sinatas teda preili Ulbrich alati.
„See aga ei tahenda midagi," jatkas ta innustunult, „olen su häälest 

ikkagi wäga huwitatud! Räägi rahulikult kodus, et sinust saab tulewikus 
kuulus lauljanna — perekondlikuks tarwituseks koolitan su juba wälja! 
Muide: puhas ja selge hääldamine on ju lauluõpetuse eelduseks," lisas ta 
wabandades. „Kuulake, Alexander, kuidas wäike proua luuletusi ette kan­
nab — lihtsalt suurepäraselt!"

Wassiljew raputas naeratades pead.
„Olete parandamatu teatrihull, armas Franziska," tähendas ta ette- 

heitwalt.
Aga preili Ulbrich naeris oma muretut nooruslikku naeru.
„Noh, ja. kui juba! Uks harrastus peab inimesel ometi olema, eks, 

Susanna?"
Siis kogus Susanna julgust ja küsis arglikult, kas ei wöiks juba mõne 

osa õppimisega algust teha...'
„Ei!" wastaS preili Ulbrich rangelt. „Milleks? Et läheksite weel paris 

tobedaks?... Ja üldse ei tea ma sellest asjandusest midagi... Mina pole 
näitleja!... Jätke mind ilusti rahule!"

„Aga teie õppisite ju Miini näitekunsti akadeemias ..." söandas Su­
sanna meelde tuletada.

„Kes teile seda rääkis, teie ninatark?"
„Parun Wassiljew!"
Sus pidi preili Ulbrich alla wanduma.
„Sellest on ju nii kaua tagasi..." waidles ta weel wastu, — aga wiis 

minutit hiljxm kummardus ta õhetawate põskedega osade wihkudc üle.
Nõnda juhtus, et Susanna hakkas „Messiina pruudi" osa harjutama.



Need olid ta kahekümneaastane elu õndsaimad tunnid. Tema nooruslik 
taltsutamatus pääses wormule, kiskudes ka õpetaia kaasa.

„Oled pöörane, Susanna! Sa paneksid ju terwe lawa wabisema! Müü­
rid langeksid kokku! Ei, weel kord, algusest peale!"

Ja kahekümnendat korda tormas Beatrice-Susanna läbi saali, ringu­
tas ahastades käsi ja algas Messiina pruudi kuulust monoloogi.

Ja kahekümmendat korda hüüdis preili Ulbrich wahele:
„Ei! Pea! — Mahedamalt! Tütarlapselikumalt! Sa pole ju Medea, 

ward Messiina pruut!... Tont teab, kust see plika tolle surmatraagika 
soone on pärinud!... Weel kord! Algusest peale! Korralikult hingata!.."

Mõnikord koputas Wassiljew, kes istus kõrwaltoas, arglikult uksele. 
„Kas tänaseks ei jätkuks juba?"
Aga see oli fui tasane tuulepuhang äikesetormis. Preili Ulbrich proowis 

innuga, mis määrinuks esietendust kuninglikus teatris.
„Imelik," lausus ta pärast kergendatult hingates, „ma pole oma wa­

nast kirest ikka weel wõitu saanud... Ja selles oled sina süüdi, — sa wäike 
apteekriproua!"

Kord juhtus, et Susanna jäi Wassiljewiga üksi, sest preili Ulbrichile 
tuli teine õpilane. Nad istusid wäikeses söögitoas ja Wassiljew, kes tah­
tis noore proua aega wiita, jutustas temale oma elust. Need olid uudsed 
asjad, millest ta kõneles, ja Susanna kuulas pinewa huwiga.

Alexander Wassiljew oli oma lapsepõlwe ja nooruspäewad weetnud 
Wenemaal. Hiljem elas ta aastaid Pariisis, olles nii rikas, et tal ei tar- 
witsenud raha teenida. Kuid ta oli omaks lõbuks katsetanud mitmesugus­
tel aladel: oli kirjutanud näidendeid, õppinud akrobaatikat, maalinud 
pilte, pidanud poliitilisi wöitlusi, mänginud, — sõnaga teinud tuhat 
rumalust.

„Ja naised?" küsis Susanna edewalt.
Wassiljew wiipas tõrjuwalt.
„AH, laps, see on peatükk omaette! Aga mina olen selle õnneks juba 

läbi lugenud!"
Susanna waatles teda suuril imestunud silmil. Oh, — kui uudishi­

mulik ta oli! Kirjeldamatult! Ta ohkas ja Wassiljew naeratas.
„Kui tuleb kcwad," ütles ta, „siis sotograafin teid terrassil, Susanna. 

Aga siis peate riietuma nõnda nagu mina tahan. Fransiskal on oiwalisi 
wanu rätte, neisse mähime teid!"

Saalist kostis preili Ulbrichi õpilase harjutamist: „Do-re-mi-fa-sol.
„Kui tuleb kewad ..." kordas Susanna unistawalt. Ja hüüdis siis 

ootamatult: „AH, elu on nii rumal, nii rumal!"
„Ja seda ütlete kahekümneaastaselt? Teie ei tea ju weel, mis teid 

kõik ootab!"
Susanna silmad wälkusid kurjalt.
„Siiski!" ütles ta. „Surveks sõidame Helsingi ja talwe weedame Wey­

ringis. Ja Stripekid, Stülvnagelid ja Nettelböckid käiwad meil kohwi 
joomas... ja minu mees käitub naeruwäärselt ja minu ämm on wõi- 
matu. See on kõik!"

See oli esimene kord, kus ta oli nii awameelne. Wassiljew waikis ja 
waataS talle ainult otsa. Ja see pilk sisendas sooja rahu.



Susanna sirutas talle kae.
„Olete nii hea minu wastu!"
Wassiljew raputas pead.
„Hea? Ei. Teie latseke! Mul on wäga kahju, et me ei saa teid aidata."
See oli ainus kord, kus puudutati Susanna abielu. Muidu unustati 

Lindtide perekond hoopis.
Veebruari keskel sõitis Wassiljew mõneks päewaks Miini. Tagasi tul­

les tõi ta Susannale moodsa pisikese käekoti kaasa. Proua Barbara tundis 
end sügawasti austatud. Parun — tõeline parun! Ja ta jutustas seda 
kõigile tuttawaile.

Proua Stülpnagel imetles kingitust ja küsis warraste klõbistades, mis 
ta siis preili Ulbrichile kaasa toonud, kes on ju tema wana suhe...

Susanna silmad pildusid sädemeid. Ta wiha kees üle nagu piim ägedal 
tulel.

„Parun Wassiljew," ütles ta, „austab preili Ulbrichi samuti nagu 
mina teda austan, sest ta on tõeline kunstnik! Ja preili Ulbrichile tõi ta 
kindlasti midagi imeilusat kaasa, on ta ju peen suurmaailma härra! See­
pärast ei käi ta ka kellegagi Weyringist läbi!"

Proua Stülpnagel punastas wihast, proua Nettelbõck naeris sapiselt 
ja ainult proua Barbara oli rahul. Kuid mitte selletõttu, et ta oma mini­
aga olnuks ühel arwamisel, waid talle tegi headmeelt, et ta Susanna 
suursuguste tuttawatega wõis oma sõbrataride ees uhkustada.

Ja proua Barbara jumaldas aadlit. Ning see olenes arwatawasti 
sellest, et ta oli sündinud suurte sakste kutsari tütrena, asjaolu, mis teistel 
oli teadmata. Lähemad tuttawad pilkasid teda tema nõrkuse pärast kroonide 
ja wappide wastu. Nii juhtub sageli, et minewiku mittetundmine teeb 
inimesed ülekohtuseks.

Nüüdsest peale kandis Susanna maailm „Franziska Ulbrichi" nime, ja 
ta oli sellest nii täielikult wallutatud, et ta paris segadusesse sattus, kui 
Tini-tädi tõi talle kirja, mis Paduas oli posti pandud. See akord ei 
sobinud õigupoolest tema praegusesse ellu.

Ermete Scotti kirjutas:

„Mõne päewa eest naasides wälismaareisult, leidsin Teie kirja eest. 
Milline rõõm! Lasksite mind liig kaua oodata. Kuid mõistan teie waiki- 
mise põhjust ja olen Teile tänulik, et pidasite mind meeles.

Sõidan lähemal ajal Austriasse. Tulewal nädalal olen Miinis ja tulen 
sealt Weyringi Teid külastama. Palun Teid teatada, millisel kujul see 
peab toimuma.

Sügawas lugupidamises
Ermete Scotti."

Kirja toon ei jätnud Susannale mõju awaldamata. Ta tundis kauge 
mehe energiat ja kõik, mis tal wiimaste nädalale kestel oli läinud meelest, 
ilmus nüüd awatledes jälle nähtawale. Samal ajal aga waldas teda 
rahutu nõutus. Ermete Scotti Weyringis? Mida pidi ta temaga siin 
peale hakkama? Kuidas temaga kõnelda? Kuhu teda kutsuda?



Ta polnud week langetanud mingit otsust, kui saabus teine kiri. See 
teatas lühidalt, et Ermete Scotti saabub eelolewal esmaspäewal ja asub 
Posti hotelli korterisse, kuhu ootab wastust.

Susanna oli meeleheitel. Ta pidi teda nägema ja temaga kõnelema, 
— Ermete wõis muidu rumalusi teha. Esmaspäewiti käis ta Lettenbachis. 
Järelikult jääb see kord wahele... ta kirjutab preili Ulbrichile... aga siis? 
Mis edasi?.. ,

Ermete Scotti kujutles kõike palju lihtsamalt kui see tõelikult oli. Tal 
polnud aimugi, et ta oli wang, ja et Weyringi taolises pesakeses oli wõi- 
matu midagi ette wõtta. Susanna tahtis talle seda põhjalikult selgjtada! 
Temast wõimalikult kiiresti lahti saada!

Saabus esmaspäew: külm, pime ja tuisune ilm. Susannal oli tuhat 
seikluslikku plaani walmis, kuid ta heitis need kõik wiimsel silmapilgul 
kõrwale. Ta oli kirjutanud preili Ulbrichile, et ta esmaspäewal arwatawasti 
tundi ei tule, ja Ermete Scotti leidis hotellist kirja eest, mis kutsus teda 
kella üheks jaama. See näis Susannale kõige kindlama kohana. Siin pol­
nud ta sel ajal weel kunagi kohanud tuttawaid. On wististi kõige parem, 
kui ta Ermete Scottiga sõidab Lettenbachi, et seal ootesaalis wõi mõnes 
wäikeses wõõrastemajas temaga kõnelda, ja siis weel hetkeks lippab preili 
Ulbrichi juure, et talle kõik seletada...

Pikkamisi lähenes lõunaaeg. Proua Barbara huuled puistasid nõelte- 
rawaid torkeid, Toby oli halwas tujus, sest ta hammas walutas, ja kõiges, 
mis wiltu läks, oli muidugi Susanna süüdi. Sellepärast olid Lindtid 
temaga abiellunudki. Aga noor proua oli kannatlik kui taewaingel. Ta 
naeratas wastuseks ämma karmidele sõnadele ja pintseldas andumusega 
oma abikaasa igemeid joodiga. Et ta lakkamatult mõtles Ermete Scottile, 
ja et antud olukorras see mõte oli ta ainsaks täheks pilkases pimeduses, oli 
muidugi eraasi, mis kellessegi ei puutunud.

Kohe pärast lõunat riietus ta. Pakane oli soodustawaks teguriks, mis 
wõimaldas proua Barbaralt laenatud karusnahkstt kraed nii kõrgele tõsta, 
et nähtawale jäi waid ninaots. Krae oli wana ja kulunud — muidu poleks 
wanaproua Lindt seda ka nii lahkesti kasutada andnud —, aga täna poleks 
Susanna seda kõige uhkema mantli wastu wahetanud!

Külm tuul puhus talle wastu, kui ta majast astus wälja. Waewaga 
läbi tormi wõideldes, ruttas ta tänawaid mööda edasi. Ümbrus oli nii 
troostitu, nii waene ja inimtühi, et näis otse uskumatu, et teda ootas 
noor ja elegantne mees.

Ei, Ermete Scottile polnud Weyring Pleini ääres õigeks paigaks... Ta 
pid' siit wõimalikult kiiresti lahkuma!

Hingeldades paabus Susanna jaama. Wäikesel kõledal perroonil seisis 
üksik härra, pöörates talle selja. Ta oli keskmist kaswu, laiaõlgne, riieta­
tud nooblisse kasukmantlisse.

Susanna süda hakkas põksuma.
Wõõras waatas tagasi-------- ja ta nägi Ermete Scotti roomlase pead!
Samal silmapilgul wapustas teda waimustus. Ta oli imestusest ja 

imetlusest nagu tummaks löödud. Et maailmas leidus sääraseid mehi, — 
Susanna oli wiimaseil kuil selle hoovis unustanud!.. Nüüd seisis üks 
tema ees ja kõnetas teda wõõrapärases saksa keeles, ja temast hoowas



'parfüümi ja sigarettide lõhna ja tal oli tume jume ja ta lõug oli nii sile­
daks raseeritud ja ta... Susanna süda aina tuksus jo wärises...

Rööbastelt puhus jäist tuult, perrooni katuse alla tuiskas lund. Ermete 
Scotti küsis, miks ta tema just siia tuuletõmbusesse oli kutsunud?

Susanna seletas kogeldes. Lettenbachi rong saabub kümne minuti pä­
rast ja...

Ermete Scotti raputas pead.
„Sellise külmaga?" küsis ta wõdisedes. „Vabandust, — aga see pole 

hea mõte! Ja siis weel istuda kuskil maawõõrastemajas talupoegadega 
koos suitsuses ruumis... kole!"

„Jah, aga mida me sns teeme?" küsis Susanna arglikult.
„Jaama ees seisab minu woorimees, sõidame hotelli ja istume soojas 

mugawas toas!"
„Võimatu!"
„Miks?" imestas Ermete.
„Kur mind keegi näeb..."
„Olete nii riietesse mähitud, et isegi teie silmad ei paista! Ja pealegi 

ei liigu siin õudses linnas selle õudse ilmaga ükski hing!"
Susanna kõhkles.
Ermete Scotti kummardus talle üsna ligidale.
„Annan oma sõna, et ma ei kasuta olukorda... Aga tulge! Kärmesti 

— siin on jube!"
Kaetud sõiduk ootas jaama ees. Uks awati, — nad astusid sisse. Ah, 

— siin oli otsekohe soojem. Ja kitsaö, nii kitsas, et läbi mantli oli tunda 
mehe tugewaid õlgu ja ta hingus riiwas nagu... Vanker weeres linna 
poole ja noor itaallane hordis Susanna kätt oma paksudes stepitud nahk­
setes labakinnastes, kõneldes elawalt ja lõbusalt.

„Posti" hotelli ees polnud tõepoolest hingegi. Susanna tõmbas inetu 
krae nii kõrgele, et see ähwardas teda lämmatada, wäljus siis sõidukist ja 
ruttas majja. Oh — seda treppi ta tundis... Ka koridori ja tube... Jah, 
nii mõnigi asi kordub elus ...

„Noh, — kas ei läinud hästi?" küsis Ermete naerdes, sulgedes enda 
järel ukse. „Aga nüüd heitke see hirmus kasukas seljast! Ma pole teid ju 
weel näinudki!" . ■

Tõepoolest — Ermete Scotti prie tulnud Veyringi proua Barbara 
Lindti inetut karusnahkset kaelust waatama, ja ta asub wäledate 
sõrmedega eemaldama kõike, mis teda segab. Naerataw, ilus noor wärisew 
Susanna tuleb nahtawale. Ermete suudleb galantselt tema käsi. Enne 
paremat, siis wasakut.

Kui kauaks Susanna wõiwat jääda, — küsib ta.
„Kella seitsmeni!"
Jumalik! Terwelt kuus tundi! Kuus tundi elu, meeleolu, naeru! Kuus 

kuldset tundi! Hall jäine talwepäew — kao! Ja Vcuring, sa wiletsuse pesa, 
roisku oma armetuses! Viibe, nõiasõna: Veneetsia ilmugu! „Kas mäle­
tad weel? ... Kuum õhtu. . . wäikc baar.. . gondel... Tule, ustu siia, siin 
on nii soe ja waikne — umstamc weidi!"

Susanna konutab sobwanurka. Ta silmad särawad. Seiklus waldab 
teda täiestt'. Ahjus praksub ja loidab tuli, heites tuppa salapärast kuma.



Sec pole sama tuba, kus omal ajal elas Hans Morton, kuid wäga sar­
nane tollele. Samasugused wanamoodsed mööblid, samasugused lillelised 
tekid ja kardinad. Ja sigaretisuitsuga segunew kölniwee lõhn ori sama­
sugune kui siis... Ermete Scotti on ilusam, elegantsem... selles pole 
kahtlust! Aga esimene mees naise elus on alati tähtsam kui kõik järg­
mised. .. Missugune ta ka ei olnud, aga tema oli esimene... Tema suud­
luses oli müsteerium — ta ei unune iialgi. Ja kui ta praegu astuks 
tuppa — kes teab ...

Susanna wõpatab. Ermete on istunud tema kõrwale. Ta westleb hoog­
salt ja tema sigarett hõõgub kui pisike süda. Ja siis hakkab ka Susanna 
kõnelema. Ta kirjeldab Lindtide maja, oma kuldset puuri, kus ta minutitki 
pole waba, kuS ta lakkamatult peab teenima oma ämma, täites ta narri­
maid soowe.

„Aga kuidas pääsesite täna tulema?" katkestas teda Ermete Scotti.
Täna on ju esmaspäew! Igal esmaspäewal sõidab ta Lettenbachi lau- 

lutundi! See on ainus walgusekiir tema taewas ja üksluises elus! Ja siis 
jutustab ta Franziska Ulbrichist ja oma tööst, ning satub ikka suuremasse 
waimustuse hoogu.

Ermete Scotti kuulab teda tähelepanelikult ja waatleb tema nägu. Aga 
lõpuks ei lausu ta muud kui:

„Kolme nädala pärast, tagasisõidul Münchenist, peatun jälle siin!" 
Susanna ehmub. Ei, ei! Tagasi ei tohi ta tulla! Ei, wõimatu... 
Ermete wõtab ta käe ja suudleb seda õrnalt randmest ülespoole. Tema 

soojad ja pehmed huuled wärisewad kergelt. ■
Susanna tõrjub teda tagasi. Kõneleb. Püüab olla mõistlik ja jahe. 

Tema sõnade kõla jääb üksi piinlikult õhku rippuma ja ta tasandab taht­
matult häält. Aga Ermete Scotti ilus nägu naeratab ikka lähemalt ja 
kuigi Susanna pöörab pea, tunneb ta ometi, et warsti saabub silmapilk, 
kus mehe kuumad huuled sulewad ta suu... Ta põikleb wastu, kuid 
tõrjes on rohkem soowi kui wastupanu.

Ja siis jääb toas waikseks. Päris waikseks... Ja wäljas langemad 
aeglaselt tihedad walged loorid maapinnale, kattes ja warjateö kõik.

Kui Susanna järgmisel esmaspäewal sõidab Lettenbachi, on tal kin­
del tahe tõtt awaldada. Ta tahab Franziska Ulbrichile kõik üles tunnistada! 
See on karistus ja lunastus! Ta otse igatseb kuulda selle targa naise 
manitsuse sõnu. Mida ta ka ei ütleks, kõik oleks õige. Ta on wabameelne 
ja mõistlik inimene. Sellepärast jutustab Susanna talle oma hallide päe- 
wade wiletsusest, oma igatsusest õnne järele ja Ermete Scottist!

Aga kui ta saabub, on kõik teisiti kui ta oletas. Preili Ulbrichil on küla­
lised. Tema õetütrcd, kaks lõbusat wiinlannat, kes terwe waikse maja aja­
wad segi. Preili Ulbrich unustab Susannalt küsimata, miks ta eelmisel 
esmaspäewal puudus) ja kui talle see lõpuks meenub, istutakse parajasti 
teelauas, kus Susanna! on wõimatu rääkida õigust. Pealegi ei ole preili 
Ulbrieb asjast eriti huwitatud, kuna tema tähelepanu on koondatud noor­
tele neidudele. -

Susannat waldab pettumus, tal on tunne, nagu oleks ta kõrwale tõu- 



gatub, unustatut). Ja juft tana, kus ta waj'aks fõpruft, et leta ta muud 
kur seltskondlikku wiisakusi. Kas ta siis kõikjal on wõõras? Kas siis keegi 
teda ta hingehädades ei mõista?

Peaaegu armukadedalt kuuleb ta, et mõlemad wiinlannad kawatsewad 
mitmeks nädalaks külla saada. Need on rassilised tüdrukud, mitte just ilu­
sad, aga elegantsed. Nad naerawad wõidu, laulawad lööklaule, jutustawad 
nalju ja Wassiljew kohtleb neid kui weetlewaid nukke, üldine lõbusus naka­
tab sa Susanna pole mangurikkuja. Mida kauem ta wiibib nende seltsis, 
seda tähtsusetumaks muutub kawatsus, mille parast ta tuli. Ja warsti 
tundub talle, nagu ei waariks see üldse teostamist. Maailm pole nii karm 
kui arwatakse Weyringis. Milleks kõike tõsiselt wõtta? Milleks oma era- 
asju traagiliselt suureks puhuda? Kes teab, mida Franziska Ulbrich oma 
nooruses läbi elanud... Ja — Susanna ei tafya kellelegi ülekohut teha — 
aga noored wiinlannad ei nae ka wälja, nagu palwetaksid ja paastuksid nad 
ainult... Keegi ei nõua Susannalt patukahetsust ja wististi oleks ta end 
oma süütunnistusega waid naeruwääristanud ...

Ja sõpradega elawalt lobisedes tärkab temas salarõõm: kolme nädala 
pärast näeb ta Ermete Scotti jälle!...

Nende kolme nädala jooksul suhtus midagi, mis algas wiha ja pahan­
dusega, lõppes aga Susannale kõige soodsamalt.

ühel hommikul seletas Toby, et ta lihtsalt ei suutwat Susannat oma 
magamistoas enam taluda. Sel ööl olewat ta end kaksteist korda pööranud! 
Kaksteist korda! Toby teadwat seda täpselt, sest wiha pärast polewat ta 
saanud silma kinni! Ja pealegi häiriwat teda kohutawalt alatine korralage­
dus. Isegi tema tubwlid, mis alati seiswat paremal pool woodit, olewat 
lükatud wasakule sa pesulaual olewat sama saatus tabanud seebinõu. 
Nõnda ei minewat see enam! Tema närwid ei kannatawat niisuguseid 
ärritusi!

Asjatult kinnitas Susanna alandlikult oma süütust — Scotti külas­
tusest saadst oli ta ääretult mahe ja alandlik, — kuid Toby ei lakanud jon­
nimast. Ämm oli wihast lõhkemas — kahjuks ainult piltlikus mõttes — ja 
pahaselt tõusti bommikulauast.

Järgmisel päcwal oli asi weel hullem. Susanna sai nõbu. Seda suhtub 
wecbruaris sageli. Aga Toby oli kole tige. Nohu olewat wäga nakkaw, sele­
tas ta, ja tal ei jääwat muud üle kui kolida hotelli... Muidugi tähendas 
Susanna kobe, et see polewat wajalik, kuna tema ise wõiwat mõne öö ma­
gada Tini-tädi juures!

Proua Barbara naeris õelalt.
„Miks siis mitte waestemajja?" pilkas ta kurjalt.
Toby, kes batsillide pärast istus Susannas? kaugel, pöördus nüüd ema 

poole ja küsis, kas ta ometi wnmaks ei taipawat, et ühine magamistuba 
on täiesti wöimatu? Wõi tahab ema, et ta wõõraste inimeste arwamise 
pärast rikub oma terwisc?

„Kuid seda e* Mrwitie i" f^ai teada," ütles Susanna.
„Jah, magamistuppa wölb jätta mõlemad woodid," arwas ka Toby.



„Ja mina magan külalistesängis, mis seisab pööningul," lausus Su­
sanna.

„Milleks on meil kolmandal korral toad, kui me neid ei kasuta?" ütles 
Toby. „Ja pööningul on wanu mööbleid küllalt!"

„Ja Anna abiga sisustan oma toa paari tunniga!" hüüdis Susanna 
elawalt.

Proua Barbara hoidis kõrwu kinni. Nii üksmeelne oli noorpaar esi­
mest korda ja jälle tõestus wana asi, et ühendus teeb tugemaks. Juba samal 
pärastlõunal kolis aewastaw Susanna kolmandale korrale.

Toatüdruk Anna aitas suure innuga Susannat, hoolimata sellest, et tal 
endal silmad olid nutust punased. Susanna küsimusele seletas ta, et „ta 
Ludwig" oli murdnud talle truudust.

„Wäga kurb," wastas noor proua ja peatus töös, „aga mehed on juba 
kord niisugused ... õigupoolest ei tohiks neid üldse tõsiselt wõtta, — kui seda 
ainult saaks ..."

Sus wiskas ta uusi halge ahju, sest fttrt ülal oli kõledalt külm.
Wana maja kolmas kord oli kummaliselt sopiline ja nigerik, sarneldes 

muinasjutu-lossile, kuhu hästi olid mõeldawad haldjad ja päkapikumehi- 
kesed. Seal oli kitsaid käike, pisikesi kambreid ja suuri wõlwitud eesruume. 
Ühes toas magas Anna, kuna teised uksed olid lukustatud. Aga Susanna 
seiklusihale mõjus summutawalt teade, et suletud tubades ei leidunud mi­
dagi peale apteegi kastide.

Susanna tundis end oma uues riigis wabana ja rikkana. Kõik, mis asus 
waljaspool tema ust, moodustas waenulise maailma. Tema tuba aga kuju­
tas endast wallutamatut kindlust, üksilduse kantsi.

Susanna wõimuhaaramine wäljendus tormilistes pursetes. Tuppa tul­
les keeras ta wõtit kaks korda lukus, et see krigises ja ragises.

See oli esimene protest. Siis sirutas ta oma liikmeid, ringutas, waatas 
otsides ümber, et leida midagi wisatawat. Ja kui ta küllaldaselt oli kulu­
tanud oma energiat, siis laskus ta õnnelikult-wäsinult diiwanile puhkama.

Kurjadel päewadel aga juhtus sageli, et ta endamisi waljusti rääkis, 
austades oma kodakondseid mitte just meelitawate nimedegg. Ja kui ta end 
tühjaks oli sõimanud, siis hakkas ta niisama hääldama üksikuid wõõrapära- 
scid sõnu, mis kõlaliselt talle walmistasid lõbu. Leidus näiteks linnade nime­
sid, mis otse wõlusid. Nagu „Trouville" ..

Susannat waimustas ta oma hääl. Tundide kaupa wõis ta endaga 
kõnelda, andudes unistustele. Kord oli ta Ophelia, siis Jeanne d'Arc. Siis 
nägi ta endale lähenewat Romeod, kes sarnles Ermete Scottile, ja ta sosis­
tas yalawaid armastuse sõnu. Ja kui siis eesriie wiimaks langes, puhkes 
nähtamatu publiku seas waimustustorm ja Susanna pidi kümme korda 
tänama. Ta põsed õhetasid, silmis läikisid pisarad.

Mõnikord lebas ta hilisööni kitsal diiwanil ja waatles oma pilti peeg­
lis. Kahwatut nägu, kõrget rinda, saledaid jalgu. Mõtliku põhjalikkusega 
uuris ta oma wälimust. Franziska Ulbrich oli ila profiili „klassiliseks" ni- 

. metanud ja jutustanud talle kuulsast Charlotte Wolterist, kes alates oma kar­
jääri kooritüdrukuna, saawutas suure kuulsuse.

Kas tema, Susanna Lindt, ei wõinud jõuda sama kaugele?
Ah, armas Jumal, millest ta kõigest ei unistanud? Ja mis oli sellest 



kasu? Ta oli needitud wabalt walitud wanglasse, ta polnud ei tüdruk ega 
ncrine, — ta polnud midagi.

Nukralt langetas ta pea. Ja ohkas.

See oli märtsi algul, kui Ermete Scotti saabus uuesti Weyringi.
Aga seekord olid kõik Lindtide maja kurjad kaitsevaimud ühinenud Su­

sanna kewadseikluse nurjaajamiseks. Proua Barbara wajas äärmist hoo­
litsust, sest ta lebas külmetusest haigena sängis, sõidule Lettenbachi polnud 
mõeldagi, ja ainult tänu pöörasele hulljulgusele ja suurimale diplomaadi­
kunstile õnnestus Susannal õhtul haigetoast lipata „Posti" hotelli.

Ermete Scotti ootas teda puuri pistetud kiskja kannatamatusega. Ta pol­
nud terwe päewa jooksul söandanud lahkuda oma toast ja kui oodatu lõpuks 
sisse astus, haaras itaallane ta tormiliselt oma kaisutusesse. Wöõrkeelsete 
meelitussõnade raketituli porises Susanna kõrwus. „Coccola mm, — tesoro, 
— angelo, — cara piccina!" >

Abitult, hingetult palus Susanna armu.
Aga Ermete Scotti Bolognast oli eriti tema pärast Münchenist siia sõit­

nud ja selles wastikus linnas rongist maha astunud, — polnud sellepärast 
ime, et ta lõunamaine temperament nüüd üle woolas. Kindlasti polnud 
wana wõörastemaja oma peaaegu saja-aastase kestwuse jooksul näinud nii 
tormakat ja kirglikku wastuwõttu. Weyringi ümbruskonna inimesed olid 
rahulikumat l^adi. Ja ka proua Barbara Lindti ilus siidmantel, mille Su­
sanna oma garderoobi puudulikkuse tõttu oli salaja selga tõmmanud, imestas 
kahtlemata kõigi oma rikkalike mollidega. Nüüd lebas ta kortsunult tooli- 
leenil, kuhu ta hooletult oli wisatud, ja lõhnas moshuse järele, nii et Ermete 
Scotti kord tõstis pea, et küsida: „Mis siin nii koledasti haiseb?" Sest 
Ermete Scotti Bolognast oli harjunud parimate firmade esmaklassiliste 
lõhnaõlidega ja ta polnud Barbara Lindti taoliste naistega — ausõna! — 
kunagi tegemist teinud!

Kui siis esimesed terwituswood olid waibunud, jutustas Susanna oma 
ämma haigestumisest ja ütles, et tal olewat wõimatu jääda kauemaks fui 
pooleks tunniks. Juba see lühike puuduminegi tekitawat talle mitmesuguseid 
üpris ebameeldiwaid sekeldusi.

Ermete Scotti taotles rüütlilikult oma pahameelt marjata. Aga see 
õnnestus temal maid poolikult ja ta söömis põrgu põhja saata kõik abielu­
mehed ja nende ämmad ning sepitses hulljulgeid plaane, kuidas öösel saaks 
tähelepanematult hiilida majast wälja... Kuid lõpuks ruuges ka tema ette- 
wõtlikkus kõigi nende kawatsuste teostamatusel.

Nad istusid lillelisel sohwal, hoidsid teineteist kätest ja kõnelesid sosinal. 
Ermete jutustas oma reisudest. Hotellituba awardus, ilmusid kirjud pildid, 
kõlasid ahmatlewad nimed, igatsus ärkas.

„Millal tuled sa jälle, Ermett?"
Itaallane ohkas. See polewat nii pea wõimalik. Wahest alles sügisel. 

Nüüd pidawat ta koju, Bolognasse, sõitma ja sealt minewat ta nagu eel- « 
miselgi aastal mõneks nädalaks Weneetsiasse.

Seda on liig palju ...
„Wõta mind kaasa!" hüüdrs Susanna. „Palun sind, wöta mind kaasa!"



Ennete silitas ta juukseid.
„Waene süda," ütles ta kahetsedes, „see ei lahe."
„Miks mitte? Kõik on wõimalik, kui ainult tahetakse."
Ermete naeratas. Susanna „roota mind kaasa!" pidas ta ainult igat­

suseks roeel kord Weneetsiat naha. Ta ei tahtnud mõista, et Susanna nõudis 
temalt roabastamist. Muidugi, Susanna oli ilus, — eriti kui temalt oli wõe- 
tud ta maitseroaene riietus, — aga Ermete Scotti ei rõõroinud prowintsi 
apteekrite naisi, — roahemalt mitte aroalikult ega eluajaks.

Seda mõtet ta ei roaljendanud, kuid Susanna sai temast ka sõnadeta aru.
Solroatud uhkus ajas Susannal puna põskedesse. Ta tõusis kärmesti 

ja ütles, et tal tuleroat nüüd minna. Ermete püüdis teda tagasi hoida. Aga 
lmnakiriku kell lõi tungiroalt seitse korda ja noor naine ruttas ukse poole. 
See oli lühike poolik hüroastijätt.

Surmani õnnetult jõudis Susanna koju. Masendatus, Mpimus, wiha 
ja igatsus roõitlesid temas. „Kas ma armastan teda?" küsis ta endalt. 
„Jah!" karjusid ta meeled. „Jah!" Aga tema mõistus sosistas roahele, et 
mäss tema südames ei kuulu Ermete Scottile, roaid selle on tekitanud waba- 
dusiha, sooro pääseda laia maailma.

Katustelt, roiiludelt ja rennidest nirisesid esimesed lumesulamise osake­
sed. Kummaliselt leebe ja niiske oli õhk ning Lindtide maja kõrgemal korral 
seisid kõik aknad pärani.

Kui Susanna ühel õhtul, roabanedes ämma pälroimisest, sammus t 
pidest üles, kuulis ta kuskilt roiiulihelisid. See oli nukralt tunnetekül! 
rong, mis heljus kuuwalgete katuste kohal. Susanna nõjatus koridori 
nalauale ja kuulas. Viiuldaja pidi asuma üsna ligidal, arroataroasti r 
bermaja roalgustatud õuepoolses toas. Ta nagi roalgeid kardinaid, l 
potte ja laua nurka. Viiuli toon oli nõrk ja roilets, kuid poognat juhtis 
del käsi. Susanna ei oodanud laulu lõppu. Ta sulges akna ja läks i 
tuppa, et õppida „Julia" osa.

Järgmisel päeroal kordus sama lugu. Seekord aga mängis roiiul! 
itaalia laulu, mille roaluline magusus äratas Susannas mälestusi... У i 
ta oli seda kuulnud?... Ah, see oli... nüüd teadis ta seda hästi, see i 
too laul, mida oli mängitud roäikeses baaris, Veneetsias. „Kui tuleb ker 
ma tahaks surra..."

Susanna peitis näo kätesse. Surra keroadel... Liikumatult seisi: 
aknaorroa roarjus kuni roaibus roiimne heli ja tuli kustus.

Susannal olnuks kerge teada saada, kes oli nähtamatu roiiuldaja, 
ta ei tahtnud seda teada. Terroe nädala tulid öö salapärasest pimedusest 
lid kui unistaroa hinge terroitused.

Viimaks, heledal pärastlõunal, kui ta juhuslikult roaatas kori-; 
aknast wälja, nägi ta naabermaja aknal lillepottide taga noormeest. T 
aken asus roeidi madalamal kui Susanna oma ja sinna ulatas paras 
sisse roaatama. Noormees istus päikesepaistel ja hoidis süles roäikest ar 
tut lapseroiiulit, mille keelte kallal ta sõrmistes. Tema kitsas blond pea 
langetatud sügaroale. Juba tahtis Susanna tagasi tõmbuda, kui noorm 
roist aknalaua nagisemise tõttu tähelepanelikuks saanud, tõstis pea. < 



sanna poole põõrvus rryaö ääretult rahulik nagu tumedalt rõngastatud 
suletud silmadega. Tahtmatult ettepoole kummardudes, tegi Susanna eh­
munud käeliigutuse, —, noormees aga ei näinud teda. Sest wiiuldaja oli 
pime.

Meel samal päewal kuulis Susanna lõunasöögi ajal tema kohta lähe­
maid teateid. Tema nimi oli Johannes Niemayer ja ta elas koos oma wa- 
nema õega, kes tema eest hoolitses. Harwa lahkus ta majast. Aga kepi abil 
oskas ta nii osawalt liikuda, et wõõrad ei märganudki, et ta oli pime.

„Jah," tähendas proua Barbara, „see on noormees, kes alati piinab 
oma wiiulit. Siia alla pole seda, jumal tänatud, kuulda — ja mina juba ei 
laseks oma rahu segada —, aga naabrinna kõneles mulle."

Susanna oli jäänud wait.
„Olla pime..." lausus ta wiimaks tõsiselt, „harilikult ei mõtle sellele., 

kuidas saab elada, nägemata päikest?"
Aga Toby köhatas wihaselt. Ta ei kannatanud niisuguseid teemasid! Ja 

eriti weel söögi ajal!
„Sulle walmistab otse lõbu teisi kiusata," ütles proua Barbara, pistes 

lusika aedwilja kaussi. „Muretse parem oma asjade pärast! Kuidas sa täna 
jälle wälja näed? Nagu tsirkuse ratsutaja! Mõtlen, et minu majas peaks 
teisiti käituma! Viisakamalt! Kas keegi minu tuttawatest kannab nii lii­
derlikku soengut? See on see moodne noorus! Minu kadunud isa taotses 
alati ütelda: hommikul peate teie, tüdrukud, end korralikult kammima, et 
juuksed õhtuni oleksid siledad! Päewa ajal pole teil midagi peeglist waadata: 
edemus on kõigi pahede algus!"

Mõis ju olla wõimalik, et õnnis härrastekutsar wiiekümne aasta eest oli 
umbes midagi sellist öelnud, kuid oli waewalt usutaw, et ta elu põhimõtted 
olid nii karmid kui seletas proua Barbara, sest ta oli end wahwalt joonud 
mulla alla.

Kuna aga keegi ei teadnud wastu waielda, kuulis Susanna hommikust 
õhtuni tema tarku ütlusi ja manitsusi, sest proua Barbara oli otsustanud 
oma miniast kaswatada täiuslikult woorusliku naise. Et sellisega ei sobinud 
sätendawalt blondid kiharad, oli iseendastmõistetaw. Milleks leidus maail­
mas märgi harju? Juukseid ja inimesi — neid mõis harjata ja sugeda — 
tarwis oli maid osawat kätt...

On asjatu lisada, et selles suhtes arwamised läksid lahku. Paewi juba 
kestis mõitlus ja sekka oli juhtunud tõsiseid kokkupõrkeid. Isegi Toby oli 
saanud kannatada ja seda ennekuulmatul wiisil. Ta polnud seni tulnud mõt­
tele, et Susanna soengus oli midagi moraaliwastaft, kui aga ema seda 
ütles, siis oli see kahtlemata tõsi. Ja sellepärast noomis ta teda ühel hom­
mikul tõsiselt. Susanna mõõtis teda häwitawa pilguga, silmitsedes teda 
ülemalt alla ja siis jälle alt üles, ning lausus igasuguse ettewalmistuseta 
maid ühe sõna: „Idioot!" Siis mäljus ta ükskõikselt toast.

Keegi ei kuulnud seda sõimu, sest abielupaari waheline stseen oli nelja 
silma all aset leidnud, aga toon, millega „idioot" oli öeldud, sisaldas 
midagi nii weenwat, et Tobyl oli tunne, nagu awaneks tema ees kuristik. 
Aga ta wihkas kuristikke ja lähemat tutwumist nendega .Sellepärast käitus 
ta nii, nagu poleks ta midagi kuulnud.

Mis puutus soengu küsimusesse, siis lahendus see ootamatul wiisil.
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Proua Barbara oli nimelt nõudnud, et Susanna kannaks siledat lauku ja 
kitsast sametpaela ümber pea nagu tema ise, proua Stülpnagel ja weel 
rida teisi korralikke ja soliidseid daame. Ühel hommikul proowis Susanna 
seda soengut. Ta ilmus naeratawail silmil söögituppa ja emal ja pojal 
jäi hing kinni. Sest kui Susanna blond käharpea oli mõjunud plikalikult 
kenalt, siis oli ta nüüd erakordselt ilus ja apartne. Seda polnud Lindtid 
küll soowinud, aga nüüd pidid nad waikides kannatama, sest Susanna oli 
täitnud käsku.

Lettenbachis tekitas uus soeng üldist imetlust. Prelli Ulbrich sattus 
Susanna profiili üle waimustusesse ja Wassiljew fotograafis teda iga­
suguses walgustuses, kusjuures ta weendus, et Susannal oli wiis'teist eri­
ilmet.

Aiaterrassilt, kus toimus fotograafimine, awanes waade warakewadi- 
selt paljale maale ja sinetawaile kaugusile. Franziska Ulbrich nõjatus rõdu- 
rinnatsile ja ütles, et warsti tulewad pääsukesed ja siis minewat ka tema 
reisule.

„Teie sõidate ära?" hüüdis Susanna ehmudes.
,/Iah," wastas preili Ulbrich, pööramata pead, „sul tuleb meile puhkust 

anda, latseke! Me pole ammu kusagil käinud ja Wassiljew wajab õhu- 
muutust. Sügisel oleme jälle tagasi. On see nii halb?"

Jah, — see oli wäga halb. See oli peaaegu talumatu. Nii oli Edith 
Rebländer kord suwitama sõitnud, nii läks Ermete Scotti Weneetsiasse, 
nii lahkusid temast kõik, — kõik!

„Jääme weel neljaks nädalaks siia," lohutas teda Wassiljew.
Aga Susanna katkestas teda.
„Teil ei tarwitse ju wabandust paluda," ütles ta. „Rõõmustan koos 

teiega, kui näete ilusaid kohti ja kogute kauneid mälestusi. Muide, 
jatkas ta wahwalt, „minu ämm tähendas alles hiljuti, et käin siin liig tihti. 
Kord kuus olewat küllalt, sest ta ei wajawat miniaks primadonnal, waid 
seltsidaami... Jah, parun Wassiljew, niisuguseid inimesi on olemas... 
Näete nüüd, et oleksime oma ilusaid tunde nagunii pidanud piirama..."

Ei, Susanna ei tahtnud näidata kui raskesti teda tabas sõnum. See 
olnuks preili Ulbrichile tema südamliku lahkuse eest inetuks tasuks, kui ta 
nüüd oma halisemisega oleks rikkunud tema rännurõõmu! Ah — keegi ei 
mõistnud ju paremini kui Susanna, et igaüks igatses pääseda Weyringist.

Sellest päewast alates tundus talle pimeda wiiuldaja mäng weel oma­
semana. Igal pärastlõunal, kui proua Barbara magas, seisis ta koridoris 
ja kuulas ning kord laulis ta tasa, kaasa.

Noormees mängis laulu lõpuni, pöördus siis toa sisemusse ja ütles: 
„Elise, keegi laulis kaasa! Kes see oli?"
Susanna oleks meeleldi põgenenud, kuid ta ei tahtnud oma argust 

näidata ja jäi seepärast paigale.
Naabermaja akna taha ilmus saleda keskealise tüdruku kuju. Ta tere­

tas sõbralikult ja lausus pimeda poole pöördudes:
„Noor preili laulis kaasa, Johannes, — ta waatab kõrwalmaja aknast 

wälja!"
Noormehe näo üle libises naeratuse wine.
„Palun, laulge weel kord!" sõnas ta häbelikult.
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Susanna wõitles kohmetusega.
„Teie mängite wäga ilusti," wastas La.
Noormees punastas. Ta kitsas nagu saras õnnest.
„Tõesti? Kas see meeldis teile? Siis mängin laulu tv eel kord!"
Ja ta wõttis uuesti oma armetu lapsewiiuli ja tõstis oma kahwatu 

kaega poogna. Aga nüüd ei suutnud Susanna enam laulda.
„Miks te ei laula? Kas laul teile ei meeldi?" küsis noormees, lange­

tades poogna.
„OH, ei, magagi meeldib, aga ma ei oska seda meel hästi," wastas 

Susanna kärmesti.
„See on Schubert! laul," seletas pime, „seda wõib ümiseda kaasa, 

kuigi sõnu ei tea. See laul ei waja sõnu — eks ole?"
Keskealine tüdruk astus jälle akna alla ja naeratas Susannäle.
„See on ta ainus rõõm..." lausus ta wabandadeö. „Kas preüi on ka 

musikaalne?"
„Natuke," wastas Susanna.
Siis waikisid mõlemad ja peale tuwide kudrutamise katusel polnud 

midagi kuulda.
„Kui ilusad lilled tell on!" ütles Susanna wiimaks ja osutas õitswaile 

geraaniatele.
„Mina hoolllsen nende eest," wastas pime innukalt. „Kas teie aknal 

on ka Mi?"
„Ei... Siin pole üldse minu tuba... seisan koridoris. Minu aknad 

awanewad tänawale."
„AH nii! Siis on teil wahe paikest, eks ole?"
Igatahes, — päikest, seda oli Susanna! tõesti wähe. Ta ohkas.
„Pean nüüd minema," ütles ta.
„Nägemiseni!" hüüdsid õde ja wend.

Pärast Lutwumist westlesid nad sageli. Keegi et seganud siin pärastlõuna 
rahu. Pimeda wiiul laulis oma õrnemaid laule ja iga päewaga kattusid 
Med ikka rikkalikumate õiekobaratega.

„Erakordselt warane kewad," ülles Johannes Niemayr.
„Jah," wastas Susanna, „warsti tulewad pääsukesed.
Ja ta mõtles preili Ulbrichile.
„Teil on haruldaselt selge hääl," kostis üle õue. „Palun kõnelge weel 

natuke, see kõlab nii kaunilt!"
Kõnelda? Seda tegi Susanna meeleldi.
„Kas tunnete klassikuid?" küsis ta kõheldes.

, Muidugi — kuis wõis pime neid mitte tunda! Tema ise oli olnud 
ju keskkooli õpetaja, ja sama ametit pidas ka tema hea õde... ja wahest 
oleks ta isegi, kui... aga nüüd ei saanud ta teha muud kui laiselda.

Susanna küsis, kas ta et peaks talle deklameerima mõne Goethe luu­
letuse?

Ta paluwat waga.
Ja Susanna toetas küünarnukid aknalauale ning kandis Goethe luu­

letuse igatsusest ette.
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Pime kuulas peaaegu kirgliku hardusega.
„Ma pole iialgi weel kuulnud midagi nii kaunist," lausus ta wiiwu 

pärast. Ja ta palus lisa.
Nõnda leidis Susanna oma esimese publiku.

Siitpeale oli tal kombeks igal parastlõmral, proua Barbara uinaku 
ajal, awatud akna ees seista ja deklameerida. Paike jalutas põiki üle 
pruunpunaste katuste ja heitis heledaid laike pimeda kahwatuile kätele, 
kes istus oma lillelauakese taga. Juba lõunast saadik ootas ta seal, kuu­
latades terawalt, kas trepil ja kõmisewal kiwipõrandal ei kosta juba Su­
sanna samme. Ja ta teadis täpselt, ilma et Susannal tarwitsenuks hüüda, 
millal ta istus aknalauale, toetades selja wastu päikesest soojendatud seina 
ja waadates temale alla.

Kunagi ei kõnelnud nad oma äripäewast ja noormees ei kõnetanud 
teda „prouana", kuigi ta ammu teadis, kes ta oli. Pimeda elus oli wähe 
tõelisust, ta elas unelmais.

Susanna teadis hulga wäikesi laulukesi, mis olid talle tundmatud. 
Susanna laulis neid tasa ette, noormees mängis neid sama tasa ja õieti 
järele.

„Suuremal wiiulil kõlaks see paremini," lausus ta kord elawalt, 
„aga..." ta punastas, „mul pole seda kahjuks..."

„See kõlab nüüdki ilusti," lohutas teda Susanna. ~ ,
Pikkamisi harjusid nad teineteisega sosistama nagu lapsed, kes ükstei­

sele jutustawad muinaslugusid. Noormees palus, et Susanna nimetaks 
teda Johanneseks. Ta polnud mingi härra... ega tahtnud selleks saadagi.

„Ja mina?" küsis Susanna naeratades. „Kuidas on minu nimi?"
„Teie olete minu ööbik," lausus ta rõõmsalt. „Nimetan teid mõttes 

alati nii." , ,
Ja ta mängis talle wäikese laulukese, mille ise oli komponeerinud ja 

Susannale pühendanud.
„See on kewadlaul," ütles Susanna, „see jutustab õitswarst aedadest, 

päikesest ja õnnest..."
„Jah," wastas pime lihtsalt, „nii see on, kui mõtlen teile...

— <—> «— —» —» b— — bai —— *-•

ühel hommikul tuli Anna, blond toatüdruk, itsitades Susanna tuppa 
ja jutustas, et ta praegu oli saanud magister Õlgasti kulul^nalja, läkitades 
talle nimetu armastuskirja. Kas proua ei teadwat ka mõnd eeslit, keda 
wõiks ninapidi wedada, sest täna olewat ju esimene aprill.

Susanna ajas end sängis istukile ja naeris.
Jah, mida siis teeks õige?... arutles ta. „ ,
Anna soowitas osta lillekimbu ja---aga Susanna katkestas teda. 
„Osta —? Mis te arus on? Nalja peab rahata saama!" , 
Asjalugu oli nimelt selline, et noorel proual polnud kunagi raha, ^.ma 

Chriftli wäike pärandus oli kulunud lihtsa kaasawara soetamiseks, sest istgr 
Tini-tädi oli olnud arwamisel, et Lindtide majja ei tohi astuda keriusena, 
kel pole ei õigeid riideid ega korralikku pesu, ja sellest tuli, et Susanna 
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nüüd sageli tundis kibedat rahapuudust. Toby leidis taskuraha olewat 
asjatu. Kas Susannal polnud kõik, mida -ta wajas? Korter, kost, walgus- 
tus, pesu, küte? Õhk hingamiseks ei maksnud midagi ja see oli ainus, mida 
ta kontrollimatult tohtis teha.

Seepärast oli wäga loomulik, et Susanna kohe lükkas ettepaneku tagasi, 
mis nõudis raha.

„Ei," lausus ta mõtlikult, tõmmates sukki jalga, „siis tean juba 
midagi paremat... On teil aimu, kus seisawad wanad ajalehed? Neid 
peaks leiduma terwe wirn!"

Ajalehed olewat siinsamas kõrwal, pööningul, seletas tüdruk.
„Suurepärane! Minge ja otsige mõni igiwana eksemplar wälja, wõi- 

malikult esimese aprilli number! Ruttu! Aga leht olgu wõimalikult sile, 
1— kas saite aru?"

Tund aega hiljem pandi nali toime.
Proua Barbara ja Toby ootasid nimelt hommikeine ajal sellise kanna­

tamatusega lehte, mis määrinuks paremat asja. Niipea kui uksekell helises, 
tormas Toby esikusse, et tüdruku käest kiskuda lehe ja selle juba käies lahti 
lüüa. Kohalike teadete osa andis ta otsekohe emale. Lugemise ajal wahe- 
tasid nad oma muljeid loetu kohta. See oli nagu mingi pühalik toiming.

Täna arenes kõik täpselt nõnda nagu iga päew: uksekell helises, Anna 
tuli ajalehega, Toby haaras selle ja ema ning poeg süwenesid lugemisesse. 
Ainult pisike mahe oli olemas. Õige ajaleht lebas uksemati all, kuna see, 
mida ema ja poeg nii suure hardumusega lugesid, kandis hoopis teist aas- 
taarwu, olles õnnelikult juba kolm aastat mana.

Susanna ja Anna seisid kõrwaltoas ja kuulasid uudishimuliku rõõ­
muga. Algul kostis ainult lehekülgede pööramist, muud midagi. Pikk sü- 
gaw waikus. Wiimaks Toby hääl:

„Et aga Lettenbachis eile niisugune torm mõis möllata... ja siin oli 
nii ilus ilm?"

Jälle waikus.---------Siis ütles proua Barbara:
„Jälle tulikahju, — kuuled, Toby? Kaewu tänaw 67, — seal elab ju 

proua Stülpnagel! Pean temalt kohe täna küsima... Pool pööningut ole­
wat maha põlenud ja katus ka... Ei, niisugune õnnetus!"

„See parlament!" karjus Toby. „Päris lollpead! üks wiskas teist 
maksude eelnõu pärast tooliga... No-jah, seda juhtub ainult meil, Aust­
rias!"

Siis lugesid nad waikides lõpuni. Õigupoolest olnuks nüüd paras aeg 
tuppa tormata ja „Aprill! Aprill!" hüüda. Aga Susanna tõsines äkki. Ka 
Anna ei tundnud end liig mugawasti ja hiilis kikiwarbail ukse poole. Noor- 
proua järgnes talle kõheldes. Wäljas koridoris waatasid mõlemad wahwad 
teineteisele otsa ja — pidasid nõu. Proua Barbara wihale ärritamiseks oli 
lõwi julgust tarwis. Kui seda ei olnud, näis mõistlikum aprillinalja jät­
kamisest loobuda. Kuigi asi jäi poolikuks, oli ometi suudetud tõestada, et 
rahulikult wõis lugeda ajalehti ka August Tugewa päewilt, — nad sisal­
dasid kõik ikka ühte seda sama! ,

Pärast lõunat igatahes, kui proua Stülpnagel tuli külla, päris proua 
Barbara kohe kaastundlikult lähemaid teateid wlikahju kohta.

„Tulikahju?" imestas proua Stülpnagel. „Kus? Ma ei tea millestki." •
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„Aga see seisab ju lehes!"
„Seda nägite küll unes, armas proua Lindt!"
„Naeruwaärt! Susanna, too hommikleht." -
Kurjategija kadus. Hetke parast tagasi tulles ulatas ta ämmale lehe.

Nüüd oli see õige esimese aprilli number.
Hoolimata agarast otsimisest ei leidunud kuskil sõnumil tulikahjust... 

Selle asemel leidus seal asju, mida proua Barbara hommikul polnud 
hoopiski märganud! .

Vanaproual hakkas kuum. Ta kartis waimunõtruse awaldusi ja nõu­
dis nuusutamise soola.

Susanna tõi kuulekalt soowitu. Ja ta oli proua Stülpnageliga ühel 
arwamisel, kui too kaastundlikult naeratades soowitas proua Barbara! 
arsti poole pöörduda. . .

Vahepeal olid Pleini orgude kohale koondunud tuhkhallid pilwed ja 
tormi mühin kuulutas, et eelkewade päikeseküllased nädalad on mööda. 
Hakkas sadama, — ei, walama, woolama, walgus kustus ja suletud 
akende taga istuti nukralt paewases widewikus. Nettelböck tõi teate, et 
Pleini wesi tõuswat kurjakuulutawalt, ja mõnes kohas olewat raudtee­
ühendus juba katkenud.

Seda kinnitas ka Anna, blond toatüdruk, sest tema peigmees olewat 
raudteelane, nagu ta jutustas Susannale.

„Kuidas ta nimi on?" küsis proua osawõtlikult.
„Jälle Ludwig!" kõlas rõõmus wastus.
„Ah nii — tean juba," naeris Susanna, „see on wist Ludwig Nelja­

teistkümnes?"
Aga Anna kaitses end. Tema teada olewat ta alles Ludwig Neljas, —* 

mida armuline proua temast siis mõtlewat!
Jah, nagu öeldud, mähkisid endasse hallid wihmaloorid linna ja maa, 

ja keegi ei kahjatsenud seda rohkem kui Johannes Niemayr, kes nüüd päe- 
wade kaupa ei kuulnud oma ööbikut.

Ühel hommikul, kui Susanna elutoas warustas proua Barbara alati 
külmi jalgu sooja pudeliga, tuli Anna ja teatas, et wäljas ootawat mees, 
kes tungiwalt soowiwat noore prouaga kõnelda. Ta nimi olewat Vymetal.

Susanna läks esikusse. Seal seisis Franzl, keerutades kübarat sõrmede 
wahel.

„Palun waga," ütles ta erutatult, „tulge kohe Tini-tädi juure — tema 
lõpp on käes!"

Mõni minut hiljem ruttasid nad läbi märgade tänawate. Tuul ulus 
ja mustad pilwed lasusid madalal. Öösel olewat Tini-tädi haigestunud 
ja kui proua Vymetal hommikul juhuslikult tema juure läinud, märga­
nud ta kohe, et asi on paha. Tini-tadi olewat nõudnud Susannat, proua 
Vymetal jooksnud arsti juure ja palunud mööda minnes teda, Franzli, 
et ta kutsuks proua Lindti.

Kui nad astusid Tini-tädi madalasse tuppa, põles seal küünal, ja 
woodi ümber seisis hulk naisi, keda Susanna ei tundnud. Ta lükkas ühe 
neist kõrwale ja astus ligemale. Seal lebas Tini-tädi walges ööjakiö xw-
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ratawa, waga rahuliku naoga, kaed ristr rinnal.

„Wiie minuti eest uinus ta..." kostis kuskilt proua Wymetalr hääl.
„Wiimase salwimise sai ta juba, kuid tohter pole weel tulnud!"

Ausanna tõstis arusaamatult pilgu.
„Uinus.. ?" kordas ta.
„Jah, — ta on surnud," seletas üks naistest.
Samal hetkel awanes uks ja ilmus arst. Noor mees, kes nõudis lühi­

dalt ja karmilt, et teda jäetaks üksi. Naised hakkasid liikuma, rasked saa­
pad kolisesid põrandal.

Susanna jäi paigale.
„Olen surnu wennatütar..." ütles ta.
Arst pomises midagi ja pöördus sängi poole. Ta kummardus alla, ta 

lai tume selg kattis lebaja. Möödus mõni minut. Susannale näisid nad 
waga pikkadena. Wiimaks ajas arst end sirgu.

„Surm südamerabanduse tagajärjel," teatas ta.
Siis koputati uksele ja isa Wymetal astus sisse. Ta hoidis kübarat 

kaes ja ta nägu oli tõsine ja pühalik. Mõlemad mehed wahetasid paar 
sõna. Susanna ei kuulanud neid. Ta wahtis Tini-tädi naeratawasse näkku. 
Nii rahul oli ta siis?...

Isa Wymetal haaras Susanna käe ja awaldas kadunu parima sõb­
rana oma sügawat kaastunnet. Mis puutuwat kõigisse ametlikesse toimin­
guisse, mis nüüd täita tulewat, siis olewat ta nõus korraldust endale 
wõtma — ta ju teadwat kõige paremini Tini-tädi soowe ja ta mõtlewat, 
et ega härra apteeker Lindt ikkagi...

„Ei," ütles Susanna, „palun olge nii lahke..."
Nende kõneldes lahkus arst. Kohe tungisid naised uuesti tuppa ja 

süütasid küünlad.
„Tunahomme kell kaks on matus," ütles üks hääl.
Susanna tundis äkki, kui umbne oli õhk, mis täitis madalat rumm. 

Teda raputas wärin. Ta waatas toas ringi ja kõik näis talle wõõras ja 
ütlemata kurb. Tugitoolil wedelesid märjad rätid, laual olid pudelid ja 
mustad riistad.

Siis hakkas wali üksluine naisehääl palwetama:
„Meie isa, kes sa oled taewas..."
Teiste pomina koor saatis teda. Naeratama Tini-tädi surisängi ümber 

põlwitasid ja seisid tumedad kogud wilkuwas küünlawalguses. Ja wäljas 
möllas torm.

Isa Wymetal oli wahepeal wõtnud „kabineti" ukse eest wõtme ja ula­
tas selle nüüd Susannale.

„Peate wõtma selle," ütles ta.
Aga Susanna keeldus. Wymetali käes olewat see sama hästi hoitud 

ja ta lootwat täiesti temale kui kogenud inimesele.
Ema Wymetal lähenes kikiwarbail ja palus neid wiipega endale 

järgneda. Astuti kolmekesi koridori. Seal seisis paar kahwatut last, kes 
hirmunud uudishimuga wahtisid suletud ukse poole. Ema Wymetal saatis 
nad minema. Ta silmad olid nutetud ja ta tarwitas lakkamatult oma 
ninarätikut.

„Kaks korda küsis ta Susannat," sosistas ta tähtsalt, „ja lõpuks ütles 



ta: notar Eidenbichler! ütles seda waljult sa selgelt. Kas tunned notar 
Eidenbichlerrt?"

„Jah," waötas rsa Wymetal, „ta elab kohe ümber nurga. Arwatawasti 
tegi Tini-tädi tema juures testamendi. Noh, seda teame ju nagunii —" 
ta wiipas käega toa poole, „et see natuke kraami kuulub Susannale! See 
tahendab/' ta sügas mõtlrkult kukalt, „kui matuse kuludest midagi weel 
üle jääb ..

„Arge mind üldse arwestage, isa Wymetal," ütles Susanna ja lisas 
mirila naeratusega: „Tini-tädi soowis ju eluaeg uhkeid matuseid!"

„Jah," arwas isa Wymetal innustudes, „sellepärast mõtlen ka, et 
wõiksime talle mrdagi laulda... Ainult kahel häälel, mis te mõtlete, Su­
sanna? — Laverl Pointner ja mina!"

Susanna wastas, et ta tehku kõik oma heaksarwamise järgi, — tema 
olewat talle igatahes kõige selle waewa eest südamest tänulik.

„Mmgc koju, Susanna," segas end kõnelusesse ema Wymetal, „olete 
päris kahwatu ja te käed on nii külmad ..."

Lepiti weel kokku, et meister Wymetal tuleb pärast lõunat apteeki aru 
andma, ja kuna koridor pikkamisi uute tulijatega täitus, lipsas Susanna 
wälja wihmasele tänawale.

Koju tulles leidis ta proua Barbara pahasena eest. Tini-tädi poolt ole­
wat rohkem kui häbematus noort proua Lindti nii kaua kinni pidada! Kas 
ta oma sesukohta siis tõesti ei tundnud?

„Ta on surnud," wastas Susanna.
Aga see ei rahustanud proua Barbarat. ühe waese wana eide pärast 

e> tarwitsenud ometi tema, nkaö proua Lmdt, terwe hommikupoolse iga- 
wust tunda. Ka Toby, kes ilmus lõunasöögile, polnud asjast kõige paremal 
arwamisel.

„Loodetawasti pole tal wõlgu," ütles ta matsutades. „Sinusse see 
muidugi ei puutu ja minusse weel wähem, aga oleks siiski wäga piinlik, 
ku> minu naise sugulaste kohta räägitakse halba."

Susanna rahustas teda. Wõlgadest polewat juttu. Tini-tädil olewat 
kogun' päris ilusad mööblid, millede müügist saawat küllalt raha matuste 
korraldamiseks.

Ja siis ei kõneldud sellest asjast enam.

Kaks päewa 
Reisender iga 
tema abikaasa 
halisedes ja ki

Sujanra a 
paar, kuna M 
tainisega wabc

Labtiie bau 
liigutawad sõi

i taewas oli tormiselt kollakas, kanti Klementine 
iele. Ta maet' oma wenna Anton Obenausi ja 
dale Loendamatu bulk wanu naisi saatis teda 
. wiimsel teekonnal.
puras paremalt ja wasakult Wymetalide abielu- 
järgnesid neile Franzliga. Toby oli end külme-

eles vreester Wippesberger mõned lühikesed, aga 
laulsid isa Wymetal ja lauluseltsi „Mugawuse" 
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keegi teine liige, üks oma wõipehme baritoniga, teine oma maheda tenori­
häälega. Ja kui oli hauda heidetud peotäis mulda ja paigale pandud kaks 
kunstlikest lehtedest paberlilledega pärga, siis sammusid kõik rahuldatult ko­
du poole.

PLew hiljem, külmal niiskel esmaöpaewal sõitis Susanna wiimast kor­
da Lettenbachi. Hüwostijätuks just soblw ilm .

Sõprade willa oli kaotanud oma hariliku wälimuse. Treppidel puu­
dusid waibad, koridoris seisid suured kohwrid.

Preili Ulbrich ja Wassiljew tegid kõik, et oma noort külalist panna 
unustama lahkumist. Westeldi ja musitseeriti nagu tawaliselt, aga keegi 
ei suutnud takistada, ei Susanna nukralt ja peaaegu pisarsilmil astus ron­
gi, mis ta Weyringisse tagasi wiis.

Seekord läks sõit teosammul, sest kollakad weewood püüdsid mitmest 
kohast raudteetammi uuristada. Saabudes Weyringi üllatas Susannat 
elewus jaamas. Luksusekspress Berliinist oli tugewaöti hilinenud, elegant­
ne publik tungles ajalchekwski ümber, telegraafikontori ees oli saba. Su­
sanna jai seisma, et imetleda kirjut püü, kuni teda äkki keegi tõmbas käi­
sest. Susanna pöördus ümber ja seisis nüüd wastamisi sihwaka ja elegant­
se daamiga, kes kandis karusnahaga kaunistatud nahkmantlit. Brünetist 
naost waatasid rõõmsalt särawad silmad ja meeldiw hääl lausus kiirelt:

„Susanna Obenaus, — eks ole?"
Taewane isa-----------------see oli ju Edith,--------- Edith Rebländer!
Hele päikesepaiste lapsepõlwe päewast pimestas Susanna silmi, ülla- 

us, — rõõm, — waimustus! Ta lendas oma sõbratari wäljasirutatud 
' äte wahele. Lõhnaw hoolitsus, suurlinna daami parfüüm, segu lõhnaõli- 

est, puudrist ja nahast, karusnaha pehmus ja siidi kahin hõlmasid ta.
„Jutusta, jutusta ! Kuidas sa elad? Oled sa abielus, wallaline?"
Ja kuna ümberringi trügisid reisijad, kellad kõlisesid, pakikandjad tõuk- 

l'sid, tormati ja karatieü, jutustasid nad teineteisele oma saatusest. Edith 
li lahutatud, elas Miinis ja tal oli tütreke.

„Pead mind külastama," lausus ta südamlikult, „siin on minu aadress! 
liule paariks nädalaks minu juure, — see oleks wäga ilus!"

Ja ta tõmbas taskust kaardi ja surus selle Susannale pihku.
Pruunides tressides magamiswaguni konduktor manitses ärasõidule, 

õik jooksid, uksed paukusid, tuled süttisid, Edith astus kärmesti pikka wa- 
misse.

„Hüwasti! Hüwasti! Ja kirjuta mulle ometi!"
Rattad hakkasid hääletult keerlema, — walge rätt lehwis, — helkiwate 

.c?naruutudega, kõrgema seltskonna suletud ring, libises rong algawasse 
o 'Pimedusse.

Susanna waatas rongile järele. Waatas kaua. Oma käte wahel hoi­
's ta wäikest nimekaarti, nagu oleks see palk, mille .rajal on wõimalik end 

wee peal hoida.
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Perekond Lindt istus hommikuses kohwilauaS, tut nrjaiunvjw »v. 

sannale tähitud kirja. See tuli härra notar Laver Eidenbichlerilt ja sisaldas 
kutset ilmuda „oma surnud tädi preili Klementine Reisenederi asjus" 
homme kella kahe ja kolme wahel tema kantseleisse. Dokumendid pidawat 
kaasa wõtma.

„Seal see nüüd on," porises Toby. „Aimasin kohe, et see heaga ei 
lõpe! Aga mina et maksa mitte pennigi, seda ma ütlen!"

„OH," tähendas Susanna, „tean seda ilma kinnitamatagi..
Päew hiljem läks ta notar Eidenbichleri juure. Too elas inetus wanas 

nrajas kalmistu ligidal. Eestoas tukkus noormees, kes aga Susanna tule­
kut otsekohe wirgus ja teenistuswalmilt teda meldima ruttas.

Härra Laver Eidenbichler istus kulunud kirjutuslaua taga ja soris 
aktides. Ta oli wäike kõhetu morni ametnikunäoga mees. Nagu oleks ta 
äsza söönud sidrunit — mõtles Susanna. Tema palwel istus Susanna 
toolile. .

„Nii jah... siin on niisugune asi ... hm... wäga tähtis asi. See puu­
tub, armuline proua, see puutub teie kadunud tädi proua — ei, preili 
Klementine Reisenederisse... Umbes aasta tagasi... jah, minewal aastal 
12. detsembril käis ta minu juures, et tema oma testamenti... Silma­
pilk. .. ma näitan kohe... jah, siin ta on."

Notari kondine käsi keeras paberilehti.
„Kadunu wiimsel soowil olete teie, proua Susanna Lindt, sündinud 

Obenaus, eks ole? — olete teie tema ainsaks pärijaks määratud. Järelejää­
nud kapital, miö on paigutatud hoiuraamatutesse ja riigipaberitesse, koos­
neb — kaheksakümnest tuhandest kroonist."

Inimelus leidub silmapilke, kus mõistus keeldub tõotamast. Susanna 
waatas wanamche morni näkku ja pomises segaselt:

„Kuidas? Palun?"
Härra Eidenbichler tõusis ja keeras raudse rahakapi lukust lahti.
Susanna oli teda muidugi walesti mõistnud... wõi oli siin eksitus... 

wõi wahetati teda kellegagi —
„Siin on wäärtpaberid ja hoiukassaraamatud," jatkas ta, asetades 

pitseeritud paki lauale. „Kas armulisel proual on kõik dokumendid kaasas?" 
Arusaamatus .. loomulikult arusaamatus... See oli ju wõimatu!
„Teie dokumendid, kui tohin paluda!"
Mehaaniliselt awab Susanna oma käekoti ja ulatab talle soowitud 

paberid.
„Kas tabate heita pilgu testamendisse — siin, palun, see on lühike."
Susanna loeb. Paber wäriseb kui liblikatiiwad, tähed tantsiwad kan­

kaani. .. Wõimatu! Wõimatu!
„Pärandusmaks on..." jatkab härra Eidenbichler ametlikult,---aga 

Susanna ei kuule teda. Ta wahib paberit, püüdes sisust aru saada. Kahek­
sakümmend tubat krooni — siin see seisab! „Minu armsale wennatütrele, 
Susanna Lindtilc, sündmud Obenaus."

See on siis tõsi--- tõsi! — Kõik head maimud! Susanna kargab 
püsti.



,,^«rra noiar..»
Hingetus, pinewus, uskumatus...
„Härra notar, — siis olen ma ju rikas?"
Manamees waatab talle ehmunud otsa ja köhatab.
„Jõukas igatahes ..." sõnab ta siis kohmetult.
Kõik jargnew areneb nagu unes. Susanna kirjutab mõningaile kirjadele 

alla, teda küsitletakse ja ta wastab, — segaselt küll, nagu mõtleb härra Xaver 
Eidenbichler, — noormees eestoast tuleb sisse, Susanna surub notari kätt 
ja siis seisab ta wiimaks salle tänawal.

Mõimatu,- -  wõnnatu! wasardab ta ajus. Tini-tädi, waene, alati 
näljane Tini-tädi...

Teadmata, mida ra teeb, tormab ta edasi, põrkab inimestega wasta- 
misi, jookseb lapsed ümber, ei märka teretajaid... Mõimatu, wõimatu!

Ta läbib papliallee jooksusammul, lõikudest pritsib wett üles, õhus 
laulab tuul, kisub ta kübarat. Ta tormab suurest raudwärawast sisse, millel 
sätendab „Rahu", lippab siis teid mööda edasi ja seisab äkki Tini-tädi 
haual.

Kui waikne on siin ...
Wärske wäikese künka kohal kiigub kaselatw ja rõõmsal: sädistawad 

linnud.
Susanna langeb kitsale niiskele teele põlwili.
„Tahtsin sind ainult tänada, Tini-tädi... ja küsida tahtsin sinult..
Ah, kui hea on nutta!
Armas, hea Tini-tädi! Ta nälgis ja wõitles, töötas wiimse silmapil­

uni... ja nii pasju raha... Kui ema seda teaks ...
Tuul sahiseb puudes, haudade wahel lendab liblik. Waikus, rahu, 

.'uhkus...
Aga seal wäljas, teiselpool müüri, kus wõlwub õrnsininc taewas, — 

al on maailm! Susanna tõstab pilgu, puurib ta läikiwas^e heledusesse, 
ns pisarate loori läbi särab kui tuhat briljanti. Tema lapsepõlwe unistuste 
aaailm ... Saawutamatult kaugel, saawutamatu tänaseni... Nrmd aga, 
rüüd!... Õndsusuim kisub ta maa küljest lahti. Nüüd ootab teda õnn! 
)n see unelm? Wõi heljub ta muin-.smaa pilwedcl!

Er, — ta elab, elab iga oma luu ja liikmega, ja juubeldades suudleb 
aul pisaraid ta põskedelt!

Susanna silmad särawad kitsas walges näos kui rõõmutuled. Nagu 
i nes sammub ta tuldud teed tagasi, arglikult, ettewaatlikult, kartes järsu 

igutusega purustada wõluringr, mis teda ümbritseb.
Papliallees raputab tuul kobisewaid oksi, telegraafitraadid laulawad, 

nägedelt sõuawad walged pilwed. Ja iga pilwe palistab kuldne serw... 
Ja kõik nad kutsuwad: Tule kaasa! Tule kaasa!"

Ka linna tänawad on kummaliselt heledad. Kõik on ebaharilik, kõik on 
! mu turm d. Aga kui suruda käsi südamele, siis tunneb selgesti tugewat löõ- 

— ja see pole ometi uni?! Soowrd, lootused, enesekindlus liituwad raud- 
ks tahteks. Ja igaüks, kes näeb noort Susanna Lindti julgelt ja püsti päi 
bi tänawatc ruttawat, peab märkrma, et siin sammub õnn ise. Amult 
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härra Õlgaft ja härra Kwie^s, tgawesti mornid magrstrlv, et laipa mtoagt, 
sest nad lõSlawad waewall pead, km Susanna sale kuju apteegi akendest 
mööda wilksatab.

Esikusse astudes tasandas Susanna sammu. Nüüd pole tal enam kiiret. 
Tema särawaile silmile langemad laud, ta suu ümber mängleb kerge muie. 
Astmelt astmele muutub see naeratus üleolewamaks, pilkawamaks. ülal 
awab kurt Mali ukse. Ta teeb seda pahuralt ja terwitamata nagu Harili­
kult, tundmata õndsuse woogu, mis hoomab ta noorest perenaisest. Siin 
majas on kõik pimedusega löödud. Siis asetab Susanna kae tolle ukse 
lingile, mille taga Toby ja ämm, hingab sügawalt ja lausub tasa: „Noh, 
oodake teie!"

Weel samal pärastlõunal kuuldus Tini-tädi pärandusest linnas, ja keegi 
ei tahtnud algul uskuda, et räpane nälginud manaeit mõis koguda nii suure 
maranduse. See kõlas ajalehe kõmuna, muinasjutuna! Eriti lõid käsi 
kokku need helded perenaised, kes aastate musi olid oma tagasihoidliku köögi 
jätistega toitnud Tini-tädi. See oli ju selge pettus, arwasid nad.

Sama mõtet wäljendas ka preester Wippesberger, kuigi kaudselt ja 
ilusate sõnadega. Oli kindel, et et pidanuks nii südamlikku hauakõnet, kui 
ta siis juba oleks teadnud, et kadunu et päranda oma warandust kirikule. 
Proua Barbara tundis häbi, kuigi süüdistus polnud sihitud tema wastu 
ja ta ruttas seletama, et ta minia muidugi et jäta oma tädi wLärsammu 
heaks tegemata. Nüüd tõstis ka muidu nii waikne Susanna häält ja kin­
nitas, et tal polewat muud mõtet ja soowi kui sel musil kasutada oma 
pärandust... .

Terme perekond säras. Milline wooruslikkus! „Ja ise oüa nii õitswalt 
noor.." lisas preester galantselt.

Järgmisel hommikul kohwilauas tegid proua Barbara ja Toby korral­
dusi Susanna maranduse kohta. Talle öeldi, millised paberid ta peab ostma 
ja kui palju ta peab annetama heategematele seltsidele. Lõbu wöõraste tu­
handetega uhkeldada läikis nende prilliklaasidest. Susanna ütles kõigi ette­
panekute juures jah ega kergitanud kulmugi. Kõigi formaalsuste täitmi­
seks kulus umbes kümme päewa. Polewat ruttu, armas ta tagasihoidlikult. 
Siis tõusis ta lauast, paludes luba kirikusse minna.

„See on mulle tungiwaks tarwiduseks," lisas ta tõsiselt.
Erandlikult lubas proua Barbara teda täna minna ja mõni minut hil­

jem mäljus noor proua majast.
„Wajan kahte asja," mõtles ta käies, „parimat õmblejat ja parimat 

adwokaati Weyringis!"
Partm õmbleja — see oli kahtlemata proua Westreicher, — ja ta oli 

kellestki härra doktor Knaekist kuulnud kõneldawat kui tublimast adwokaadist. 
Milline mõlemast toimingust oli tähtsam? — Loomulikult esimene! Järe­
likult paremale poole otseioones „Moesalongi" suunas!

Proua Westreicher jestis töölaua taga ja lõikas parajasti moodsat ke- 



wadkangast, kui Susanna Lindt astus sisse. Proua Westreicher unustas 
teretamata, unustas isegi naeratamata, pillas ainult käärid lauale.

Kuid Susanna noogutas rahulikult, pani wihmawarju ja käekoti toolile 
ja ütles lõbusalt:
• „Wajan paar ilusat asja, proua Westreicher! Näidake mulle kõigepealt 

mõnd elegantset reisukostüümi!"
Nriinimesel on teraw kõrw kundede maksuwõime määritlemiseks. Kes 

esineb arglikult ja sõbralikult, sel on tawaliselt wähe raha kotis. Otsusta- 
wad nõudmised aga reedawad nkast, kel kulud pole olulised. Susanna oli 
wäga kindel. Ta ei küsinud üldse hinda ja see asjaolu sundis proua West­
reicheri silmapilk unustama oma wana wimma tema wastu ja naeratama 
nii lahkelt kui ta üldse oskas.

Warsti ilmusid ka Frieda ja Manon. Esimene oli läinud weel tüseda­
maks ja rohmakamaks, teine weel rohkem kolkunud. Saadi üksteisest suu­
repäraselt aru. Ei mainitud midagi isiklikku, kõnelus keerles waid gabar- 
diini, koverkauti, woltide ja stepingute ümber. Lahkumisel aga wandus 
proua Westreicher oma laste elu juures, et tellitu on kaheksa päewa jooksul 
walmis, — wanne, mida ta sama wähe pidas kui kõik maailma õmblejad 
seda teewad.

Kuna Weyringis midagi polnud kaugel, oli Susanna juba mõni minut 
hiljem härra doktor Knacki juures. Kuid siin tuli tal oodata. Hambaars­
tidel ja adwokaatidel on kõige rohkem kliente, mis tõendab, et on tarwis 
terweid hambaid, et siis paragrahwide rägastikus kogenud ja kawalusega 
relwastatud adwokaatide abil oma ligimeste poolt seatud püüniseid läbi 
hammustada.

Doktor Knack oli häbematult tarkade silmadega wäike paks mees. Pol­
nud raske talle seisukorda teatamaks teha. Lahutuskaebus abieluliste ko­
huste täitmata jätmise pärast — oh, see oli lihtne asi! Pealegi oli wärske 
klient mitte ainult mõistlik, waid erakordselt ilus, mis ta indu ainult tii- 
wustas. Weyringis juhtus sääraseid sündmusi harwa. Kuid hoolimata 
sellest juhtis ta noore proua tähelepanu lahutusprotsessi aeglusele ja sellega 
seotud raskustele. Härra abikaasa polewat nõus, keelduwat alimente maks­
mast ja — .

„Ma loobun igasugusest toetusest!" katkestas teda Susanna elawalt, sil­
made Mälkudes. „Ma ei wõtaks temalt raha isegi siis, kui ta selle mulle jä­
rele wiskaks, — kuulete, härra doktor!"

„Hm, hm..." doktor Knack oli muidugi teisel armamisel, nagu paistis 
selgesti tn näost. „Kas armulise proua seisukord lubab nii talitada? Wa- 
bandage küsimust, aga wanema kogenud mehena ..."

„Härra doktor, eilsest peale kuulub mulle kaheksakümmend tuhat krooni. 
Pärisin selle summa oma tädilt. See pole küll rikkus, kuid waesuse ja 
murede eest olen igatahes kaitstud. Palun teid minu marandust kobe oma 
hooldamisele mõtta, ja nimelt sellisel kujul, et minu abikaasal poleks mä- 
hematki õigust selle majandamisel kaasa rääkida! Testament, raba ja kõik 
teised dokumendid on notar Eidenbichleri käes, kellega peate ühendusesse 
astuma!"
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Adwokaat naeratas ta innu üle. ... .
„Olge mureta, armuline proua, — keegi wõõras et puuduta teie oman­

dust. Kui palju wajate praegu raha? Ma ei eksi wist oletades, et tahak­
site endale kiiremas korras midagi uut muretseda..."

Susanna naerab silmade ja huultega. See doktor Knack meeldib talle. 
Ta tänab teda tormiliselt. Homme tuleb ta jälle ja ülehomme ka, sõnaga 
— iga päew, ja nüüdsest peale ei tee ta midagi härra Knackilt nõu küsi­
mata! ,,

Ümmarik wäike mees surub waimustatult tema käsi. Ta lubab teha kõik, 
mis seisab tema wõimuses, ja koju rutates on Susanna ühe sõbra ja tuhan­
de lootuse wõrra rikkam.

Iärgnewail päewil juhtub sageli, et Susanna luba küsimata lahkub ko­
dunt. Wthastele etteheidetele wastab ta salapärase naeratusega ja wäitega, 
mis summutab raewu, tekitades selle asemel uudishimu: „Kas olete unusta­
nud, et nädala pärast on mamma sünnipäew? Walmistan talle seks puhuks 
erilist üllatust..."

Tõepoolest pühitses proua Barbara Lindt 25. aprillil oma hällipäewa ja 
kuna Susanna ootamatu pärandus oli toonud majja ettenähtamatul rikkust, 
otsustati seda täbtpäewa sõprade rmgts pidulikult meelde tuletada. Kutsutud 
olid kõik lähemad tuttawad, Stripekid, Nettelböckid, Stülpnagelld, preester 
ja isegi kojanöunlkud kõrwalmajast pidid ilmuma lõunasöögile. Järelikult oli 
rõõmsaks erutuseks põhjust küllalt. Suurejoonelised ettewalmistused kiiren­
dasid harjunud elutempot. Köögis kolistas pahur Mali nagu hullumeelne, 
toatüdruk Anna korraldas lauapesu, proua Barbara tegi komandot-unis 
korraldusi, sa isegi Toby tuli mõnikord kontorist üles — sulepea ikka kõrwa 
taga, —et siis igalpool teel ees olla ja teisi segada. Keegi et tohtinud laiselda, 
kõige wähem Susanna, kes ämma käskude järgi pidi kontsade klõbisedes 
aina jooksma trepist üles ja alla.

Kuid aeg-ajalt lahkub, Susanna siiski majast, et linnas oste teha, mis 
ühenduses tolle üllatusega, millest ta alati kõneleb, kuid ikka umbkaudselt, 
wihjetega, seletamata midagi pikemalt. Ja tema kelmikalt naerataw nägu 
tekitab mulje, et tõesti on tulemas midagi wäga head ja meeldiwat.

Kord juhtub, et Toby silmab Annat, blondi toatüdrukut, just hetkel, kus 
ta suure nelinurkse pakiga läheb trepist üles. Küsimusele wastab ta, et ta 
toonud selle noore proua ülesande! ärist ja asi puutuwat--------

Toby wiipab tõrjuwalt. Ta teab juba: sünnipäewakink! ,
„Wiige see minu abikaasa tuppa," ütleb ta muiates, „kuigi ma meeleldi 

wckataksin, mida ta sisaldab ..."
Ta torkab oma pika küüne paberisse, kuid Anna põgeneb kärmelt.
„Armuline proua käskis, et keegi..."
Ettewaatlikult asetab ta salapärase paki Susanna tuppa. Ka tema ta­

haks heameelega teada, mis selles on, aga see on wõimatu^ Sest alles öösel, 
ku, kõik magawad, asub Susanna pakki lahti tegema, olles enne seda kor­
ralikult lukustanud ukse.
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Kõigepealt lõikab ta nöörid läbi, siis eemaldab ta kolmekordse paberi. 
Mis nüüd nähtawale rlmub, on suurepärane tumepruun kappkohwer, mitte 
lukk awaneb kuldse wötmekese surwel. Kohwris aga leidub weel kaks pakkk. 
Esimene osutub juhtnahaft reisutaskuks, teine aga tuliuueks wiiulikastiks. 
Susanna sõrmed silitawad nahkkatet, ta naeratab, tõstab wiiuli oma \a» 
metiseft sängist ja sõrmitseb keelte kallal. See on sale muusikariist, parim, 
mis Weyringist oli saada. Kui ilusti laulab ta tulewikus kewadest, igatsusest 
ja õnnest ...

Enne magamaheitmist paneb Susanna kõik kolm asja kappi, lukustab 
ukse ja pistab wõtme tasku.

See juhtub neljapäewa õhtul ja eelolewale pühapäewale langeb proua 
Barbara sünnipaew. Vahepealne reede on täis wiha ja pahandust. Nagu 
alati sellistel puhkudel tekitawad ettewalmistused teatama pmcwuse, lacwad 
õhu nii öelda lõhkeaineid täis, mis ähwardawad iga silmapilk plahwatada. 
Midagi ei lähe libedalt. Koogid lähemad kõrbema, üks ahi hakkab äkki suit­
sema, Mali lõikab sõrme ja proua Barbara karjub pilkama häälega, et sel­
les kõiges pole süüdi keegi muu kui: Susanna!

„Susamia! Kus on see naisterühmas jälle?"
Ämma kepp kolksatab wastu põrandat.
„Ta peab otsekohe siia tulema!"
Anna, kes askeldab nutuseil silmil, ütleb, et noort prouat pole kuskilt 

leida, — mähest on ta all apteegis härra Toby juures...
Ja saadetud karedaist sõnust lipsab ta trepist alla.
Aga ka Toby ei tea oma abikaasast midagi. Siis plahwatawad lõhkeai­

ned. Termet maja lähimad raewukärgatused, pisarate ojad moolawad, wal- 
landamised wälguwad, Toby põgeneb kohkunult kontorisse oma palmi ja 
rohelise konna juure. Teiselt korralt kostab kolinat ja kisa, härra Õlgast ja 
härra Kwiess, pettunud wanapoisid, piiluwad kurjade koertena oma rohtude 
kaalude tagant ukse poole, ja iga apteeki astuja kõneleb haigusest ja hädast. 
Hall on elu, hall on kohus.

Sel ajal aga jalutab Susanna parimas meeleolus mööda päikesekül­
laseid tänawaid. Ta käed on täis lilli, kollaseid nurmenukke, walgeid sire- 

kaswuhoone nelke ja kannikesi. Vaikne rahuaed, kuhu ta nüüd astub, 
rwa näinud nii rikkalikku lilledeande, sest Veyringi kodanikud on kok- 
vlikud ja tagasihoidlikud ja nad ei liialda milleski. Kõige enam aga 
akS proua Christlit see toredus, mis nüüd sajab ta kalmukünkale. Ja 
s weel üllatuks Tini-tädi! Kõnelemata meister Obenausist, kes terme 
a oli nii mähenõudlik ja tasane! Kui nad suudaksid, nad protestiksid 
.lt austuse mastu, mis neile nii ootamatult osaks saanud, ja mis neid 

eraldab kõigist nende tummadest naabritest. Ja nad ei mõistaks ka, 
walab Susanna nii palju pisaraid, kui ta nüüd hüwasti jätab, et ellu 

t pf pöörduda.
ga kewad, mis nüüd pika wihma järele möimsalt on lokkama löönud, 
ib nutja mured ja kuimatab ta pisarad.

chcstikus juubeldab lindude orkester ja päike kuldab rada, mida mööda 
Susanna läheb linna tagasi. Isegi doktor Knacki kaines admokaadikantsileis 
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sätendab aktide tolm nagu briljantide ilutulestik õhus, kui Susanna westleb 
oma isaliku nõuandjaga, et täiendada oma juriidilisi teadmisi ja panna 
nurgakiwe, mis on küllalt kindlad tema tulewikuhoone kandmiseks.

Nii möödub Susanna ennelõuna elamas tegewuses ja alles lõunaks 
pöördub ta koju, tormide majja. Selleks on tarwis palju julgust. Ja Anna, 
kes, hoolimata sellest, et ta koha on üles öelnud, proua Barbara ees müri­
seb kui haawaleht, peab oma noort perenaist tahtmata imetlema. Sest mitte 
ainult, et ta naeratades astub oma wihast punetama ämma ette, ta tõstab 
meel mannutades käed ja ütleb rahulikult:

„Mitte sõna, mamma, — palun sind! Homme selgub kõik. Wannun 
sulle, et ma ei anna sulle iialgi enam põhjust minu üle pahandada!"

Proua Barbaral jääb hing kinni. Ta maatab Tobyle otsa, — ja Toby 
waatab temale otsa. Kas sünnipäewa üllatus on tõesti nii erakordselt suur? 
Susanna näeb tõesti nii wälja. Sellist üleolekut ja kindlust ewib maid see, 
kelle südametunnistus on puhas. Ema ja poeg neelawad ühes supiga ka oma 
miha alla ja prae ning aiawilja juures heietawad nad juba roosilisi lootusi.

Õhtupoolse malitseb majas kannatamatusest, summutatud wihast ja piin­
likkusest koosnew meeleolu.

Kohe pärast sööki läheb Susanna kolmandale korrale. Mööda minnes 
kuuleb ta pimeda wiiulimängu. Ta jääb seisma ja hüüab oma sõbrale 
paar lahket sõna. Johannes Niemayr kiidab jumalikku ilma, jutustab oma 
lilledest, oma uutest kompositsioonidest, katkestab kõneluse aga äkilise küsi­
musega:

„Teie ei kuula mind... millele te mõtlete?"
Susanna punastab. Ta olewat weidi wäsinud ja tal olewat täna weel 

palju tööd. Siis jätab ta kiirest: hüwasti ja ruttab oma tuppa. Seal on 
tõesti palju korraldada ja teha, sest proua Barbara lõunauinak ei kesta kaua 
ja siis peab ta jälle alla minema. Aga wiimaks möödub ka see päew. Ja 
järgmise päewa õhtul on kõik nii wäsinud, et heidetakse warakult magama. 
Peab ju hommikul olema wärske ja rõõmus! Aknad sulguwad krigisedes, 
kõikjal lewib waikus, koridorides ja käikudes kustuwad tuled ja warsti on 
ka magamistoad pimedad.

Ainult kolmanda korra kahest aknast paistab walguse kuma. Susanna 
on ärkwel. Ka blond toatüdruk Anna istub oma kambris laua taga ja 
maalib kohmetunud sõrmedega kirja, mis läheb ta kallimale, Ludviga Wiie- 
teistkümnendale, ja milles ta pikalt-laialt kirjeldab põhjust, miks ta lahkub 
Lindtide majast.

Siis awaneb tasa uks ja Susanna astub sisse. Anna tõstab kohkudes 
pea.

„Armuline proua?" *
„Hea, et te pole weel puhkama heitnud, Anna. Oleksin teid siis pi^-- 

nud äratama. Ütlesite täna oma koba üles, — eks ole?"

„Jah, waadake, on ju paris »võimatu ..."
„Muidugi, ma tean! Teil on täielik õigus. Siin mmas ek juuda uks- 

k: wälja kannatada, seda tean mina kõige paremini... Leiate kindlast' 
mõne parema koha, olete ju tubli tüdruk. Aga sellepärast ma ei tulnud, 



ward tahtsin ainult küsida, kas tere ei osutaks mulle — mulle isiklikult — 
ühe suure teene?"

Tüdruku nägu lööb särama.
„OH, kõik, kõrk!" .
„Heaküll! Siis tulge poole tunni pärast minu tuppa, seal seletan teile 

asja lähemalt."
Kuigi Anna on leidlik tüdruk, ei taipa ta praegusel hetkel midagi. Ta 

wahib tobedalt ukse poole, mille taha kadus ta noor perenaine, kelle käitu­
mine täna oli nii imelik... Poole tunni pärast, oli ta ütelnud ... Tähen­
dab südaööl... Mis see tähendab?

Kuid isegi uudishimu ei kiirenda osutite liikumist... Kolmkümmend 
minutit pidi ta kannatama enne.kui ta kikiwarbail hiilis koridori, et siis üs­
na tasa koputada Susanna uksele.

„Sisse!" hüüdis Susanna.
Ta istus peegli ees ja wallandas oma juukseid. Tuba oli heledasti wal- 

gustatud ja laual lebas elegantne kohwer, millist Anna siin warem polnud 
näinud.

„Olete siis malmis mulle osutama teenet?" katkestas Susanna kõlaw 
hääl waikuse.

„Heameelega — oh kui heameelega meel, armuline proua!"
„Wiige see kohwer jaama, aga nii, et seda keegi siin majas ei märka. 

Kõik magawad. Ja kedagi ei tohi äratada. Tähendab tasa — wäga ette- 
waatlikult trepist alla! Kas tulete sellega toime?"

„Muidugi! Wõtan kingad jalast!"
„Heaküll. — Jaamas route kohrori käsipakkide hoiukohta, mis asub pi- 

letikassa kõrroal. Teile antakse kroiitung, mille toote mulle. Jään teid 
ootama. Siin on majaroõti. Saite aru?"

„Täiesti! Armuline proua roõib kindel olla — kõik läheb hästi!"
Anna tõstab kohrori laualt. Ta tahaks meeleldi küsida, kas armuline 

proua karoatseb salaja ära sõita, aga ta ei söanda. Tüdruk ja kohwer kao- 
wad aeglaselt ja etteroaatlikult ukse taha. Susanna waatab neile järele. 
Siis awab ta ukse praokile ja kuulatab walja. Waikus. Pärnade platsil 
walitseb sügaro rahu. Kas Anna weel ei tule?... Wiimaks ometi... uks 
nagiseb, wõti krigiseb lukus, kontsad klõbisewad üle kiroide, eemalduwad kii­
resti, põõrduroad ümber nurga-------- waikiroad. Tanu taewale! Susan­
na hingab kergendatult ja suleb akna. Ta arwutab. Kümne minuti pärast 
on Anna jaamas, wiis minutit kestab kohrori hoiulepanek, kümme minutit 
kulub tagasi tulemiseks... tähendab poole tunni pärast on kõik korras.

Seda aega roõib kasutada roäikese kirja kirjutamiseks. Susanna astub 
"api juure, roõtab sealt roiiulikasti ja asetab selle lauale. Siis hangib ta 
paberit ja sule ning kirjutab:

„^ihik peab ära lendama, sest ta ei suuda puuri jääda. Mälestuseks 
saadab ta selle roiiuli ja palub, et teda ei unustataks."

Ja ümbrikule kirjutab ta aadressi:
„Härra Johannes Niemayrile isiklikult üle anda. Pärnade plats 7, 

eisel korral."



Nüüd on ka see walmr's. Mrs weel teha? US
Susanna toetab pea kätele ja mõtleb. Kas kõik läheb libedalt? Kas 

ta ei unustanud midagi? Jätnud tähele panemata mõne takistuse?
Minutid weerewad kui hingetud südamelöögid. Kummutil tiksub ära­

tuskell. Susanna tõuseb ja keerab selle kella nelja peale. Kui Anna ometi 
juba tulels...

La awab ukse pilukile, kuulatab wälja. Pimedus, waikus. Weel ai-­
null kolm minutit! Kui Anna kolme minuti pärast ei ilmu, on midagi eba­
õnnestunud ... Susanna paneb käed risti... issand!... kõik peab mi­
nema hästi... peab tingimata...

Siis-------krõbin... nägin... majauks awatakse ja suletakse... 
hiiliwad sammud trepil...

„Anna, kas see olete teie?"
//Jah, armuline proua."
Taewale tänu — nüüd on mäng pooleldi wõidetud! Hingeldades as­

tub Anna tuppa. Ta on jooksust punane ja paremas käes lehwitab ta 
kwiitungit nagu mingit wõidumärki!

„Kas teid keegi ei näinud?"
„Ei. Kõik magawad. Siin on kwiitung ja wõti. Mis pean nüüd 

tegema?"
Susanna naeratab.
„Magama heitma! Tänaseks olete oma ülesande hiilgawalt soorita­

nud. Aga homme warahommikul, enne kui Mali, see wana nõid, teid 
märkab, wiige see wiiulikast ja kiri kõrwalmajja pimedale noormehele. Pole 
wiga kui äratate tema ja ta ce unest. Andke asjad üle ja ütelge, et mina 
need saadan. Kõik!"

Annal jääb imestusest hing kinni.
„Kas armuline proua kingib talle uue wiiuli?"
„Jah. Aga ärge sellest kellelegi rääkige. Ausõna?"
„Ausõna!"
„Siis — head ööd!"
„Head ööd, armuline proua!"
Ettewaatlikult kandes wiiulikasti, wäljub tüdruk uksest.
Susanna on üksi.
Wiimast ööd selle katuse all, wiimast ööd Weyringis ...
Susanna wõtab riidest lahti, lipsab sängi ja kustutab tule. Ah, ta on 

nii wäsinud, nii wäga wäsinud... Ta uinub kohe... ta tahab kohe ui­
nuda ...

Aga uni ei tule. Susanna süda tuksub palawikulises ootuses, üksikud 
pildid kerkiwad minewikust, mõtted sähwiwad kui wälgud, pöördudes ikka 
jälle kawatsuse juure, mis nüüd wiimaks on saamas tõelisuseks.

Majast ei kosta ainustki häält. Waikus rõhub, ängistab, — ta on - 
nagu suur kuri loom, kes seisab proua Barbara teenistuses. Igast küljest 
igast pimedast nurgast sirutawad tema poole haarmed, kõik tigeduse j 
õeluse maimud suruwad endid uste wastu, millede kaudu ta hing tahat 
lennata wabadusesse.



[I и Alumiselt korralt kostawad kaks elutoa seinakella lööki. Aeglaselt, la­
baselt ja läägelt nagu Toby hääl.

Susanna peidab pea padjusse. Teda täidab waid üks mõte hullumeel­
se jõuga: ära, ära, ära siit! Mitte iialgi enam süüa armuleiba, mitte iialgi 
enam kanda ahelaid ega lasta ranget elutoa kella oma aega ette määrata... 
Tema tulewikus helisewad waid heledad hõbedased kellukesed,------- sara- 
wad minutid, tiiwustatud tunnid — hõbehelk üle päewade------- õnn — 
ja--------tähed--------------

Unistades suigub Susanna unne. Ta lebab naeratades, lõdwendatud 
liikmetega, andunud kosutawale jõukogumisele.

Wäljas helgib kuu katuste kohal, õrnalt ja kahwatult nagu muinaslugu­
de raamatuis. See pole Weneetsia kuu, wõlur, kes kujutab saladusi ja le­
witab deemonlikku kihku. Siin Weyringis Plcini ääres on ta kodanlik wal- 
gustaja, tubli taewalatern, mis kinnitatud laotuse telgi külge. Tornidest 
lööwad kellad. Iga tund hõigutakse metalliselt, algul kooris, siis üksikult 
— hilinejate poolt. Kuskilt aiast jõe kaldalt kostab esimene kukelaul. Aga 
see jääb nurjunud katseks. Meel wõidutsewad õõ ja waikus. Laias kaares 
rändab kuu mägede sihis.

Pool neli. Pärnade platsi puude latwades algab arglik hommikkontsert. 
Unine trillerdus, kohmetu sädin, küsimus ja kostus. Ümbritsewate aedade 
lauljad lööwad sekka, pikkamisi kerkiwad öö mustad loorid.

Kell neli. Kõigilt tornidelt kõmiseb neli lööki. Ka Susanna äratuskell 
heliseb, kohusetruult, nagu ta seda tawaliselt tegi kell kuus hommikul. Se­
kundi kestel paelub Susannat weel uni. Ta ohkab, ringutab — — ja 
tõuseb siis järsult istukile. See on ju ... see on ju ... täna! Täna!

Mõlema jalaga korraga sängist wälja, tuli süüdata! Jõud ja rõõm 
woolab ta soontes,------- täna!

Iga wõte, mis ta teeb, on kaalutud ja ette nähtud, sest tal pole palju 
aega. Ta tunneb end seisukorra perenaisena, seisab korraga keset elu ja 
elamusi.

Laual seisab juhtnahast reisutasku, walmis wastu wõtma kõik, mida ta 
oraeguseks riietumiseks ei waja. Susanna peseb ja kammib end korralikult, 
rga tn sõrmed lendawad. Proua Restreicheri uus rätsepakostüüm, moe- 
alongi meistriteos ilmub nähtawalc siidpaberiga wooderdatud kartongist, 
luriwa pilguga silmitseb Susanna oma peegelpilti. Naeratab weidi, noo- 
yttab endale__

Edith Rebländer jääb kindlasti rahule —
Kapis ripub weel riideid. Need on ta tüdrukupõlwe hilbud, ka natuke 

resu ja weel muud tagasihoidlikku kraami. Susanna astub laua juure, 
Võtab tüki paberit ja kirjutab:

Kõik need asjad kuuluwad Annale. Kingin need temale.
Susanna."

r-edeU kinnitab ta nööri abil kapiwõtme külge.
Liis tõmbab ta teise paberipoogna siledad ia algab uut kirja:



„Armas Toby!
Mulle selles majas osaks saanud kohtlemine lubab mind oletada, et 

walmistan teile suurt rõõmu, wabastades teid oma siinwiibimiseft. See on 
sünnipäewa üllatus, mille marusin teile. Meeleldi oleksin sulle weel suuli­
selt öelnud, et oled pesukalts ja su ema wana türann, — kuid sellele järg­
nen? seletus oleks minu ärasõitu kindlasti pikendanud, ja mul on rutt.

Kõike muud ütleb sulle minu adwokaat.
Susanna."

Suurena ja heledana lebab kiri laual. Iga sisseastuja peab seda mär­
kama esimesel pilgul. Susanna asetab tindipoti paberi nurgale, et see ära 
ei lendaks, wõtab siis sõrmest laulatussõrmuse ja paneb selle allkirja kõrwale.

Siis paneb ta kübara pähe, wõtab kindad. Ta süda klopib, kui ta suu­
re kiiruga heidab wiimased asjad reisutaskusse. Kõige peal on „Julia^ 
osade wihk. Wast esineb ta waröti Wiini Burgtheatris... Seda mõttel 
Susanna ainult naljatades, end pilgates, aimamata, et ta salajane lootu; 
warstigi teostub.

Ja nüüd — on kõik korras. Hüwastijätu pilk toale, tuli kusttltadc 
tasa uks awada ...

Koridoris on pime ja waikne. Suurima ettewaatusega, et wältida iga 
sugust müra, hiilib ta trepist alla. Teise korra uks nagiseb weidi... Su 
sanna ehmub ... Kõbkleb ... lukustab ukse wäljastpoolt. Wiimased astme 
wõtab ta joostes. Pimedas leiab ta majaukse luku, awab, — ja astu 
tanawale.

Aowalgus Pärnade platsil. Laternad põlewad week, kuigi taewas sub 
helendab. Susanna kõnnib kiirelt, sulgkergete sammudega. Ilm on jah; 
õhk liikumatult puhas.

Tänawail ei liigu ainustki inimest ja nii warasel tunnil tundub kog 
ümbrus wõõrana. Alles jaama wiiwal tänawal silmab ta esimesi sõiduke' 
ja mõningaid jalakäijaid. Jaamaesine on täis taluwankreid ja kärusid.

Susanna ruttab jaamahoonesse, tormab piletikassa juure.
. „Teise klassi pilet kiirrongil Wiini!"

Sada korda on ta wiimasel päewil õppinud seda lauset, aga nüüd nf.-* 
ta peaaegu segamini läinud.

„Wiini... kiirrongil..." kordab ta tungiwalt.
Ametnik wiskab pileti plekkplaadile, nimetab hinna. Wärisewate 

medega kohmitseb Susanna rahakotis... ta pole harjunud raha walja an­
ma ... ulatab pangatähe, saab münte wastu. !

Pakkide hoiukohas ulatab talle unine naine kohwri. Susanna hüih 
pakikandja.

„Wiini kiirrongile — teine klass!"
Hingetult astub ta perroonile. Tal on tunne, nagu oleks rong jub 

läinud ... nagu oleks ta bilinenud ... Ainult üksikud taluinimesed 
tawad pinkidel, paar meest askeldawad piimawankri ümber. Sui 
sib jaamaametnikult:

„Kas Wiini kiirrong tuleb warstt?"



у „Iah. Kümne minuti parast on ta siin!"
Jumal tänatud!... Kümne minuti pärast!... Ametnik ütles seda ja 

tema peab ju teadma. Päris flegmaatselt ja sõbralikult kinnitas ta seda, 
nagu oleks see midagi endastmõistetawat!...

Kümne minuti pärast siis! Tõesti? Tõesti ikka?
Weel wõib miski ta ettewõtet takistada, — weel wõib midagi oota­

matut juhtuda...
Susanna tormab perrooni mööda edasi-tagasi, suutmata paigal püsida. 

Ta loeb ühest kuuekümneni. See on ikka minut. Kümme korda on see 
kümme minutit... Iga samm sekund... Käib ta liig kiiresti? ... On ta 
lugemises eksinud?

Ta pilk lendab awarusesse. Taewast katab helendaw kuma, tõuseb 
kerge tuul. Teiselt poolt Pleini paistawad küngaste ahelikud lõpmatus 
kauguses, sinkjas udus. Raudteelt kostab signaale... Rahutuid kellahe­
linaid... Mis?... Kas tuleb...? — Kus on pakikandja?... Seal ta 
seisab, kohwer käes.

Siis ... maapind kõmiseb ja müdiseb ... Lühidad lõikawad wiled ... 
kiirrong kihutab jaama. Ta puhib, walged pilwed lendlewad weduri kere 
ümber. Järsk pidurdus ... Wagunid libisewad mööda ... pruun maga- 
miswagun, Pariis—Wiin ... rong seisab.

Akendele ei ilmu ainustki reisijat, keegi ei wälju kupeest. Susanna wöib 
wabalt sisse.astuda. Pakikandja lükkab kohwri järele.

„Ainult üks minut peatust," ütleb ta sealjuures.
Kõigis wagunites magawad reisijad, öö soojus ja hõng. Aga Susanna 

leiab siiski koha. Ja waewalt on pakikandja kadunud, ja waewalt Susanna 
saanud istuma, kui rong juba pikkamisi hakkab liikuma. Ainustki wilet, 

amustki hüüdu. Õtagu lahkuks ka kiirrong salaja ja wargsi Weyringist ...
Susanna waatab aknast wälja. Seal kükitawad nii tuntud madalad 

majad ... Pankratius Pfeisferi pesukoda ... paremal pool seisab kuskil Wy- 
metalide pisike elamu... ja seal------- ja seal kaob lõpmatusse kaugusesse 
oana papliallee... Taewa helkiwast walgusest aga särawad äkki sinised lai­
gud, sõbralikud kui silmad — kui ema silmad------- ia idas tõuseb päike, 
llgab uus päew. '

Järelmäng.

Kui kuulus austria näitleja Susanna Lindt oma Ameerika-ringreisul 
v.bus New Porki, leidis ta hotellis ees hulga lillekimpudest saadetud nime- 
inrte, millede seas oli ka ta prantsuse kolleegi Marcel Cordilloni oma. Ta 
süstas tolle külalise wastu wõtta ja saatis oma toaneitsi kutsega üles wiie- 
tkümnendale korrale, kus elas näitleja. Sama päewa pärastlõunal il­

- Marcel Cordillon Susanna Lindti salongi teele.
<i?nelus, mida peeti prantsuse keeles, kestis umbes tunni ega pakkunud 

'cmdast midagi erakordsel, kuigi kõik New Yorgi reporterid piirasid ümb- 
.'sewaid eelruume. Mõlemad kunstnikud polnud tujus südamlike ja in- 

msete sõnade wahetamiseks, olles weidi tülpinud oma hiilgawast edust.
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Marcel Cordillon andis New Porgis wõõrusetendusi ja sõitis lahemal ajal 
Chicagosse, Susanna Lindt oli end kaheks nädalaks sidunud New Porgi 
teatritega ning kawatses kewadel Euroopasse tagasi reisida. Kõnelus keer­
les ameerika publiku omapära, arwustajate ja reklaami ümber. Nagu kõik 
iseloomud, kes elawad intensiiwselt, olid mõlemad huwitatud ainult oma 
olewikust ja reisuelamuötest. Aga mis wananewale mehele juba tundus 
raske koormana, see oli noorusjõust ülewoolawale Susanna Lindtile ainult 
lõbusaks wahemänguks.

Kord kõneluse kestel tahtis Susanna Lindt pealiskaudse westluse katkes­
tada, et esitada küsimust, mis tal kipitas keelel. Ta waatas Marcel Cordil- 
lonile uuriwalt otsa, kõhkles ja rääkis siis ladusalt edasi.

Nagu öeldud, ei juhtunud selle ainukordse kohtamise ajal midagi era­
kordset. Kui Susanna Lindti ja Marcel Cordilloni kokkusaamist siiski mai­
nitakse, siis ainult sellepärast, et see moodustab nagu lõppakordi sündmus­
tele, milledest eelpool on olnud juttu.

L õ P>.
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